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БИБШОГРАФШ ВОСТОКА, ВЕШ. 10 (1936) 


И. К). Крачковскии 


Н. Л. МАРР И ПАМЛТНИКИ АРАБСКОИ ЛИТЕРАТУРБ1 

В остоковед широкого диапазона, ученвш колоссалвнои работоспособности, 
Н. Н. с самого начала своеи научнои деителвности вовлек арабскии лзвш 
в круг своих интересов. С арабским извшом он познакомилси в университете 
у того, кого назвшал своим «лк) 6 имб 1 м» учителем 1 и кто осталсл таким в его 
глазах на воо жизнб, у бар. В. Р. Розена. Когда Н. Л. поступил на Факулнтет 
восточнб 1 х азБшов в 1884 г., на старших курсах еш,е вел преподавание 
В. Ф. Гиргас, составителв известного словарн, по которому работали поколенил 
арабистов до нашего времени, но уже веснои 1886 г. он ввппел в отставку 2 
и через год после того умер. 3 Таким образом, В. Р. Розен оказалсп единственнви! 
у Н. Л. учителем арабского пзкша и в университете и позже. Характерно, что, 
бвгеан впоследствии за границеи, он слушал лекции по сириискому, по персид- 
скому, но не по арабскому пзвшу. 4 Школа В. Р. Розена казаласк ему ВБГсшеи, 
и совершенствоватв ее на западе 6 б 1 ло не у кого. Воидп в науку в составе слав- 
нои плендБг старших учеников В. Р. Розена, которун) смертв так безжалостно 
гасила особенно в последние годбг, он до конца днеи ош,уш,ал свого свлзб с учи- 
телем и, 6 бггб может, особенно прко и проникновенно ее ввгражал. И в денв 
похорон В. Р. Розена, когда в зпитете «spiritus movens» русского востоковеденил 5 
он нашел лучшее ввфажение мбгсли по достоинству оценивших зту утрату, 
и через полгода, когда в заседании Восточного отделенил археологического обше- 
ства под суженнвш заглавием «Барон В. Р. Розен и христианскии Восток» 6 он 


1 Ср. Председателв Государственнои академии истории материалвнои кулБтурБ! акад. Нико- 
лаи Лковлевич Марр, 1864—1934, издание ГАИМК, Л., 1934, 3. 

2 ЗКЈВ, Ш, 1928, 87. 

3 Ibid., 87—88, прим. 6. Точнал дата — 28 Февралл 1887 г. — устанавливаетсн теперк опре- 
деленно по справке ОКРЗАЦС Киевского окрвиконкома от 17 мал 1929 г., № 3518, на основании 
записи в книгах Киевскои Златоустовскои церкви за 1887 г., под № 27, полученноИ мнои благодарн 
содеиствик) Т. Г. КезмБГ. 

4 См. его автобиограФик). МатериалБГ длл биограФического словарл деиствителБНБгх членов 
имп. Академии Наук, ч. II, П., 1917, 19. 

5 Памлти Виктора Романовича Розена. С.-Петербургские ведомости, N® 11, от 13 лнварл 1908 г* 

6 Приложение к ХУШ тому Зап. Вост. отд. Русск. арх. обгц., СПб., 1909, 8—30. 
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дал непревзоиденнунз до наших днеи обшук) характеристику его научно-органи- 
заторского таланта, — везде ошутцалсл не толбко острБш, проникновеннБга ум, 
но и глубокое чувство, навсегда соединившее ученика с учителем. На всех зтапах, 
на всех поворопшх пунктах своеи научнои жизни Н. Л. неволвно обравдалсл 
МБ 1 СЛНМИ к учителк). «Дорогои памлти« его посвлтил он «ОсновнБ 1 е таблидБг 
к грамматике древне-грузинского изБшад, 1 корректуру которкгх В. Р. Розен успел 
просмотретБ за несколБко днеи до смерти. Вспомнил он его через деснтк лег 
после смерти, прочтл в заседании Восточного отделенил 17 Февралл 1918 г., 
посвлш,енном памнти В. Р. Розена, свои доклад «Из грузино-персидских литера- 
турнБгх свнзеи«, 2 где в начале речв идет о трех учителнх и на первом месте 
о В. Р. Розене. И не случаино то обстолтелвство, что еш,е в последнем году 
жизви Н. Л. опитб обратилсл к образу своего учителл в брошшре «Доисторин, 
преисторил, истории и мБШление». 3 Трогателнно 6бгло видетБ, как зтот гигант- 
ученБШ на исходе седнмого деслтка своеи жизни словно продолжал искатв разт>- 
лснепил своих колебании у давно отошедшего учители. 4 Бессознателвно он, может 
6б1тб , его модернизировал, ввосл те чертБЈ, которвш сам Н. Л. стал различатв 
через четвертБ века, протекшуш после смерти его учителл в бурном течении 
собБпии. Но все же зта книжка 1933 года показвтает, как жив 6 би в его 
глазах облик того, лекции которого он начал слушатв в 1884 г. 

Однако В. Р. Розен бвш прлмвгм учителем Н. Н. толбко в побочнои длк 
него специалБности, и одним обаннием его нелнзн обгиснитБ особого интереса 
к арабскому нзкшу. Надо вспомнитб, что лдром, из которого ВБфосла нФетическал 
теорил, нвиласБ мбшлб о родстве грузинского нзвгеа с семитическими. ЗдесБ лежит 
коренБ особого вниманин к семитическим лзвшам, а среди них едва ли не в первуго 
очередв к арабскому, единственному Гсреди г всех семитических сохранившему 
богатуго гамму живбгх диалектов. Упоминание о нем mki находим в первои печат- 
нои статве Н. Л. на грузинском нзкше «Природа и характер грузинского лзБша«; 5 
одну из последних работ он посвлтил специалвно вопросу об арабских числителв- 
НБ 1 Х. 6 На всем протлжении 45-летнеи работБ 1 как в кипнш,ии, пенигцииси водо- 
ворот неустанно вовлекал Н. Н. бурнвш потоком своеи мбголи отделБНБш злементвг, 
отделБНБ1е слова и корни арабского лзвша, препарирун их под углом зренил своеи 
теории. Не всегда арабисту, воспитанному в' строгих, веками проложеншлх путих 
семитологии, бвгли hchbi ВБГходившие из его лаборатории ФормулБЦ но живои, 
искрншцисн взор деиствовал заразителвно и часто стимулировал плодотворнуго 

1 СПб., 1908. 

2 ЗКВ, I, 1925, 111—128. 

3 Известил ГАИМК, вмп. 74, Л,, 1933. 

* Стр. 21—25. 

б Иверил, 1888, № 86. 

e ЗКВ, V, 1930, 611—645. 
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мб1слб, далБнеишее искание. Дело лингвиста осветитБ обгем и глубину исполбзо- 
ванил арабского нзкша в работах Н. Л. 

Но одним нзбшом не ограничивалсн интерес Н. Н. к арабистике: с таким же 
вниманием подходил он к памнтникам арабскои литературБ 1 , и здесв н хочу под- 
вести посилбнбш длн менн итоги. Тут с самого начала Н. Н. попал точно так же 
в орбиту интересов, воодушевлнвших бар. В. Р. Розена. В том же самом 
1888 году, когда бвма опубликована на грузинском нзвше перван печатнан 
статвн Н. Н. о родстве грузинского нзвша с семитическими, он ВБЈСтупил 29 сен- 
тнбрл с первБш своим сообш;ением в Восточном отделении Русского археологиче- 
ского обицества 1 — зтом своеобразном исследователвском институте, где после 
университета воспитвталисв все ориенталиствг старого поколенин. Тема гласила: 
«МудростБ Балавара, грузинскан версин душеполезнои истории о Варлааме 
и ИоасаФе«. Зто сообш;ение оказалосв первои статвеи Н. Н., напечатаннои 
по-русски, 2 и с чествк) заннло свое место в цикле работ, посвнгценнБгх мировои 
повести о Варлааме и ИоасаФе — известному броднчему сгожету, в основе—сказа- 
ниго об обраш,ении ВуддБ 1 , которвш нашел свое отражение едва ли не на всех 
нзБшах Азии и ЕвропБк Немногим уже памитен тот интерес, с которвш раз- 
рабатБшалсн зтот сгожет в 90-х—900-х годах в наших кругах, особенно свлзан- 
нб 1 х с Восточнбш отделением Археологического обшества; сам Н. Н. в 1908 г- 
подвел итог богатвш резулБтатам зтои деиствителБно коллективнои работвг. 3 
Важно отметитв, что уже здесБ, в своеи первои статве, он обратил особое внимание 
и на арабскуго версиго, 4 местами приводл длн нужнвгх параллелеи арабскии текст. 5 * 

И студенческое медалкное сочпнение,* и Варлаам и ИоасаФ влекли Н. Л. 
в сторону странствуговдих повестеи. Следугош,ал крупнан работа его уже непо- 
средственно свнзана с арабскои литературои. Изучение армлнскои версии так наз. 
«Сборников притч Вардана«, резулвтатБ 1 которого 6б1Ли опубликованБГ в трех 
томах в 1894—1899 m, обнаружило, что арабскан «Лисбл книга» — одив 
извод животного зпоса—переведена с армлнского. Знание основнби семити- 
ческих лзбшов помогло Н. Н. вбшснитб вопрос в полном обнеме. В приложеншг 
к своеи работе он мог датв обширнБте извлеченин арабского неопубликованного« 
текста 7 на основе лондонскои рукописи — каршуни, 8 т. е. написаннои сириискими. 

1 ЗВО, П1, 1889, VD. 

2 Ibid., 223—260. 

3 ЗВО, приложение к т. ХУ1ГГ, 1909, 14—16. 

4 ЗВО, 1П, 229—230. 

5 Ibid., 244, 252, 254. 

e Тема его «Историко-литературниб обзор грузинских повестеб, писанних в прозе в ХГ 
и ХП векахм. См. автобиографил, стр. 19. 

7 Сборники притч Вардана, ч. 1П, Приложение, СПб., 1894, Приложение IV. Избранние притчи 
из арабсков «Лисвеи книгим, стр. 111—128. 

8 Она сохраниласв в India Office, № 1049, ор. cit., 112. 
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буквами, исполБзоватБ которук) не вслкому чистому арабисту 6б1ло 6б1 под силу. 
Целап глава исследованил посвлш;ена им специалвно анализу арабскои версии, 1 
ее НЗБШ 0 ВБ 1 Х особенностеи. Он привлекает материалБ 1 по живбш арабским диа- 
лектам, 2 а длн литературнкк параллелеи — рнд памнтников арабскои писвмен- 
ности вплотб до известнБк басен Локмана. 3 До6б1тбш здесБ вбшод о «ЛисБеи 
книге» изошрлет внимание Н. Л.: полвлнетсн его статвн к вопросу о переводах 
■с армннского на арабскии, 4 его начинает интересоватв тема о соотношенинх неко- 
торБ1х отраслеи специалБно арабскои литературБ1 с писБменностБН) других народов 
Ближнего Востока. Изучал армннского историка, он открвшает арабское извлече- 
ние из сириискои хроники Марибаса: 5 ему все лснее становитсн кулвтурнан 
о6ш;ностб рнда народов и литератур, разделеннвк внешними преградами различин 
нзБшов и, исходл попрежнему из Кавказа, он все глубже погружаетсл в ту полу- 
забБ1тук», полупрезираемук) областБ, которум mbi условно назвшаем христиапско- 
арабскои литературои, писБменноствк) христиан на арабском нзБше.® Если и теперБ 
в науке она не получила равноправин и занлтие ек> считаетсн обвшновенно уделом 
второстепеннв 1 х ученБ 1 х, то в конце XIX и начале XX вв. положение бмло еш;е 
хуже. У нас толбко В. Р. Розен осветил все значение историческои отрасли зтои 
литературБ1, все же другие отделБ1 попрежнему оставалисБ в тени и на западе 
пвлплисб монополиеи узкого круга богословов. Н. Л., подходн к зтим памптникам 
писБменности в планомерном движении своих работ и построении, не мог не оце- 
нитб их глубокого значенил. Сама судкба его как 6bi толкала в зту сторону: уже 
в первом своем писвме В. Р. Розену с Кавказа, со станции Чахатури, 21 шонп 
1888 г. 7 , он задает ему Bonpocni о встретившемсл в грузинских источпиках 
писателе Авукаре или Абу-Курре, еш;е смутно чувствуп его арабскии прототип. 
Если до начала XX в. он подвигалсн к христианско-арабскои литературе медленно, 
соразмерпл свои занптип в других областнх, то поездка в 1902 г. на Синаи 
и в Иерусалим на времп отдала его в плен зтим памптникам. Конечно, в течение 
зтои поездки он имел определеннпш задачи по кавказскои филологии, которвш 
вбшолнил с излишком, но арабские материалБ1 влекли его с непреодолимои силои 
и он отдал им не малуш данв. Во времн зтого путешествин И. Л. вперввге столк- 
нулсн с арабским миром в его живои стихии и, как всегда, он погрузилсн с инте- 

1 Частв I. Исследование, СПб., 1899, стр. 1—64. Гл. I: «Лисбн книга и книга лисбих притч». 

2 Ор. cit., 48—49. 

3 Ор. cit., 467. 

4 ЗВО, ХП, 1900, 035—038. Теми же интересами визвана и его более позднлл рецензил на 
;изданнБш W. Riedel’eM каталог христианско-арабских произведениб Абу-л-Бараката, ЗВО, ХУ, 
1904, 0187. 

б ЗВО, ХГУ, 1902, 078—091. Ср. замечанил П. К. Коковцова, ibid., ХУ, 1904,1У, У1. 

6 Уже в вСборниках прнтч Вардана» он подчеркивает, что «Лисбл книга» — памлтник 
христианско-арабскои писБменности, см. ч. I, Исследование, СПб., 1899, 47. 

7 Хранитсл вместе с другими в Рукописном отделении Института востоковеденил, см. ДАН-В, 
1929, 233, № 99. 
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ресом в открвгешумсл перед ним картину. В Каире он знакомитси с крупнеишим 
арабским писателем того времени Ж. Зеиданом (1861—1914), благодари ему 
узнает не толбко о положении книжного дела в Египте, но и о возрождении новои 
литературм; в типограФии он видит печатак>ш;иисл перевод ИлиадБ 1 С. Бустани 
(1856—1925), которвш ввшел в свет толбко в 1904 г., представив крупное 
литературное собБГгие! Он не проходит молчанием и подмеченного им соотноше- 
нин между «древне-арабским» и «вулБгарно-арабским» нзвшами в применении их 
к писБменности. 2 На обратном пути в Беируте он посвнш;ает два днл изученшо 
Universite St. Joseph, знакомству с крупнеишими здесв ориенталистами и посе- 
ш;еник) типографии, которан производит на него силвное впечатление. 3 Из ара- 
бистов он встречает здесв 6олбшого почитателл В. Р. Розена, издатели ал-Ахталл 
А. СалБхани (род. в 1847 г.), историка восточнбк церквеи А. Раббата (1867— 
1913), известного редактора ал-Машрика L. Cheibho (1859—1928) и состави- 
телл популирнБгх арабско-Французского и Французско-арабского словареи 
Ј. В. Belot (1822—1904)! 

Рукописи влекли не менее непреодолимо, чем лгоди и жизнб. Добвша бвгла 
богата; кроме одного капиталнного памнтника, ввгеезеиного с Синал в ФотограФШ, 
Н. Л. мог обследоватв снова арабские версии Варлаама и ИоасаФа , 5 обратитв 
внимание на лјо6опб1тнбш синаксарв 6 и многое другое. Нужна бвша всем извест- 
наи работоспособноств Н. Н., его остраа внимателБностБ, чтобБ1 за трехмеспчнБш 
срок работБ1 в книгохранилиш,ах успетв обследоватБ и арабскук) азбуку дли грузин, 
и отметитБ арабские рукописи с грузинскои нумерациеи, и заметитБ арабские при- 
писки в грузинских рукопислх . 7 

1 См. мок) статвк) «Арабскии перевод Илиадил, «Гермес», 1909, № 2, 15 лнварн, стр. 37—42. 

2 Все зти впечатленин он сообшает в. писвме из Каира от 22 апрелл 1902 г. В. Р. Розену. 
Л поаволк) себе привести их в подлиннике. «Через армлнских знакомвгх, главнБШ образом сестру 
Кполбского патриарха Орманлна, познакомилсн с арабским одним делтелем George Zaidan, издателем 

автором исторического романа, готовлшим историк) Египта. Он мне дал кое-какие указанил 
о книжном деле в Каире». «Видел готовлш;еесл издание новое: арабскии перевод в стихах и с ком- 
ментаринми (подстрочнвши) ИлиадБ1. Огромнал работа, судл по рукописи. ОтпечатаннБЈе листбј про- 
изводлт прекрасное впечатление по внешности. Л 6б1л в самои типограФии. Издание имеет вид 
европеиского. Совсем не похоже на обмчнБЈе восточнме изданил литограФские, хотл такие также 
имеклхн. Судн по словам редактора al hilal’H во главе литературного движенин («возрожденил» как 
он говорит) находлтсл арабн-сирибцн. Л искал, что-либо наити на егип. арабском, но не нашел 
ничего из текстов, хотл исходил все магазинн местнне (туземнне) книжнне. Все газетн и журналн 
здесБ на древне-арабском, что Вам, конечно, лучше менл известно, но что менн оченв поразило. 
Нет никакого стремленил к вулБг. арабскомуо. 

3 Соободение в писвме В. Р. Розену от 1—3 сентлбрл 1902 г. из отелл «Deutscher Hof» 
в Беируте. 

4 Последнего Н. Л. не назнвает в писБме по Фамилии, но речБ может итти толбко о нем, что 
подтверждаетсл даннои тут же характеристикои («стар, скромен, даже застенчив»). 

5 ПредварителБНнб отчет о работах на Синае... в поездку 1902 г., Сообш,енил Палестинского 
обш,ества, т. XIV, ч. П, 1903, стр. 7—11. 

в Ibiđ., 7. 

7 Ibid., 83. 
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Но основнБШ резулБтатом поездки в арабистическои области бмло открБПме 
арабскои версии легендБ 1 о Григории, просветителе армлн, грузин, абхазов и алан. 
Краткое сообвдение об зтом памнтнике понвилосб уже в следукидем году после 
поездки в «ПредварителБном отчетеи, 1 а в 1905 г. вб1шло полное издание с пере- 
водом и исследованием. 2 0 значении зтои работБ1 дла истории и литературБт 
Кавказа надо говоритБ в другом контексте; в области христианско-арабскои 
писБменности издание до сих пор остаетсн классическим и может бкш. при- 
звано главнБШ капиталБНБш трудом Н. Л. в нашеи спепдалБности. В издании 
арабского текста 3 он не пошел по протореннои дороге некоторБ1х исследователеи 
христианско-арабскои писБменности, приглаживагоших нзбш памитника по обш,е- 
литературному шаблону. Он правилБно видел в нем нрко вБфаженнкш следБ 1 
живого нзБша с его диалектическими особенностнми и бережно сохранил все зти 
драгоцеинБШ длл истории изБша детали, 4 тш,ателБно их отметив и проанализи- 
ровав. 5 6 Зтот анализ по своеи точности и внимателБности может служитБ образцом 
дли изученил аналогичшпх памлтпиков и до наших днеи. 

Близко свлзана с поездкои в Иерусалим и друган работа Н. Н. — повест- 
вование Антиоха Стратига о пленении Иерусалима персами в 614 r.® Открмтан 
им здесБ грузинскан версин показала, что она переведена с арабского лзБша, 7 
но полнбш арабскии извод до сих пор не обнаружен. СохранилосБ толбко краткое 
извлечение зтого извода, которое Н. Н. и приложил, на основании единственнои 
рукописи, к своему изданиго и исследованиго грузинского текста. 8 Несмотрн на то, 
что арабскии текст исследовалсн до него рндом арабистов, 9 Н. Н., сумевшии 
впервБШ осветитБ его историго в последователБном развитии всех стадии, вперввш 
придал окончателБнуго Форму изданиго, с полнбш анализом и учетом всех особен- 
ностеи, 10 как и в сказании о Григории-просветителе. 

Работа об Антиохе Стратиге бваа последнеи у Н. Н. из нашеи области, 
прошедшеи через руки В. Р. Розена. 11 С его смертБГО он неволБно и незаметно, 
но совершенно естественно, самим ходомвегцеи, оказалси во главе работ по христи- 
анско-арабскои литературе. Зто обнаружилосБ уже в перввго меснцБ 1 . Когда 

1 ПредваритедБниб отчет о работах на Синае..., 22—25. В свлзи с ним стоит и рецензин на 
португалвскук) работу М. Е. Pereira, ЗВО, ХУ, 1904, 0185—0187. 

2 ЗВО, XVI, 1905, 63—211. 

3 Ibid., 66—148. 

4 Ср. мои замечанин по поводу рецензии Р. Peeters на ату работу Н. Л. Марра, ЗВО, ХУШ, 
1908, 0107-0109, 0113. 

5 ЗВО, XVI, 184—211. 

6 Предварителвниб отчет, 33—34. 

7 Ibid., 34. 

8 Антиох Стратиг. Пленение Иерусалима персами в 614 г., СПб., 1909, стр. r — l* 

9 Ор. cit., 26—29, ср. ЗВО, ХХУ, 1921, 433. 

10 Ор. cit., 8—9, 29—39, 74—77. 

и Ор. cit., 8, прим. 1. 
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близкии ученик В. Р. Розена, византинист по прлмои специалвности, которому 
•он предполагал поручитБ издание давн > открв 1 тои им хроники Агапил Манбидж- 
ского, обешан свокз помовдб длл установленин арабского текста, при вести о его 
смерти готов бви отказатБсл от своего намеренил, Н. Л. сумел его поддержатв 
и сумел наити помовдника, не пожалев своего времени длн участип и наблкзде- 
ћш за работои. Он толбко тогда оставил зто, когда убедилсн, что дело находитсл, 
как он сам ВБфазилсл, в надежнБ 1 Х руках . 1 Возможности Н. Н. расширилис- 
з 1912 г., когда по его инициативе 6 б 1 Л организован в Академии Наук перио- 
дическии орган «Христианскии Восток«; со всегдашнеи готовностбвд он уделнл 
в нем место статннм по христианско-арабскои литературе, нередко их поддер- 
живал и стимулирул, расширлл и направлнл в родственнБ 1 е области. Когда полви- 
ласБ статБН о знакомстве с писателем Абу Куррои мусулвманскои литера- 
турБ 1, 2 по его ипициативе возникла статвн об Абу Курре в древне-грузинскои 
литературе . 3 Толбко его интересу обпзан своим понвлением в печати суммарнвш 
каталог арабских рукописеи библиотеки Зимнего дворца, привезеннБ 1 х в 1913 г. 
антиохииским патриархом, которвте теперв находлтсн в Институте востоковеденин . 4 
Когда ВБШспиласБ невозможностБ опубликоватБ подготовленнБШ своднбш каталог 
христианско-арабских рукописеи Ленинграда, он горлчо приветствовал полвление 
-сводного индекса на арабском лзБше , 5 откликнувшисБ сочувственнБШ писбмом 
от Публичнои библиотеки, во главе которои тогда столл. 

Уже в 1909 г. Н. Л. заменил В. Р. Розена в Академии Наук, избраннвш 
на еговакансивд, ав1911г. они оФициалБно стал главои русского востоковеденин, 
избраннБШ деканом Факулктета восточнбтх пзбшов, единственного в то времп 
рассадника научного востоковеденин. Если перввш преемник В. Р. Розена, 
избраннБш евде при его жизни, В. А. Жуковскии, с достоинством поддержал 
ФакулБтет на достигнутои им вБтсоте, ведл его в старБ 1 х традицинх по намечен- 
ному пути, то далБнеишии и последнии уже расцвет свлзан несомненно с именем 
Н. Л. Марра. Понлтно, однако, что оргапизационнБ 1 е заботвг, с однои сторонБ 1 , 
все болБшее углубление обвделингвистических интересов, с другои, чем далвше, 
тем силБнее отвлекали его специалБно от памнтников арабскои литературБ 1; 6 тем 

1 Зто издание — Kitab al-Unwan, histoire universelle, ćerite раг Agapius (Mahboub) de Menbidj 
editee et trađuite en fran^ais par Alesandre Vasiliev — вишло в 4 випусках в серии Patrologia Orien- 
talis в 1909—1915 гг., си. premiere partie (1), р. 563 (7)-564(8) и ср. ИАН, 1921, 22. 

2 Христианскии Восток, IV, 1916, 301—309. 

3 Известин Кавказского историко-археологического внститута, т. IY, Тифлис, 1926, 41—50. 

* ПервоначалБно он вишел как отделннии оттиск из ненапечатанного т. VII Христианского 
Бостока, 1924 г., а затеи помешен в Известплх Кавказского историко-археологического института, 
II, (1917—1925), 1927, 1—20. 

5 Журнал ал-Машрик, ХХП1, 1925, 673—685. 

e За работами, виходлгцими в зтоВ области, он следил попрежнему внимателвно и входил во 
все детали, ср. его заметку «Одна мелочБ к арабскои транскрипции имен в списках викелн«, 
Христианскии Восток, V, 1916, 51. 
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не менее интересу к ним он оставалсл верен и всегда горлчо поддерживал их 
изучение. Когда в 1912 г. бвгл обгнвлен на Факулвтете восточнбк лзбшов 
вперввш необнзателБНБШ курс христианско-арабскои литературБ 1 , co следукнцего- 
же года Н. Л. ввел его в план руководимого им Кавказского отделенин дли 
грузиноведов. Курс продолжал читатвси до 1919 г., т. е. до конца суш,ествованиж 
ФакулБтета восточнбш лзбшов; 1 его аудитории, на рлду с единичнвиш семито- 
логами, регулнрно пополниласБученикамиН. Л., иможнонаделтБсн, чтоташирокал 
концепции, в которук* он вклшчал и арабскуго литературу, благодари зтому полу- 
чила болвшее распространение. Когда шла речн о реорганизации б. Лазаревского- 
института, он и здесв в обшем плане будушего преподавании не забвгеал памнт- 
ников христианско-арабскои литературБг во всем комплексе изучаемвк дисциплин . 1 2 

Не следует думатв, что толбко памитники зтои, в известнои мере специФи- 
ческои, литературБ 1 влекли к себе интерес Н. Н. Почти на все области арабистики 
он откликалси и во многих принимал непосредственное участие. Когда командиро- 
ванпБШ на арабскии восток молодои магисгрант присвиал в 1908—1909 г. свои 
лингвистические отчетБ1 ФакулБтету восточнб1х избшов, то особенно усерднвш их 
читателем оказалси Н. Л., хоти в зто времи он не занимал никакои оФициалвнои 
должности и делал зто толбко из интереса к суш,еству вопроса. Близкое знаком- 
ство с згими отчетами обнаружилосв значителБно позже, совершенно неожиданно- 
дли их автора, особенно тогда, когда Н. Л. в своем отзвше при избрании в акаде- 
мики бвшшего магистранта вБфазил сожаление, что из него не вбшшл лингвист. 3 
С такои специалБнои областБК), как арабскаи зпиграФика, Н. Л. сталкивалсн очепк 
близко на раскопках в Ани и в 1917 г. не поболлси погрузитвси в анализ мону- 
менталБнои арабскои надписи, 4 перед которои до того отступали арабиеш. 

Памитники арабскои литературБ 1 6 б 1 Ли близки Н. Н. на всем протнжении 
их хронологического и геограФического распространении. Ограничусв двуми при- 
мерами. В 1917 г. вБипла книжка о современном арабском писателе Амине Реи- 
хани. Широкаи русскал печатв встретила ее с нескрБшаемБМ недоумением: 
и в одном органе 6бгло вБгсказано даже негодование на то, что ученвш занимаготси 
такими сгожетами . 5 Н. Н. в редактируемом им академическом органе первввг 
по собственнои инициативе откликнулси на зто издание, достоино оценив и писатели 
и посвигценнуго ему книгу и, как всегда, лркими широкими мазками дал синтези- 
ругошуго картину, на Фоне которои многое становилосв лснее . 6 Беру другои при- 
мер. Во второи половине 20-х годов начали печататвси в «Докладах Академии 

1 См. »Обозренил преподаванил)) за соответствук) 1 Дие годи. 

2 См., напр., ИАН, 1918, 1488—1490. 

3 ИАН, 1921, 22. 

4 Отчет Анииского музел древностев за 1915год (Анииские древности, II), Петроград, 1917, 23. 

3 Газета «Вечернии Час», около 9—10 Февралн 1918 г. (точнои ссмлки у мена не сохраниловБ^ 

e Из современнои арабскои литературм, Христианскии Восток, YI, 1917, 87—90. 
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Наук» «прекраснв 1 е по сушеству исследователБскои постановки и по акрибии»,. 
как их назвал сам Н. Н., 1 зтјодб 1 К. С. Кашталевои по терминологии Корана. 2 
Они подходили к вопросу не столбко с лингвистическои, сколбко с историко- 
Филологическои сторонБ!; Н. Н., увлеченнБШ однои затронутои здесн темои,. 
со своиственнои ему бвгстротои и темпераментом вошел в ее разработку и дал 
лингвистическии зтк»д термина ханиФ с точки зрении своеи теории, затронув рлд 
лк)6опб1тнб1Х кулБтурно-исторических деталеи. 3 

Так, на базе прочного Фупдамента, заложенного школои В. Р. Розена, 
научнаи мбгслб Н. Н., не замиран и не слабеи, в течение четвфех с половинои 
деслтков лет откликаласв на все новое, что полвлнлосб в нашеи арабистике,. 
и часто сама двигала зту арабистику вперед. В зтои сФере, казалосв, далекои 
от его специалБности, он оставил трудвц достоинбш специалиста, а своим одуше- 
вликпцим талантом вмзвал к жизни и ободрил не мало работ и начинании. Историц. 
нашеи арабистики сохранит о нем вечнугс памптв. 


Лнвар» 1935 г. 


1 ИАН, 1929, 88. 

2 ДАН-В, 1926, 52—55, 56—57; 1927, 102—107, 117—120, 121—124; 1928, 7—12, 167—162. 

3 ИАН, 1929, 85—95. 
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Д. В. Семенов 

ВЗГЛЛДБ1 ФРАНЦУЗСКИХ УЧЕНБ1Х НА СОВРЕМЕННОЕ 
ПОЛОЖЕНИЕ АРАБСКОГО ЛЗБ1КА И ЕГО БУДУ1ЦЕЕ 

Д о последнего времепи Французские ученвге оставалисв почти в стороне 
от изученил новои арабскои литературв 1 . Ек>, на рлду с наследием араб- 
ских средневековкЈх писателеи и позтов, занималисБ главнБ1м образом немецкие 
и англпиские ориенталистБ 1 и советское востоковедение, преимуш,ественно в лице 
акад. И. К). Крачковского, трудБ 1 которого нашли себе должнуш оценку и 6 б 1 ли 
частично переведенБг на европеиские лзбши. 1 

С конца 20-х годов среди Французских ученкгх замечаетсл резкии поворот 
в смв 1 сле пробужденил интереса к современнкш литературнкм! пвленинм в араб- 
ских странах, в том числе и к литературе на диалектах. Если они до зтого огра- 
ничивали свои наблгоденил над арабским литературшпм нзбшом и над диалектами 
ночти исклгочителвно Севернои Африкои, то теперв в поле зрении их вошли 
также Сирии, Палестина, Египет и другие арабские государства. В «Bulletin 
d’etudes orientales», t. II за 1932 г. (начал вбјходитб в 1931 г.), органе Фран- 
цузского института в Дамаске, напечатанБ 1 две работБ 1 членов зтого института — 
1) Е. Saussey, «Ибрахим ал-Мазини и его „Роман Ибрахима“» и 2) Ј. Lecerf, 
«Литература на диалекте и современное арабское возрождение». Перван пред- 
ставллет собои обстонтелБнвш анализ упомлнутого романа с обрисовкои творческви 
Фигури его автора, а вторан лвлнетсн сводом изданнкш в Сирии произведении на 
диалекте с подробнкш научнБШ их разбором и введением о современном литера- 
турном нзкше и диалектах и СФерах их влиннил. Лесерфу принадлежит также 
статвп под заглавием вСовременнвш арабскии нзбш как нзбш цивилизации», 
изданиал в виде отделвного оттиска из «Revue Africaine« за 3-ii триместр 1933 г. 
Как говорит сам автор, статви зта бкиа навеина ему тремн статвнми В. Марсз 
в журнале «L’enseignement public» о положении арабского нзкша в Севернои 
Африке (декабрв 1930 и лнварБ и Февралв 1931 г.). Епде ранее L. Massignon 
опубликовал интереснвге даннБ1е о распростракении арабского лзкша под обш;им 

1 См. библиограФик) к статке И. К). Крачковского «Ново-арабскал литература« (Зап. Инст. вост. 
Акад. Наук, III, стр. 181). 

Бибдлогр. Востока, вмп. 10 
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заголовком «Elements arabes et foyers d’arabisation: leur r61e đans le monde 
musulman actuel« в «Revue du monde musulman», 1924, т. LVII, c r rp. 1—157. 
ВесБма показателБна и статБЛ L. Brunot «Pour une Reforme des Etudes Arab( s» 
в издании «Bulletin de l’Enseignement Public en Maroc», март 1928, № 87. 
Автор ee настолтелБно призвтае г к измененик> нреподаванин арабского пзвжа 
во Французских школах Севернои Африки в сторону приближешш его к условиш 
современнои жизни. ТаковБ 1 основнбш материагкт, которввш л полкзовалси. 
К сожаленик), л имел возможностб ознакомитБсл толбко с nej вои из трех статеи 
Марсз, озаглавленнои «Арабское двуизБ 1 чие»; о содержании же осталБНБгх его- 
статеи приходитсл судитБ на основании цитат, приводимкк Лесерфом, и ега 
ВБ1сказБшании. 

В резулБтате своих наблмдении Марсз, как указктает Лесерф, пришел 
к вбшоду, что арабскии лзбж в Севернои Африке в настолшее времл если ue 
угасает, то и не развиваетсл. Марсз говорит, что зтот лзбш сушествует там 
в двух отличнб1х друг от друга видах: 1) нзбш литературнБ 1 и или писвмеинвпт, 
на котором пишут все, вклмчап частнкт пискма, но на котором, во вслком случае 
теперк, нигде не говорит, п 2) разговоршле наречил, ни на одном из которвк 
никогда не иисали, не иишут и в данное времн. 

Зтот перввш, так наз. «вечнвш» арабскии нзбш в онисании Марсз прибли- 
жаетсл к «мертвБ1м», как иногда принито говоритн, лзБшам и обладает основнбш 
недостатком всех научшлх лзбшов — отсутствием гибкости, так как он утратч 
контакт с разговорнкш наречием, с жизнбм. Словом, он как-бБ 1 тннст неволвно 
носителеи его назад в средние века или в е!це более раннмм зпоху перввк веков 
ислама, когда зтот избш окончателБно сложилсл и с каких пор он оченк мало' 
изменилсн. Далее автор статви перечислиет трудности нисБмениого арабского' 
нзвша, которвт порождамт на каждом шагу двусмкмленности. «Еш,е и в настошцее 
времи, говорит он,—несмотрп на усилил модернизироватБ згот лзбш, уточнитв 
его словарБ, понимание газетв1 в арабских странах остаетсл привилегиеи менв- 
шинства, которое иоложило долгие годбг на овладение зтим нзбшом«. 

Второи нзбш —разговорнБш, будучи несравненио более проствш дллсамих 
арабов (Марсз здесв с достаточнои лркостим описвтаег его сиециФические 
трудности длн европеицев), лвлнетсл исклмчителБно устннш и никогда не казалсл 
арабам достоинб1м сколБко-нибудБ серБезного изучении. Он замечает, что толбко 
иностраннБШ ученБ1е старамтсн восироизводитБ разгово]1нкга избш в писБменном 
виде, применнл длл даннои цели всевозможнкт транскрипции, что вкшБтает 
незаслуженнкт насмешки со сторонБ 1 арабов но их адресу. Если у арабов можно 
ииогда встретитБ записи в тетрадих песен или рассказов на диалекте, то записи 
зти, играл ролБ намнток, служат дли частиого употребленил певца или расск&зчика, 
а не предназначенБ! длп публики. 
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Марсз считает, что в Севернои Африке, лишеннои таких очагов кулвтурм, 
какими нвллштсн городские центрм Востока, влинние писвменного лзвша на 
разговорнвш всегда бкгло слабвш и свнзб между ними обоими более отдаленнои, 
чем в других арабских странах. Нахождение же Магриба вдали от прочих 
местностеи с арабским населеиием сиособствовало тому, что он всегда шел своими 
собственнБши путлми, причем его наречин, в силу зтого обстонтелвства и изве- 
стаого влиинин берберских лзбшов, значителвно отлпчаготса от осталвнБгх арабских 
наречии. Внутри самого Магриба наблЕодаштсп силбнбш отличии среди народнБгх 
наречии, так, напр., говорит он, крествннин марокканского севера и бедуин 
тунисского к>га, встретившисв, ионимагот друг друга доволбно плохо. Однако зти 
различиа не мешагот тому, что знан хорошо одно из магрибинских наречии, 
можно в короткии промежуток времени освоитбсн и c другим, как Марсз испБ 1 та.л 
п на личном онв 1 те. Он заканчивает свого статвго вопросом, что же все-таки 
представлнет собои арабскии нзвш: один нзвш, два ли лзвша, и огвечает сам 
таким образом: «Два состопнил одного и того же нзвша, достаточно различиБШ 
длн того, чтобБ1 знание одного давало знание другого, достаточно сходнбш, что 6 б 1 
знание одвого значителБно облегчало овладение другим. Зто род животного 
с двума головами, и какими головами! С которвгми школвнБ 1 е программв 1 не 
знагот как обрашатвсн, потому что они не приспособленв 1 длл пометценин у себн 
чудовиш! Может 6 бгтб можно заклгочитБ, что первБш ответствеинБш за кризис 
в арабском нзвше нвлнетсл сам арабскии нзбш - )). 1 

Не менее характерно длл Марсз заклгочение из другои его статви, которое 
цитирует Лесерф в своеи работе «Современнв 1 и арабскии нзбш как лзвш цивили- 
зации». Оно настолвко обрашает на себл внимание, что п иривожу его полностбго: 
«Непрактично, неразумно и Фактически случаетсн оченв редко, что два извша 
цивилизации сосушествугот оченв долгое времл в однои и тои же стране. Когда 
конкурентБг полБзуготсн одинаковБгм престижем, ввфажагот ошутителвно одно 
п то же и говорлт зто так же хорошо один, как и другои, помогаа основам чув- 
ствованин, зто расточение сил может нродолжатвсн. Но когда один из нзбшов — 
азвш правнших, когда он открвшает доступ болвшои новои цивилизации, когда 
он лсен, когда ввфажение мбјсли устное и вБфажение мбгсли писБменное сбли- 
жаготсн до максимума, а другои нзбш нвлнетсн нзбшом управллемБк, ввфажает 
в своих лучших произведенинх средневековвш идеал, если он ненсен и в писвмен- 
ном виде принимает другуго внешноств, нежели в разговоре, то положение их 
деиствителБно неравное. Перввш должен неизбежно заставитн второи отодви- 

i Само определение Марсз арабского лзика, как адвух состолнии одного и того же 
л з li к а» и т. д„ уже не позволлет ему характеризоватв арабское двулзБ 1 чие, как какое-то «чудо- 
Епшдое лвление», тем более что подобное лвление своиственно в тои или инои степени многим 
народам, не исклшчал и Франц^зов (достаточно указатв хотл 6u на провансалБСКии лзбјк в јожнои 
Франции) Д. С. 
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нутвсл назад». Истишњга CMbioi зтого рассужденин Марсз сводитси к весима 
обБганому тезису империалистов: нзбш правннрх должен распространнтБсн за 
счет уничтоженин им нзиша управлнемБ1х, в данном случае — арабского. 

Вот каковБ 1 в обнџк чертах взглндб 1 Марсз на иоложение арабского нзиша 
в Севернои Африке по тем материалам, которвш н имел в своем распорнжении. 

СтатБН Марсз подали мбгслб другому Французскому ученому, Лесерфу, как 
6 buo уже упомннуто вБпне, опубликовагБ свои, указаннБШ мнок», работБЦ в которвга 
он придерживаетсн иного мпенин, нежели Марсз, по сундеству ВБдаинуткк послед- 
ним вопросов. Лесерф преи;де всего занвлнет, что наблк>давшиесн им ФактБ 1 
в Сирии и Египте показмвамт совершенно инук» картину, нежели та, которук) 
нарисовал Марсз в отношении Алжира, Туниса и Марокко. 

Знаменитое «двунзБ 1 чие» имеет место и на Востоке, но, замечает Лесерф, 
вместе с тем наблвддаетсн вторжение нзбши писБменного в нзбш разговорнБга 
или даже, может 6 б 1 тб, понвление гибрида, на котором предстоит о 6 т>нсннтбсн. 
Подробно говорит об зтом оп и в своеи работе: «.1итература на диалекте и совре- 
менное арабское возрождсние«, к которои mki переидем носле изложенпи взглн- 
дов, вБ 1 сказБгааемБ 1 х им в статБе «СовременнБ 1 и арабскии избш как нзбш циви- 
лизации». 

Лесерф считает, что арабскии нзбш k концу XIX в. нереживал состонние 
упадка: лигерагура не давала ничего нового, да и количественно почти не 
возрастала, из политическои и обш;ественнои жизни он 6 б1л вБ1теснен турецким 
лзбшом. Дело обстонло иначе толбко b Египте, полБзовавшемсн Фактическои 
независимостБК) в зпоху Мухаммеда 'Али, где нзбшом управлепин и npeccbi 6 бм 
арабскии нзбш и начинала развиватБсн нован арабскан литература. Не лучшим 
6 бмо положение арабского нзБша и в школе. Он применнлсн толбко в началБНОм 
образовании в христианских и коранических школах, да в вбвдших мусулБманских, 
основаннБШ на традиции. Наиболее важнБга участок — среднее образование — 
находилсн в руках иностранцев, а именно различшлх европеиских или амери- 
канских религиознБ 1 х миссии. Арабскому нзБшу там, конечно, не уделнлоси особого 
вниманин, тем более, что, как отмечает Лесерф, стремленин самих учаш;ихси 
6 бми направленБ1 в сторону изученин иностраннвк нзбшов длн исполБЗОваеин 
знанин их в елужебнои или коммерческои делтелБности у себн на родине, либо 
при змиграции из нее. С учреждением правителБством лицеев, преподавание 
в последних стало вестисБ на турецком нзише. Лесерф делает заклвдчение, что 
в зтот период «арабскии нзбш сушествовал толбко в Форме туземного диалекта, 
будучи совершенно исклвдченнвш из вснкого участин в цивилизованнои жизни». 
Однако он упорно боролсн за свое сушествование, так как устнан литература 
продолжала процветатБ у бедуинов сирииских и аравииских пусткгаБ и бкиа рас- 
пространена также среди оседлого населенин, особенно селиского. Автор между 
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прочим сообш,ает, чго в числе инострапцев и русские сумели создатБ центрБ1 
своего влиишш благодари школбнои делтелвности, в частности в Бискинте на 
.1иване, одним из воспитанников школб 1 которои нвлнетсн сирииско-американскии 
нисателБ Михаил На е има. А неиосредственно перед мировои воинои немцБ1 также 
положили начало своему влинникк 

Положение, в котором находилсн тогда арабскии нзбш, .Десерф сравнивает 
с нБшешним его положением в Севернои Африке. Путем болвших усилии ему 
удалосБ посгепенно вбјити из зтого тнжелого состоннип. Важнуго ролн в деле 
возрождении арабского извша, ио мпеншб ЛесерФа, сБЈграл прежде всего Егииет, 
где бБ1ла другап обстановка, нежели в осталкнмх арабских странах, способство- 
вавшан укреиленик» арабского нзвгеа и развитик) литературБ1 на нем, причем 
главнБвш деиствукпцими лицамп оказалисв там сирииские иисатели, которме 
прибкгли в Египет в поисках преимугцеств свободнои прессвк Одним из основнмх 
•иакторов такого развптин Лесерф признает политические условип и утверждает, 
что отмравићш пунктом процесса лингвистическои арабизации пвлпетси создание 
административного п политического пзкша. Прежде чем возродиласБ литература, 
оБгла организована пресса, говорпвшан лзбшом нациопалБНБ1х движеиии. Она 
дала силБНБНЈ толчок развитик) литературБЦ и следукицпм зтапом бкма методи- 
ческан организацин образоваиин. Вслед за тем, говорит Лесерф, развитие 
националБнои литературБ1 в Сирии способствовало подгему пационалвного духа 
н окончателБному распадениго Оттоманскои империи. Наличие влиииин Француз- 
ского нзБ1ка в береговои части Сирии и англпиского в Палестине, к которому 
ирисоединилсн еш,е евреискии нзвш в качестве третвего ОФициалвного нзвша, 
не приостановило роста извша странв1, на котором работамт все учрежденин 
н которБШ ионимаетси всеми, а также развитин дела образованин. 

Лесерф даже усмагривает, что развитие арабизации имеет тенденции 
к арабизации неараболзмчнкк менвшинств, в частности турецких в 'Ираке 
н Джезире. Такому росту нзвша содеиствовало исиолБЗОвание Сириеи, в широком 
смвшле зтого геограФического названин, п 'Ираком ош>1та Египта в области 
арабскои npeccni и литературк1. Не останавливансБ на зтанах развитин тои 
н другои, Лесерф отсБЈлает к трудам по зтим вопросам на арабском нзкше 
Ж. Зеидана, Л. Шеихо, Ф. Таррази и на европеиских нзБ1ках Гибба, КампФ- 
меиера и И. К). Крачковского. Согласно утвержденик) ЛесерФа, наиболее 
ценнБ1е вкладБ1 в дело возрожденин арабскои литературвг 6 б 1 ли сделанБ1 Египтом 
i! Сириеи. Не мало сделали в. данном направлении и сирииские змигрантБг в Аме- 
рпке. Вклад же Аравииского полуострова оказалсл весвма незпачителБНБ1м. 

Хотн современнан литература придерживаетсн классического нзкша, но она 
уже утратила его замкнутостн и делает ставку на широкук) публику, особенно 
пресса. Зта литература, как занвлнет Лесерф, несомнепно находитсн в более 
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тесном контакте с современнои жизнбго, чем древннл. Под влиннием Запада 
и школБное образование совершенствуетси, что отражаетсл даже на программах 
мусулБманских теологических и горидических школ. Идет боркба за создание 
кулктурного и технического нзкша, и в зтом отношении Дамаск стоит впереди 
Беирута. Указанное движение Лесерф квалиФицирует как неподавллемое 
и обеспеченное конечнои победои. Он полагает, что арабскии лзбш нвлнетси 
в данное врсмн единственнвгм звеном, способнБвг обгединитБ всех наследников 
мусулБманскои кулвтурБ1, которБге не все мусулвмапе, и продолжателеи арабскои 
цивилизации, которкш в болБшинстве не арабкк 

Вместе с тем Лесерф отмечает рнд слабвш пунктов, как он вкфажаетсл, 
на суш,ествугош,ем Фронте арабского нзвша. Зти слабвге пунктБ1 падагот именно 
на периФериго, где завоевателБное движение бвао особенно силбнбш. Упоминув 
всколбзб о сириицах Америки, которме, несмотрн на пронвлнемуго ими активноств, 
все-таки жалуготсл, что употребление арабского нзкша там уменБшаетсн, оп 
ограничивает свои замечанин относителвпо слабнш пунктов Египтом и Сириеи, 
более хорошо ему известнБши и наиболее иередовБши в смкгсле возрождении 
лзБша. 

С однои CTopoiihi, Египет продолжает 6бггб руководителем указанного 
движенил, ивллетсл колБ1белБго возрожденин, с другои — нигде так силбно, как 
там, не сказкшаетсн иностранное влинвие, а именно англииского и Французского 
нзбшов, боргошцхсл друг с другом за первенство. Иностраннвш пзбш занимае г 
видное место в египетском оФициалкном образовании. В виду традиционнои схола- 
стическои постановки преподавании арабскои литературБ!, арабское гоношество 
гораздо лучше знает европеиских классиков и пронвллет к ним болкшии интерес, 
нежели к классикам арабскои литературБЦ то же в известнои мере относитсл 
и к нзБшу. Затем Египет, желан сохранитБ свое первенство в вопросах арабскои 
кулБтурвг, обБшно уклоннетсл от участил в сгездах, устраиваемБ1х другимн 
арабскими странами по арабскому лзкшу и литературе, и, на рпду с сознанием 
своеи принадлежности к арабскому миру, в нем развиваетсл особое чувство 
египетского нациоиализма. 

Сирин, если ее пониматв широко, состоит из целого рлда областеи, имегош,их 
свои особенности — впешние и внутренние. В самои гожнои ее части — Палестине 
полБзуетсн распространением современнБга евреискии лзбш, лвлнгошциси лзбшом 
ОФициалБНБш, лзбш известнои части населенип, которвш более или менее должнбг 
знатБ служашце. И хотн Лесерф не предполагает, что6бг зтот нзбш серБезно 
проник в арабскуго среду побережвн, все же считает даннвш Фактор заслужи- 
вагош,им 6б1тб отмеченнБ1м с указанием также на сохранившиесн в стране ино- 
страннБ1е влиннин. Будуш,ее евреиского нзвша Лесерф ставит в зависимоств от 
будуш,его сионизма. 
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Самал севернал части Сирии — 6 бшшии саиджак Александреттвг — пред- 
етавлпет местностБ, где турецкое влилние оченв силбно и где Французским 
мандатнБш властнм все времп приходитсл разбиратв конфликтбг с ним свлзаншле. 
Арабскии пзБШ там, по ввфажениго ЛесерФа, в школбном образовании находитсп 
на заднем плане. Близкое к зтому положение вевдеи наблгодаетсп и в Алеппо. 
Пресса и литература на турецком лзвпсе оченв распространенБг. Характерно, 
что зто единствепное место, где теиерв турецкии лзбш сохраннет арабскии 
алФавит. 

Наконец, Ливан представлнет территориго Сирииского побережвн, на 
которои господствугот иностраннБШ влиннип, как замечает Лесерф, не толбко 
кулБтурнБ1е, но и лингвистические. Если, говорит он, в Дамаске арабскан 
молодежБ предночитает сдаватн зкзамен на степенк баккалавра на арабском 
лзБше, то в Беируте наблгодаетсп обратное пвление. Предметвг в среднеи школе 
обвшно проходлтсл на ипостраннкк лзБшах. МолодежБ, принадлежаш,ан даже 
к мелкои буржуазии, охотно говорит между собои по-Французски, либо пересвгаает 
свого речв на арабском пзвгке Французскими Фразами и вБфаженилми. Лесерф 
сообфает один лгобопБ1ТНБШ Факт: египетскии драматург Вахби, приехавшии 
в Дамаск, делал там в течение несколвких днеи под рлд полнбш сборкц тогда как 
в Беируте, несмотрп на то, что спектакли его анонсировалисв заблаговременно, 
он смог свшратБ толбко один раз, будучи принужденнБш возвраш,атБ денБги 
обратно за несостопвшиесп другие спектакли в виду недостатка публики. 

Подобное положение арабского лзвша на Ливане Лесерф обгпснпет тем, 
чго арабскии пзбш, которБга преподаетсп в беирутских школах, не нвлпетсн 
лзбшом обвценнои жизни в противоположностБ Дамаску, где изучагот арабскии 
пзбш дли того, чтобБ1 им полБЗОватБсп. Он говорит, что в беирутских школах 
весвма принлто организовБтатБ конкурсБ1 по красноречиго. В Беируте деистви- 
телвно среди местнои арабскои интеллигенции естн много лиц, прекрасно владего- 
фих классическим нзбшом, и нет недостатка ни в ученвк, ни в ораторах. Но зтот 
лзбш—пзбш верхушек, недоступнвш широким кругам населенил, лзбш, на 
котором произнослт речи в парламенте, в смешаннБк судах, на торжествешшх 
литературнв1х собранилх. ТаковБ1 замечанил ЛесерФа, касагошцесн периФерии, 
тнготекпцеи к западу и к северу (к Турции); централБнвш же области более 
привнзанБ1 к нзБшу странБк 

В резулБтате изложенного Лесерф задаетсн вопросом, каков же следугошди 
зтап лзбшового развитип и в чбго полбзу он решитсп — в полвзу центра или 
окраин. 

ЗатрудниисБ ответитБ определенно на столб сложнбш вопрос, зависнфии, 
по его мнениго, от политического положенин зтих стран, он делает последова- 
телвно одно за другим три предположенин. 
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1 ) Что бм получилосБ, если 6bi Западнал Европа перестала ноддерживатв 
арабские правителвства? Они, — огвечает Лесерф, — вероптно развалилисв 6bi 
под наступателвниш движением Турции, и арабские странм бнли бн возвраш;енв 1 
в состоиние, в котором находилиси к концу XIX в. Один толико Египет в зтом 
случае мог 6bi сохранитЂ свонз пзтлковум самостоптелвноств, так как он нахо- 
дитсп в стороне. 

2 ) Лесерф делает предположение, что в случае отступленип западно-евро- 
пеицев могли бм возникнутц арабские Федеративнв1е республики, управлнемме 
советами, 0 фициалвнв 1 м изнком котормх 6ba 6bi арабскии разговорнкш, и газетвт 
стали 6bi печататвсп латинскими буквами. Лесерф говорит, что тогда классиче- 
скому пзвшу 6bn 6bi нанесен решителкнћ 1 и удар, коториш 6bi закончилсл его 
гражданскои смертим. Он все времл псклмчает Египет, судкба которого, как он 
заивллет, неизвестна, но допускает возможности, что и Египет в зтом отношении 
последовал 6bi Советам, как последовала Турцип в вопросе об алФавите. Одни 
липш сиро-американцв1 продолжали 6bi [шлкзоватксп стариннкга алФавитом, как 
зто деламт теперв турецкие амигрантБк но п они 6bi отда -incb вполне разговор- 
ному нзмку. «Тогда, — заклмчает Лесерф зто свое предположение, — развитие 
арабского измка началоси 6bi в новои Форме, и судиба его могла бм 6мтђ 
блестпвдеи и даже оченв благопринтпои дли духовного развитип зтих стран». 
«Однако будуш,ее покрвхто мраком неизвестности, и сами арабские ученме пред- 
ставлпмт перспективм своеи странв 1 еше менмпе. Что касаетсп менпшинств, 
то зто бмло бм золотмм веком длн их пзмков«. 

3-п гипотеза — зто сохранение status quo. В таком случае измковое 
развитие шло бм своим путем. Лесерф предвидит прогресс арабизации прибрежнвк 
областеи, обшединение городских наречии, которвш приблизнтсп к классическому 
пзмку в части словарл и морФологии, параллелпное развертмвание двух лите- 
ратур — классическои и народнои, специализирумшихсн в различнмх жанрах, 
причем народнми измк будет пигатцси класспческим, а классическии становитпси 
все более приближеннмм к жизни. 

И, наконец, последнии вопрос, которми ставит Лесерф в рассматриваемои 
статве: «Возможно ли отступление арабского пзмка перед одним или несколмшми 
измками Европвг?« ЛесерФ дает на зто отрицателинми ответ. Он говорит, что 
такое отступление равносшшно краху нацпоналмзои идеи; такое решение пред- 
полагает регресс. «Иностраннме извши — зто роскошц, которум массн не могут 
легко оплатитм), замечает он. И если 6bi все периФериинвш области озападнилиси, 
то арабскии лзвш продолжал 6bi сушествоватц в центре, в пустмнпх, кочевое 
население котормх неоднократно в ходе истории совершало свои вмступленил, 
не желан оставатисн в стороне от всикого кулитурного сушествованпн. Положение 
Севернои Африки Лесерф считает аналогичнмм. Берегован полоса ее подвержена 
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иностраннБш влинниим, централБнаи же частБ нридерживаетси извша етранБ1. 
Кроме того, говорит он, устои демократии ввгдвигагот по преимуидеству на перввга 
план арабскии избш, а влинние пностраноБгх избшов свизано главнвга образом 
с суш,ествованием аристократического обш;ественного строи. 

Полемизируи далее с Марсз, Лесерф заивлиет, что трудноств арабского 
извша так же, как трудноств других нзбшов, пе служит сервезиБМ! препитствием 
дли его распространенил. Он приводит в качестве примера латинскии и китаискии 
избши и косвенно ссвпаетси на русскии и даже Французскии избши. С его точки 
зрении дело заклгочаетси не в трудности самого нзвша, а в способе полвзовании 
им, так как можно продолжатв полБзоватвсл двусмБ1сленнБ1ми сложпбшп и заиу- 
таннБши оборотами, вБгаскиватБ специалБно мудрепме слова и ввфаженин 
и можно стремитБСи говоритБ и писатБ просто на нзвше не оторванном от жизни. 
В зтом смвголе арабсцое традиционпое ппсбмо нвлнетси толбко частвго зла. Что 
касаетси знаменитого «двунзБ1Чин», то зта проблема стоит еше, конечно, в поридке 
днн, но и она в будушем также имеет шансБ 1 на благопринтное разрешение, 
исходл из суш,ествугош;еи уже тенденции к постепенному сближениго избшов. 
Лесерф утверждает, что арабскии нзбш нвлнетси вполне жизненнвш. «Его 
будуш,ее в руках писателеи и лгодеи деиствин, которвте одни толбко могут 
создатБ ему, согласно пожеланиго Михаила На'има, почегное место в мировои 
литературе«. 

В следугошем своем труде, которвга л уже упоминал, Лесерф проводит 
параллелв между современнкш писвменнБИ! греческим (катаревуса) и арабским 
извшами, с однои сторонвг, и разговорнБши диалектами (греческпи демотики) 
обоих нзбшов — с другои. Здесв он не видит, разумеетсн, полнои идентич- 
ности, но наблгодаеман аналогин кажетсн ему весвма убедителвного. Как в гре- 
чсском, так и в арабском, Лесерф констатирует нараллелвное развитие обоих 
нзбшов, причем указвтает, что греческии разговорнвга нзбш правителБСтвеннБВ! 
декретом 1917 г. введен в качестве обнзателвного предмета обученин в началвнвгх 
школах. Он считает, что арабскии разговорнБга нзбш как 6ki находитси теперв 
в стадии греческого разговорного лзвша до 1885 г., предшествовавшего коди- 
Фикации «демотикв[». В своем заклгочении Лесерф вБгоказвтает предноложение, 
что в резулвтате намечакпцегоси сближенин арабского литературного изкша 
п диалекта в процессе параллелвного нзбшового развитип c^epBi их влиниин 
будут разграниченБ1 жанрами, в которв1Х каждБ 1 и из них и теперв уже специа- 
лизируетсл, и дело сведетси в конце концов не к двум извшам, а к двум стилим 
одного извша. 

ОстанавливаисБ несколвко на труде Saussey «Ибрахим Мазини и его „Роман 
Ибрахима“», можно отметитк, что Соссзи, рассматривал зто проивление BBicraeii 
Формв! литературно-художественного творчества на Фоне современнои арабскои 
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литерагурБ1, последователБно ставит рлд вопросов, которвш может 6 бјтб и недо- 
статочно резко им очерчепБЈ, но несомненно ВБ1текак>т из хода самои его статки. 

1) Имеет ли данпое литературное произведение художественнук) ценноств; 
2) лвлиетсп ли оно подражанием образцам западно-европеиских романов или 
представлнет собои нечто самобБ1тное и 3) опискњает ли автор деиствителБно 
какие-либо сторонкт арабскои жизни, или в зтом романе нет ничего специФически 
арабско-египетского? В резулктате иодробного анализа згого романа автор статви 
-отвечает положителвно на все поставленнвњ вопросБК Таким образом и здеск 
мб1 лвллемсл как 6ki свидетелпми успеха арабского лзБша (в данном случае 
литературного) на пути созданпл египетского романа и наблшдаем начало вкгхода 
представителеи арабскои литературБ 1 на болвшук) литературнук) дорогу. 

Л. МассинБон в начале своеи работвг, название которои приведено мнок> 
BBime, устанавливает положенин, последователвно подтверждаемБЊ им на всем 
ее протлл;ении. 9ти положенин следукнцие: 

1) Длн арабскои кулБтурБ 1 важнБ 1 толбко городские диалекткт, литератур- 
пбш идеал которБтх не толбко «лечение» местнБгх говоров, постолнно угрожагондих 
рассвшатБсл, но и гараптин их пониманип. ДелтелБностБ прессБт усилила значение 
литературного пзнша в разговоре образованнБШ лгодеи мусулБманского мира. Они 
отдакт отчет, что зто их вспомогателБнвш интернационалБНБШ лзбш, едипственно 
способнБ1и организоватк единБШ оборонителвнБП! Фронт. 2) БудупџгостБ арабиза- 
ции зависит от извша, а не pacni. БудушностБ арабского нзкша зависит не от 
местнои жизни (диалектов), а от приспособлепип городских говоров к современнои 
цивилизации. 

В первои Јлаве «Арабскии вопрос и арабскии лзбш» Массинвон ВБ 1 сказБњает 
мбјслб, что наблгодаговдиисн подгем арабов пачалси движением лингвистического 
возрожденил, которое возникло в Беируте после 1850 г: Затем, благодари лег- 
кости печатании, оно передалосв в Каир, а в настошцее времл ПБ 1 таготсн создатв 
дли него центр в Багдаде. ВторБЈм отправнвга пунктом арабского националвного 
возрожденин Массинвон считает образование таинвгх политических обндеств, 
которвњ могли умножатБсп на арабскои земле под турецким владвшеством пссле 
конституции 1908 г. 

Затем он говорит о том, что арабизацин и исламизации не переставали 6бггб 
лвленилми социалБно-различнвгаи. Арабское племи Ахл-Мурра на гоге Неджда 
толбко в начале XIX в. стало мусулвманским. В Мавритании не арабские племена, 
а берберские поддерживагот положение мусулвманскои религии. По мнениго 
МассинБона кочевои образ жизни арабов оказвњал сопротивление их оконча- 
телБнои исламизации. Наоборот, с первБ1х веков гиджрБ1 констатиругот, что 
главнал сила ислама исходит от обрашеинБтх, которвњ не бвгли арабского проис- 
хожденин. 
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Если,—замечает Массшљон, — исследоватв карту мусулБманского мира, 
то Mbi находим, что группои наиболее значптелБнои численно ивллетсн зтническап 
группа индоевропеиского происхожденин, состоиш,ан из персов, индусов и курдов 
(90 миллионов), за которои следугот малаискап группа (45 миллионов), группа 
туранскан или тгоркскан (30 миллионов) и наконец rpynnni берберскан и негри- 
тлнскап. Арабскал грунпа занимает толбко четвертое место перед зтими двумл 
последними. 

Обш,ии итог распределенип жителеи отделБНБ1х стран в нзбшовом отноше- 
иии дает по подсчету МассинБОна 11 655 000 арабов на 33 420 000 арабизован- 
Hbix и арабоизв 1 чнБ 1 х, из коториш 14 миллионов падагот на Египет и Египетскии 
Судан, 9—на Арабскии иолуостров и 7 —на Магриб. Таким образом, в обш;еи 
массе мусулБманского мира, исчислнемого по зтим статистическим сведенинм 
в 227 миллионов человек, арабскии зтническии злемент представлиет лишб 5 °/ 0 , 
в, арабизованнБге злементБ! около 15 °/ 0 . 

Цифрб 1 зти, как констатирует МассинБон, не соответствугот тому болБшому 
моралБному значениго, какое имеет арабскии лзбш дли мусулБманского мира. 
В виде диалектов, будБ то в Магрибе, будБ то в Египетском Судане, арабскии 
нзбш определенно развиваетсп. Массинвон предпочитает заменнтн противопоста- 
влнемБге обБ1чно одно другому слова «арабскии простонароднвш® и «арабскии 
литературнБШ»: первБш — бедуинские иселБскиедиалектБ1, второи — 
городские диалектвк 

Он тут же оговариваетси, что городскои диалект не обозначает полностбго 
арабского литературного нзвша, но что последнии служит идеалом, к которому 
городскои диалект не перестает стремитБсп, и что зти диалектБ1 одни толбко 
ставнт вопрос о лингвистическом единстве всего современного арабского мира. 
Они черпагот в арабских классических словарнх различпого рода терминБк обшие 
пе толбко длн всего арабского, но всего мусулвманского мира. За истекшие 30 лет 
наблгодаетсп бвготрое обогаш,ение арабского пзкша техническими научнБши 
терминами, коториши полБзуетсп известнап частБ представителеи интеллигенции 
п лгодеи, заннтБк в адашнистрации и торговле. Отсгода МассинБон делает вбшод 
об единственнои значимости длл арабскои кулБтурБ 1 городских диалектов. Он 
считает неправилвнБШ, как построеннкш на ложнои аналогии, тезис Захави 
и Искандари, устанавливаговдии параллелизм между раздроблением латинского 
нзвша на романские диалекткг в Западнои Европе и раздроблением арабского 
литературного нзвша на различнвш арабские народнвш диалектБ1 нашего времени 
в Севернои Африке и Азии. 

Массинвон заклгочает рассмагриваемуго главу соображением, что, несмотрн 
на геограФическуго разбросанностБ арабских зтнических злементов, они все более 
и более привлекагот, благодарл распространениго книг и журналов, арабскии 
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литературнћш лзбш в качестве обшего орудин мбшли и деиствил, вследствие 
улучшившихсл теперБ в каждои мусулвмаискои сгране Форм педагогическои 
передачи. 

Во второи главе МассинБоп подводит историческун) базу к сушествукмцему 
распространениш арабских злемептов и в последумшдх главах излагает совре- 
менное положение вегцеи в Северпои, Цеитралвнои и Восточнои Африке, в Азии 
и отделвнБ 1 х арабских колониих в Азип и Америке. Сообшаемкш им даннме 
весБма показателБНБ 1 и заслужпвашт 6i>itb прпведенншми. Изложение их Мас- 
синбон начинает с Марокко. Он говорит, что арабское населенпе там никогда не 
6б1ло оченБ значителБНБш численно. Арабские очаги бедуинского населенин играли 
весБма ограниченнуш ролБ в арабизации Марокко. Арабизации совершаласБ 
в городских ценграх благодари городскому населеншо служаших н ремесленни- 
ков, сначала каираванского, а затем апдалусского нроисхождении, в резулБтате 
соединении которБ 1 х бкгла образована столица Фес. Если каираванскии злемент 
ночти не получал себе иодкреплешш с востока, то апдалусскпи ненрермвно 
пополнллси по мере хрпстианского завоевапип Испанип, особенно после XIV в. 
Иммиграционнаи волна охватила прпбрежнне города, а затем внутренние 
ценгрБ 1 — Тетуаи, Фес и Мекнес. Падение Гренадв 1 в 1492 г. и окончателкное 
изгнание мавров (морисков) пз Испании в начале XVII столетии пвилисб завер- 
шением иммиграции, причем последнии контингент зтих арабизованнБ1х мусулБман 
даже говорил по-испански, а не по-арабски. Уиомннутое пвление обтисниет 
наличие многих терминов исианского происхожденил в обиходе марокканских реме- 
сленников. Согласно утверждениш МассинБОна, марокканские города говорит на 
городском диачекте, особо произносимом в Фесе, с однои сторонвг, с другои — 
в Танжере, Сеуте и Тетуаие на севере и в Рабате. Колопии Фесских коммерсан- 
тов пропагандирушт городскои говор Феса в других марокканских городах — 
Казабланка, Уджда и Таза. Маракеш, которкти говорил еш,е в XVII в. на бер- 
берском наречии «шилха», оказкшаетси мало-по-малу завоеваннБш арабским 
благодарн слоим служашдх и коммерсантов. 

Около зтих городов, нвлиши 1 ,ихсн зкономическими и интеллектуалБнтлми 
очагами дли окружашших берберских племен, нроисходит арабизацил оседлвк 
илемен и образовапие среди них селвских арабских диалектов. СсвиансБ на 
лингвистические исследованип Французских ученвге, Миссинбон перечислпет рид 
берберских племен, которвш говорпт теперв на специалвном селнском арабском 
диалекте; некоторкш из них не толбко сами сделалиск арабоизБшнБгми, но пред- 
ставлишт центрБ1 арабизации дли соседних племен. 

ЗдесБ МассинБон ВБШказБшаетси вообше о сушествушшеи проблеме бер- 
берского лзБша, ставн вопрос, еств ли основание думатв, что берберскии избш 
сможет униФицироватБси и сделатБси националБНБ 1 м марокканским избшом. Oh 



ОБЗОРН ЛИТЕРАТУРН 


29 


говорит, что Опостеп Бернар в своеи работе, ионвившеисл в «Annales de Gdo- 
graphie», снижает указБшавшееси в «Annuaire du monde musulman» количество 
марокканцев, говоршцих на берберском лзвше, с 60 до 40°/ 0 . Массинвон заме- 
чает, что зто менвшинство, значителвное по своеи численности, не имеет какого- 
либо основпого диалекта; не ввфаботана также система латинскои транскрипции, 
которал бБ1ла 6 б 1 правилБНОи и удобнои длн берберского лзкша, и Французскал 
администрацил сочинлет сводб1 постановлении обвшного права берберских племен 
на Французском лзвше, во избежание того, чтобБ1 они не 6 б1ли составленБ1 на 
арабском. В свизи со школбнои программои 1923/24 г. там бБ 1 ло открБ 1 то 6 Франко- 
берберских школ. 

Далее Массинкон вБфажает лк>бопБ 1 тное мнение, что самое продвижение 
французов внутрв странБ1 несет с собои арабизацик) в виду представллтшеисл 
тогда г.озможности более легкого проникновенин торговцев, служаших, и в каждом 
арабонзБ 1 чном чиновнике вндит как 6 bi проводника арабизации. 1 Другим Фактором 
распространенил арабского лзкша в берберскои стране он считает ислами- 
зациго. Кулвт мусулБманских свнтб1х у берберских племен в Марокко усиленно 
способствует проникновениго мусулвманских обкшаев. Около могилб1 свитого 
возникает «завииа» его потомков; они иметт книги на арабском извше и часто 
кораническук) школу. Такие «заваиа» служат очагами арабизации. 

Наконец, болкшое рабочее движение, которое влечет местнвш жителеи 
в прибрежнБШ портБ1 в поисках работм, также их приобш,ает к арабскому лзвшу, 
и они, возвраш,алсБ к себе с заработков, пропагандирутт зтот лзбш взамен своего 
местного диалекта. На вопрос о том, можно ли обнаружитв в берберах Марокко 
чувство их зтвического берберского происхожденил, Массинвон отвечает, что 
берберБ1 гораздо более гордБ1 своеи принадлежноствк) к исламу, нежели своим 
берберским происхождением. Характерен сам ио себе Факт, что почти все 
мусулвманские ученме Феса, будучи берберского происхождении, ничего не 
сделали дли очиш,ении своего родного диалекта. Цифрб 1 , которме приводит Мас- 
синбон длл Марокко, таковм: из 4 300 000 марокканцев толбко 500 000 арабов 
по происхожденик) на 2200000 араболзБ1ЧНБ1х. 

В Мавритании из 200 тбгснч мавританцев (негров 50 тмслч), Массинвон 
насчитБшает 2О°/ 0 жителеи арабского происхожденин и 80°/ 0 берберского, — 
следователБно 40 тбшлч арабов. С лингвистическои точки зрении первенство 
здесв принадлежит арабскому нзБшу; берберонзБ1чнБ1е нредставленБ1 на к>го- 
западе в количестве 25 тмснч человек. Массинвон отмечает важное значение 
берберских племен в кулктурном отношении: они нвлимтсн монополистами педа- 
гогического и религиозного образовании населенин, наиболее активнввга пропа- 

1 Очевидно в данном случае mli имеем известное подтверждение пословицм — «у страха 
глаза велики». 
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гандистами арабскои классическои литературкг, коранического права и мусулБ- 
манских конгрегации. 

Помимо зтих арабов и арабизованива МассинБОн упоминаег eiue о 100 тб1сл- 
чах арабов в Западнои Французскои Африке и указктает, что, иесмотрн на 
незпачителБнук) их численностБ в обндеи массе населенин, арабизацин и особенно- 
исламизацип там ирогрессиругот. Хотл ислам пропагандируетсн и на местнвгх 
нзкшах, все же арабизацип также имеет место в виде распространенин арабското 
алФавита и цифр. Массинвон сскглаетсл на ДелнФосса, которкЈИ ошк-Бшает ФактБГ 
наличип во многих селах не толбко в Сенегале, но дажо до Верхнего Берега 
Слоновои Кости, образованнБге мусулБман различнкге негритннских племен, 
научак)ш,ихсп писатк по-арабски без грамматики и словареи арабского пзвша, 
составленнБ1Х на их родном нзнше. Зти лнзди имегот маленБкие библиотеки араб- 
ских печатнв 1 Х и рукописнБгх книг и распространпЈОг вокруг себл господство араб- 
ского пзвша; ислам служит длп иих интеллектуалБНБтм возбудителем, обизБЈваи 
их изучатв арабскук) грамматику. 

В Рио-де-Оро (Испанскон Сахаре), цпфру населении которого Массшњон 
определиет в 50 тбшич человек, на рлду с оседлвгаи берберами живут знергич- 
HBie кочевБШ племева арабского нроисхожденип, и процесс арабизации среди 
берберов тоже имеет место. 

ОтносителБНО Алжирии МассинБОн приводит следук>ш;ие даннвш. На 
4 971 000 алжирских мусулнман, около которкге сосредоточиваетси 831 000 евро- 
пеицев и ассимилированнБ1х, приходитсп до 1 миллиона местннш жителеи арабов, 
болвшеи частвк) кочевников; другпе араболзБ1чнБ1е в количестве 2 миллионов весвма 
вероитно берберского происхожденил, хотп некоторне известнБш семБи припи- 
сБшавдт себе арабскуш генеалогик). ОсталБннш 1 300 000 местннх алжирских 
жителеи бербероизБ1ЧНБ1е (т. е. 29 °/ 0 ). 

АрабБц кочугоодие на внсоких плато, слабешт численно и политически. 
Взамен зтого берберскии злемент, селкскии и городскои, постепенно арабизуетси. 
Некоторкш двунзБшнне берберн все более и более употреблнгот арабскии избш. 
МассинБОн находит своевременнБга поставитБ вопрос относителвно последнего бер- 
берского ндра, Кабилии, какои нзб 1 к там сделаетсп вспомогателБНБ 1 м — Француз- 
скии или арабскии. Он залвлиет, что если хотит добиткси первенства Французского 
извша, то необходимо усилитБ там школБное движение, особенпо в отношении 
женских школ, так как, несмотри на просБбкг со сторонБг населенил, в Кабилии 
количество школ еш,е недостаточно. 

Он полагает, что с берберским вопросом в Алжирии дело обстоит несколвко 
иначе, нежели в Марокко, в виду различии условии. Здесв нет таких очагов 
арабизации, какими служат болкшие города в Марокко, и не бкао силбнои адми- 
нистративнои централизации под властвго единого государства, которое 6ki про- 



ОБЗОРН ЛЕТЕРЛТУРН 


31 


иагандировало арабскук) кулвгуру среди жителеи; под владвнеством турок, 
ограничивавшимсн нобережвем, арабизацин оставаласв стационарнои. 

Со времени же Французскои оккупации, сопровождавшеисн развитием путеи 
п средств сообшенин и приобш,ением hobbix групи местного населенин к город- 
скои жизни, вновб созданнше условин косвенио способствовали арабизации. Ее 
нелвзн отрицатБ, даже принимал во внимание значителБнвш успехи «францизации» 
с точки зренин нравов и употребленин Французского нзвша как вспомогателБ- 
ного. Повсшду наблшдаштсн стремлениа к очшцепик) нзкша нод влиннием араб- 
ского литературного, и, так как ислам в Алжирии нвлнетсн чисто арабонзмчнвш, 
арабскии нзбш начинает господсгвоватБ уже и там, где хариджитм хранили 
долгое времн свои специалБене произведенин на берберском нзвгее. Массинвон 
сомневаетсн в возможносги пзменитв суш,ествук)ш,ее положение веш,еи, хоти 
«францизацин» достигла болвших успехов в известпБ 1 х городских центрах и селв- 
ских массах Кабилии. Он указшвает на признаки возрожденин мусулвмапских 
конгрегации, с однои сторонш, и с другои — на новме тенденции к созданиго 
корпоративнБ 1 х обЂединении среди местнмх жителеи, которБ 1 х очевидно не 
удовлетворнгот европеиские проФсогозББ 

ОтносителБно арабского литературпого извша вБгоказБшаетсн взглнд, что 
он не развивалсл успешно в Алжирпи, хотн некоторое количество мусулвманских 
ученБ 1 х, имевших значителБное литературное влинние в арабском мире в тече- 
ние XIX в., 6 Б 1 ЛО алжирского происхождении. ВвЈражаетсн сомпение в том, 
чтобБ 1 здесБ могли создатБсн в настонвдее времн такие центрБ! обученил, как 
в Фесе и Тунисе. Наиболее образованпан частв алжнрских мусулкмап не стремитсл 
к зтому, а обнаруживает тенденцим проводитв Французскуго политику. Педаго- 
гические усилин оченк невелики: Msid modjedded, или обновленнвт коранические 
школб1, и понвление ЗФемерного журнала «Lisan Е1 Dine», которвш под тунисским 
влиннием распросграннетсц в Константине, но не полвзуетсн успехом в Алжире. 

Тунисиго Массинвон рассматривает как наиболее арабизованнуго страну 
в пределах северо-аФрпкапского Французского блока. С самого начала мусулв- 
манского завоеванин она бмла колонизирована арабскими племенами. Последннл же 
волна докатиласв до Туниса в первуго четвертв XVII столетин в виде переселе- 
нин мавританских семеи, изгнаппвш из Испании. При 2 миллионах жителеи, из 
которБ1х 1 900 000 мусулБман и 48 000 местнБгх евреев, все мусулвманское 
и евреиское население нвллетсн арабопзшчнвш. Берберскии нзбш полностбго 
исчез, так как ОФициалБнал статистика 1922 г. показБшает толбко 20tkich4 бер- 
беронзв1чнБ1х тунпсцев. 

Что касаетсн самого города Туниса, то по статисгическим даннвш 1921 г. 
там из 1.72 ТБ1СЛЧ жителеи 71 твгошча арабонзвшнБш мусулвман, 73 тбгончи 
европеицев и 28 тбгонч евреев. 
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Городские диалектвг из Каиравана и Махдиии, как центров, распространи- 
лисб по другим городам. Вокруг городов образовалисБ селвские диалектБ 1 , и третве 
место занимагот бедуинские диалектБк 

Благодарн паломничеству в Мекку Тунисин не переставала находитвсн 
в тесном контакте со всем мусулвманским миром. Происходнш,ее в неи развитие 
арабского нзвша основБ1ваетсн на интеллектуалБном возрождении арабского 
Восгока. Ежедневнан npećca значителвно расширнетсн, и влипние ее распро- 
страннетсп также и на марокканские города. Распшрение зто идет параллелвно 
развитиго политических и религиознБ 1 х стремлении ислама в сгране. Подобно 
Египту здесв имеготсп политические партии: реФормистскап (газета «Nahda»), 
либералБно-конституционнан (газета «Zohra») и националистскан (газетБ 1 «'Asr 
Djadid», «Oumma», «Momaththil»). Научнал академин, основаннан в 1924 г., 
подражает таким же академинм, основаннБкч после воинбг в Дамаске и Каире. 

Сможет ли арабское возрождение в Тунисии, консгатируемое с 1905 г., 
развернутБсн примерно в тех пределах, какие имегот место в Сирии и Егиите, 
приниман во внимание рост «Францизации» в городах? Массинвон отвечает, что 
решагошце ФакторБ 1 в зтом вопросе — численноств и недагогическан подготовка. 
Тунисиго с ее двумн миллионами жителеи, из которБ 1 х 200 тбгонч европеицев, 
нелБзл сравниватв с Египтом, насчитБшагоцџш 13 миллионов жителеи. С другои 
сторонБГ, Французские школб1 все более и более усиливагот ового дептелвностБ 
среди местного арабского населенин. Особенно зто касаетсп женских школ. Если 
смешаннБ 1 е браки Француженок с мусулкманами в Тунисии, как замечалосв до сих 
пор, не приводнт к ассимилнции с Французами, что наблгодаетел в Алжирии, то 
мусулвманки Тунисии, благодарн 'воспитаниго во Французских школах, нодвер- 
женБ 1 силБному Французскому влинним. 

Змиграцпн рабочих из Туниса во Франциго весвма незначителБна. 

ИталБпнскап Ливип, распадагондансн на две отличнбк друг от друга части — 
Триполитаниго и Киренаику, представлнет в первои ее части (западнои) бербер- 
скуго страну, а во второи, прилеганлцеи к Египту, всецело арабизованнуго. 
МассинБОН считает, что из 570 тбгонч жителеи Триполитании 200 тбтснч соста- 
влнмт арабБ 1 и 300 тбгонч берберБК Болбшин частБ берберских племен как 
побережБл, так и горнБ 1 х областеи арабизованБк Хогл италБннскап статистика 
не позволпет точно судитв об зтом, но все же не подлежит сомнениго, что 77 °/ 0 
местного населенин нвлнмтса арабонзБ 1 чнБ 1 ми. В противоположносгБ Тунисии 
городскои мавританскии злемент численно незначителен, и его политическал ролв 
ограничиваетсн почти исклгочителвно самим городом Триполи. 

В Триполитании еш,е более чем в Тунисии арабскал проблема свнзвтаетсп 
с мусулБманскои проблемои. Стремленин италБницев воспитатв в мусулвманах 
чувсгва втриполитанскои националвности» не увенчалисн успехом. По мнениго Мас- 
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синБона, лмди деиствил, столвдие во главе движенин в нолвзу тринолитанскои 
автономии, опираготсн на паписламистские теченил, ведушре, с однои сторонБ 1 , 
в Каир, с другои — в Стамбул. 

Плодородное плато Киренаики, политически принадлежавшее Египту до 
1798 г., 6б1ло полностбк) арабизовано с самого начала завоевании ислама. 

Из 225 тб1Снч жителеи (зта циФра считаетсн силбно преувеличеннои) 
насчитБшаетси 200 тбшнч арабов и 25 тмснч берберов, которвге давно уже сде- 
лалисБ арабоизБШНБши. Движение сенуситов силбно способствовало арабизации 
СахарББ 

Египет рассматриваетсл Массинвоном как главнкш очаг арабизации в мусулв- 
манском мире. Арабизацин местного населенил коптского происхожденин проте- 
кала доволбно медленно. Коптскии нзбш заш,иш;алсл до ХУШ в., когда он 
окончателвно исчез. Около 92 °/ 0 жителеи современного Египта—коптского 
происхожденил и толбко 8°/ 0 арабского. 

Берберские племена, которкш играли важнук> ролв в Верхнем Египте, 
уступили ее арабским племенам в ХУШ в., и берберскии лзбш супдествует 
толбко в оазисе Sioua. То же можно сказатв о некоторБ 1 х других племснах Верх- 
него Египта, которме оставлнгот свои хамитскии диалект, заменлл его арабским. 

Таким образом в Нилбскои долине Египта сосредоточена по численности 
почти половина арабонзвшнБш всего мира, хотл в подавлнгош;ем болвшинстве они 
коптского происхожденил. Возможно ли пробуждение среди коптов чувства 
националБнои независимости, некогда сушествовавшеи? Массинвон полагает, что 
Египет в течепие уже долгого периода служил очагом арабскои классическои 
литературБ 1 и слишком близок к Аравии и Сирии. Наконец, хотл уже многие 
годб1 тенденции египетскои молодежи нвлнготсн националБнвти и демократиче- 
скими и она все менее и менее исходит из религиозно-мусулвманекои точки 
зренин, все же Египет находитсн геограФически в центре мусулвманских стран, 
и трудно допуститБ, ЧТОбБ1 он смог отвлечБсн от зтого. 

Вместе с тем Египет представлнет собои мировои центр, одновремемпо как 
в отношении арабскои педагогики и изданил книг на арабском нзвше, так 
и в смбголс мусулБманского вероученил и изданин книг по исламу. Стариннвш 
университет Ал-Азхар (основан в 973 г.), где обучение нвлнетсн более рели- 
гиознБ1м и традшџгоннБш, нежели научнБш и иационалБно-египетским, продол- 
жает сохраннтБ свои престиж вне Египта во всем мусулвманском мире. В его 
стенах можно встретитк мусулБман различнБш нации, и не всегда египтнне по 
происхождениго играли в нем ВБцагошукгон ролБ, хотл за последпие два-три века 
процент египетского злемента среди преподавателеи не перестает расти. 

Египетское националвное правителБство не успело еш;е создатв на рлду 
с Ал-Азхаром современнБШ националБНБш университет (с 1925 г. в Египте 

Бшблиагр. Воотова. вбш. 10 3 
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сушествует ГосударственнБш упиверситет со многими европеискими проФессб- 
рами). HanajBHbie, средние и Bbicinne шкодб1, которвш создавалисБ в течение 
многих лет, чтобБ 1 улучшитБ обучение на арабском пзкше в городах Египта, 
силбно способствовали модиФикации мБшлепии странБ1 не толбко среди муж- 
чин, но и среди женвдпн. Между тем зто обучение, начатое и окруженное 
европеицами, ие приобрело полностбш нрава гражданства в Египте, и комис- 
сии, KOTopnie 6 б1ли обпзапБ1 периодически составлптБ арабские техниче- 
ские словари дли передачи терминов соответственно повбш знанипм и изобрете- 
нипм, не пришли eipe к удовлетворителБНБш резулБтатам. Однако в зтом смБтсле 
Египет 6 бш полем наиболее интереспБ 1 х опб1тов длп возрожденип арабского 
пзБ 1 ка. ДаннБ 1 е опбгш, впрочем, производилисБ главнБ 1 м образом с помош,бк> 
арабоизБ1чнБ1 х—не египтпн, и в болБшинстве сирцицев по происхожденикк 
Последние также находитсп во главе книжнбш предприптии и периодических 
издании. Отсвдда видно в отношении Егиита, что арабскал проблема не совпадаег 
с вопросом националБНО-египетскои независимости. Египтпне по происхожденик> 
в течение 50 лет принимали участие в развитии арабскои квиги в Египте, но 
они не могли пи начатв его, ни возглавитБ. То же пвление наблвддалосБ и в области 
развитии мусулБманских знапии, как уже упоминалосБ ВБ1ше. 

В Каире лучше всего изучатБ новбш стадии египетского вопроса. Несмотрп 
на то, что Тунис город столб специФически арабскии и мусулБмаискии, европеи- 
зацип в нем значигелБно иродвинуласБ вперед со времени последнеи переписи, 
чего нелБзп сказагБ о Каире. Со своими 900 000 жителеи и 430 мечетпми оп 
продолжает оставатБСп цеитралБНБШ городом мира, говорпш,его по-арабски 
и молиш,егоси в сторону Мекки. Не мусулБман в нем не более 150 тбвднч. Однако, 
начинаи с зпохи Мухаммеда 'Али план города кореннБш образом изменилсн. Он 
не ивлиетси более мусулБманскои столицеи: на рнду с унивсрситетом Ал-Азхар, 
базарами и мечетБК) Хусеина, другие мусулБманские кварталБ! пересеченБ 1 6 олб- 
шими улицами с домами на европеискии лад и потернли свовд традиционнувд 
особенностБ. 

Удастсл ли арабскому нзБшу удержатБ свое лингвистическое нервенство? 
Длн решенин зтого вопроса МассинБон отсБаает к приведеннБ 1 м им уже сообра- 
женинм за и против употребленин арабского нзкша в стране современнои цивили- 
зации. Он заканчивает сведенин о Египте следувдш,ими словами: «Думали, чго 
провинциалБНБш диалект Египта, заФиксированнкш уже с XV в. нашеи зрБ 1 
(диван Ибн-Судуна), националБно индивидуализируетсн, но современнан зволвдцин 
арабского нзБша в Египте далека от того, чтобБ 1 ориентироватБ его в сторону 
„вулБгаризации“». 

Что касаетси Египетского Судана, Централкнои и Восточнои Африки, то 
здесБ вопрос об отношепинх между арабизациеи и исламизациеи складБшаетсн 
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иначе, нежели в Севернои Африке и Египте. Если в последних число арабских 
колонистов, пришедших с мусулкманским завоеванием или вследствие мусулБман- 
скои оккупации, 6б1ло доволбно значителБНБ№1, чтобБ1 иметБ вполне определенное 
социалвное влинние и служитв базои постепеннои арабизации местного населенин, 
то в первБ 1 х арабские зтнические злементБ 1 6бми нистолбко слабкц что не могли 
игратБ ведувдеи роли. Как оседлое население, так и сушеегвукнцие во всеи 
Африке две кастБ 1 кочевников—каста пастухов и кастаторговцев—представллк»т 
собои не арабские зтнические злементБк Исламизацин внедриласБ в зти странБг 
благодарн двум указаннвш кастам кочевников, но она произошла вне распро- 
страненин арабского лзвжа. 

При почти 4 500 000 жителеи в Египетском Судане имеетсн около мил- 
лиона арабонзБшнБгх, из которБК 600 000 считамтсн арабского происхожденин. 
9то происхождение кажетсл веснма проблематичнБга. Обш,ее количество мусулв- 
ман исчислаетсн примерно в 2 800 000. Уже в Египте знагот, что, идд по 
направлениш к wry, арабскии нзбш прекрашдетси в Косеире на Красном 
море и в Ассуане на Ниле. Болбшинство населенин составлнк>т нубииские 
хамитские племена, к которвш примкшашт на периФерии смешанннш пле- 
мена, на северозападе полунегритннские, полуберберские, на wre чисто негри- 
тннские. 

Ислам в Судане укрепилсн за последнии век благодарл египетскому завое- 
вани^, сначала путем приобш;енин к исламу местнБ1х вождеи, занимавшихси 
работорговлеи, затем, в последвие 50 лет, путем все более и более активного- 
участин верхушечнБГх слоев населенин суданских городов в политическои и обш,е- 
ственнои жизни Египта. Зтому весвма способствовало школвное движение. 
Школбц созданнБ 1 е в течение рнда лет, ввфастили суданску^ молодежк, 
которан, повидимому, до сих пор обтединлла полностб^ свои стремленил со стре- 
мленинми египетскои молодежи. Программа таинвге обш,еств, основаннвге среди 
зтих молодБ1х л^деи, в точности воспроизводит националистско-египетскуш 
программу. 

Можно ли ожидатв в Судане возникновенин автономного нубииского движе- 
нин, отличного от националистского египетского, которое основвшаетсн на ином 
злементе — исламизованном коптском? Массинвон считает зтот вопрос несколвко 
преждевременпБш. Если националБно-египетские тенденции начина^т толбко укре- 
плнтбсн, то пелБзн говоритБ, несмотрн на старанин британскои администрации, 
об автопомнБ 1 х суданских стремленинх, отделнн вопросБ 1 Верхнего Нила от вопро- 
сов Нижнсго Нила, тогда как зкономическии режим ирригации требует теснои 
солидарности между Египтом и Суданом. Кроме того во всеи долине Нила суш,е- 
ствует арабскан политика бедуинских племен, отличнан от националвно-египетских 
интересов и нубииских зкономических нужд. 


з* 


36 


БИБЛИОГРАФШ ВОСТОКА, ВИП. 10 (1936) 


В ЦентралБном Судане — как к востоку, так и к западу от озера Чад — 
едва ли можно говоритв об арабизации. Бурну в британскои зоне нвлдетсн краи- 
ним пунктом арабизованнои кочевои иммиграции. Лучшал частв среди так наз. 
Schuwa — «пастухов» свшрала известнун) политическук) и педагогическук) ролБ. 
Их восточнбш арабскии диалект, доволбно чистбш, 6бгл египтизирован с 1892 г. 
вследствие нашествии работорговцев, прибвгеших из Египетского Судана. 

Арабизации, обизаннаи зтим «Schuwa», прогрессирует, не будучи пока 
глубокои. 

На Французском берегу озера Чад арабизацин тоже оченв слаба. Из обш,его 
количества жителеи 1300 000 считашт 200 тбгсич арабизованнБк и 400 тбшич 
арабоизБ 1 чнБ 1 х (из 200 тбгснч арабизованнБк количество арабов исчислнетси 
не более 100 тбгснч). Исламизацип проходила на местнБк нзБшах, и трудно ска- 
затБ, даже при условии прогрессированил, ириведет ли она к силвному распро- 
страненин) арабского извша. Паломническое движение в Мекку, в котором охотно 
участвугот нубиицБ! Египетского Судана со времени открБ 1 тии железнои дороги 
между Хартумом и Краснвш морем (Порт Судан), ивлнетсн здесв более сложнбтм 
делом. 

Положение ветцеи в Зритрее, неотделимои в социалвном отношении от Абис- 
синии, и самои Абиссинии Массиннон рисует следукнцим образом. Хоти Зритрен 
расположена на доволбно близком расстоннии от Иемена, так как находнтцеесн 
между ними Красное море нешироко, Абиссинил за все времл супдествовании ислама 
никогда не бктла местом сколвко-нпбудБ значителБнои колонизации со сторонБ1 
арабских племен. Зто обннсниетсн крепкои политическои спаинностБто маленБкого 
христианского государства, которое загцитцалосв от мусулБманского окруженин. 
Исламизации все же постепенно расширнласв, особенно в соседнеи с Иеменом 
Зритрее благодарн торговому влилниго арабов, но не влекла за собои арабизации 
(на 460 тБтслч жителеи Зритреи приходитсл 225 тбгслч мусулБман). В собственно 
Абиссинии процент мусулвман достигает 37. Арабскаи литература проникла 
в Абиссиниго из Египта через коптов-христиан. Арабекии нзбш имеет некоторБге 
шансБ 1 развиватБсл на востоке Абиссинии, в частности по линии железнои дороги 
из Джибути, и нвлнетсн ОФициалБнвтм в Aoussa и Djimma. 

Несколвко другое положение в смвгсле арабизации наблгодаетси в трех 
Сомали — Французском, Британском и Италвинском и на восточном берегу Африки. 
Вследствие инбгх исторических и социалБНБ 1 х условии, нежели в Абиссинии, 
благодарл постоиннб1М свлзнм арабского гога с восточнббм берегом АФрики, волнам 
арабскои колонизации—влинние арабов здесв 6б1ло всегда более силбнбш. Иемен- 
скии диалект 'адани служит вспомогателБнкш избшом на побережве трех Сомали. 
Идн с севера на гог по направлениго к Мадагаскару, mbi встречаем три основнбгх 
группБт населенин: сомали и галла — на севере, суахили—на гоге. Каково может 
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6б1тб будутцее арабизацип в зтих трех группах, полностбк) исламизованнБ1х, 
спрашивает Массинвон. Группа сомали, говорит ou, вероитно арабизируетси. 
Прежде всего здесв имеетсн значителБное количество мусулвманских конгрега- 
ции, кадркг которвгх пополпнготсн из Аравии. Кроме того близоств Аравии, сме- 
шаннБ 1 е браки могут облегчитк арабизацим известного круга. В некоторвтх 
частнх ИталБннского Сомали суш,ествук>т центрБ 1 арабского воспитанил, но уровенв 
последнего остаетси краине злементаримм. 

То же, примерно, замечаетсн и у галла, при менкшеи ревности их к исламу 
и более слабои возможности распространенил арабского извша. Группа суахили, 
представлигошаи собои прибрежнвк банту, принивших ислам, несмотри на влии- 
ние на них известнои части арабов-оманцев, прогрессирует скорее в сммсле исла- 
мизации, чем арабизации. На Занзибаре, например, имемтси различнвш мечети 
соответственно зтническим группировкам мусулвман, которвте ими обслуживаготси: 
мечети разнвтх индусских мусулкманских сект, мечети длн двух подразделении 
арабских колонистов (шаФи'итов и ибадитов) и затем дли обрашеннвтх из местнБИ 
жителеи. Лзбш суахили, обнаруживатошии тенденцито сделатвси вспомогателвнБШ 
дли всего восточного берега Африки, осталсн нзбтком банту по своему синтаксису, 
хотл содержит известное количество арабских термипов. 

Зтим МассинБон заканчивает изложение сведении относителвно арабских 
и араболзБ 1 чнБ 1 х стран АФрики и переходит к Азии. 

Все 4 миллиона жителеи Аравии принадлежат к арабоизвшнБш, по не все 
они чисто арабского происхождении, замечает он. Особенно после исследовании 
Фоллерса (1907 г.) филологи считагот, что имн арабского нзвша должно 6bitb 
сохрапено за диалектами центра севера, т. е. Хиджаза и Неджда. УпоминутБга 
лингвистичсскии раион заклгочает около 1250 000 жителеи. ГОжнал Аравии, 
населеннаи племенами различного происхождении (КахтанидБ 1 ), говорит уже на 
«к)жно-арабском нзвше« (диалектв 1 минхали, махри и хакли), характернме чертв 1 
которого значителвно разнлтсн от чисто арабских диалектов севера (сушествугот 
также некоторвш промежуточнвш диалектБ1). 

Арабскии националистическии поджем, которкш укреплнетсн теперк, имеет 
два разнБ 1 Х источника: один, периФерическии, просочившииси в Аравиго в резулв- 
тате возрождении арабского литературного нзвша в городах Сирии, начавшегосл 
с 1850 г., другои, централБнвш, обизаннБга ригористскои религиознои реФорме, 
которал утвердиласк в Неджде после 1750 г. с ваххабитами. Хотл второе дви- 
жение более древнее, однако его значение усилплосв с политическои точки зрении 
толбко за последние годбк 

ЦентралБное националистское движение, подготовленное ваххабитами, имеет 
более глубокие корни, возможно более сервезнБШ, нежели шумное хиджазское 
движение, поддержанное в 1916 г. англичанами, которвш не помешало в октибре 
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1924 г. свести со сденв 1 его главу, королл Хиджаза Хусеина, претендовавшего 
бвггБ королем арабов. В настонгцее времл Ибн-Са'уд нвлнетсн в Аравии наиболее 
крупнои политическои Фигурои со всех точек зренин. 

Преплтствием к националвному обгединеник) Аравии Массинвон считает 
прежде всего клановвш дух; затем (если допуститБ, что он уступит развитиго 
националБнои идеи), наличие в Аравии давно арабизованнБгх злементов, диалектБ 1 
и вековБШ обБшаи которвге доказкшагот, что они не арабского происхожденин 
и что арабизацин их не окончена. Если на севере Аравии зти злементвг незна- 
чителБНБГ, то всн К)жнан Аравин, в массе, населена злементами, совершенно 
отличнбши от чисто арабского типа как с зтническои точки зренин, так и кулк- 
турнои, и не представлнетсн веронтнвш, чтобБ1 их политическан зволгоцин могла 
управлнтБсл будБ то Хиджазом или Недждом. Усилин королн Хусеина проникнутБ 
в Иемен разбилисв о весБма определенное сопротивление имама зеидитов, мест- 
ваа автономип которого укрепиласБ уже много лет назад. Попб1тки Неджда 
в отношении Неджрана тоже не имели успеха, несмотрн на силвнук) религиознук) 
пропаганду. Наконец, третке препнтствие (зтнического характера) заклшчаетсн 
в бвгстром росте иностраннкк мусулБманских колонии как на побережке, так 
и в самои Мекке. Таким образом арабизацин в Аравии не закончиласв ни с зтни- 
ческои сторонБЦ ни с лингвистическои. 

В Сирии и Палестине, продолжает Массинвон, арабизацин началасн с оченБ 
древних времен путем оседанин некоторБ1х кочевмх племен до ислама и усиленно 
возобновиласв с первБ 1 х шагов мусулвманского завоеванин. В Сирии находитси 
около 600 000 арабов кочевников и принадлежашцх к старинвБга родам оседлкгх 
жителеи в городах на 2 300 000 сириицев; в Палестине процент арабов еше 
значигелБнее, и на 760 000 жителеи, на рнду с 50000 арабов-кочевников, 
болБшан частв 590 000 палестинских мусулкман арабского ироисхождении, т. е. 
примерно 400 000. 

Арабизации происходила в Сирии вокруг городов, арамеиское васеление 
которвгх получило силбнбш арабскии отпечаток. В горах оно более сопротивлн- 
лосб арабизации, особенно у алавитов и ливанцев. 

Арабскии вопрос возник в Сирии и Палестине приблизителвно с 1850 г. 
Зто 6 б1ло арабское интеллектуалБное возрождение, обновление лекеики, вапра- 
влнемое арабами христианами Беирута под влиннием европеиских школ—като- 
лических и протестанских, которкш умножалисв в стране. Упоминутое движевие 
мало-по-малу охватило сирииское мусулвманское болкшинство благодари различ- 
нбш таинБШ обш;ествам, состонвшим в коалиции с турецким Франк-мжсоиством 
и комитетом «Единение и прогресс» с целвк> до6итбсн конституционнБш свобод. 
Когда же револшцин 1908 г. бваа окончена, комитет «Единение и прогреес», 
в котором господствовали националистские турецкие тенденции, обшивил воиву 
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арабским таинБш обш,ествам в Сирии. С последними очевидно 6bu свизан, начиваи 
с 1910 г., сбш шериФа Мекки — Феисал. 

После того как турецкие армии в 1917/18 г. звакуировалисв из ПалестинБг 
и Сирии, арабское наицоналБное движение распространилосв в обеих странах. 
Однако оно почти сразу 6бпо парализовано в Палестине англо-сионистским согла- 
шением, заклшченнкш помимо арабов, и возглавлнвшие арабское националвное 
движение лица соередоточилисБ снова в Сирии, ведн краине знергично пропаганду 
в полвзу установлешш там хашимитскои династии. Провозглашеннвш в марте 
1920 г. королем Сирии Феисал должен 6бш уити в шоле 1920 г. в резулвтате 
оккупации Дамаска генералом Гуро, не встретив никакои поддержки со сто- 
ронБ1 англичан. 

После 1920 г. арабское движение в Сирии и Палесгине имело своим цен- 
тром Трансиорданиго, где британское правителвство водворило брата Феисала 
'Абдуллаха, которому 6б1л обеш,ан трон Дамаска. Но Трансиордании оказаласк 
слабои оператавнои базои, и палестинские арабБ1, которБШ угрожает сионистскаи 
колонизации, могут рассчиткшатБ толбко на самих себн, так как Трансиордании 
приходитсн запџпцатБ cboio маленБкувд территоривд от реидов истиннбк арабов 
пустБши, ваххабитов. 

От зтого 6олбшого арабского движенин 1915—1924 гг., говоритМассинБОН, 
остаетси доволбно много лвд6опб1тнб1х народнвдх песен и слабое движение школб- 
ного обновлении, особенно ош,утателБное в Хама и Хомсе. Оно сначала должно 
6бш захватитБ позиции, утраченнБШ арабским лзбшом вследствие насаждении 
турецкого изБша в течение последпих лет управленин Сириеи оттоманскими 
агентами. С 1912 г. турецкое правителБстао, следул германскому способу, 
оистематически пБ 1 талосв искоренитБ арабскии избш на севере Сирии и даже 
в некоторБ 1 х кварталах Дамаска. Зта мера, поддержаннал административпБши 
строгостими, привела в раионе Александрегш и Антаохии к дезарабизации 
известного числа центров. В Алеппо в продолжение 20 лет типограФии не смогли 
вБшустатБ более двух-трех книг на арабском нзнше, но иаселение в массе сумело 
■сохранитБ свои нзбш. В конце концов в Беирутс турецкии лзбш полностбвд исчез, 
а 15—20 тБ 1 сич жителеи Дамаска, длл которкш турецкии нзбш служил в каче- 
стве вспомогателБного, мало-по-малу его забнии. Тем не менее проблема турки- 
зации в Сирии еше сугцествует в отношении севернои ее границБК 

На 3 300 000 жителеи Сирии и ПалестинБ 1 вместе взитбјх, на риду с одним 
миллионом арабов, приходитси два миллиона арабизованнБЈХ арамеицев, также 
арабонзБ 1 чнБ 1 х, однако старинннга националБНБш избш Сирии — сириискии еш;е 
ее исчез окончателкно. 

МассинБон все же не допускает возможности говоритв ни о сирииском 
вационализме на базе сирииского нзнша, пи даже о сирииском национализме на 
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базе арабского азБша, очагом которого, видимо, лвлнетсл Дамаск и которвга все 
более и более опираетсл на мусулвманские злементв! и мусулБманскук) идек>. Он 
считает также трудно осуш,ествимБш в силу геограФических и социалБНБге при- 
чин, чтобБ 1 Сирии и Палестина смогли образоватн совершенно независимое госу- 
дарство. Сирин в течение многих веков бвма сгранои международнБЈх отношении, 
зависимои интеллектуалБно и зкономически. По мненик) Массинкона, толбко внеш- 
нее влилние и вумереннвга евроиеискии контролв«, гарантирун внутреннии мир, 
поможет еи восстановитв ту социалБнукз базу, без которои eii нелБзл думатБ 
сделатвсн нациеи. 

В Месопотамии арабизацил, подготовленнаи, начинан с III в. нашеи зрвг, 
основанием арабо-арамеиского государства в Хире, распространнласк арабами 
завоевателнми в VII в. вокруг устроеннБЈХ ими опорнБ 1 х пунктов Bacpni и КуФБ 1 
и в VIII в. вокруг Васид-а и основанного в 762 г. Багдада. УпомннутБШ города 
СБ 1 грали крупнук) ролк в последугошем ее развитии. 

Месопотамское население к мементу мусулвманского завоевавин предста- 
вллло собои древнии злемент арамеискии, халдеискии, набатеискии, как предпо- 
читагот его назБ 1 ватв. Впрочем название «набатеискии» осталосв в арабских 
текстах за земледелвческим населением Месопотамии. Медленно, как в Сирии, 
арамеиские диалектвг сменнлисБ арабским лзбшом, которБ 1 и с самого начала 
оказБ 1 валси неизбежнвш вспомогателБНБ 1 м нзбјком с зкономическои точки зренил. 
Арамеискии едва сохранилсн лишб на северс Месопотамии в окрестностнх Мосула 
среди населенил, которое осталосв христианским. На гоге он, продолжал 6 Б 1 ТБ 
литургическим нзб1ком халдеискои церкви, унотреблнетси в качестве разговор- 
ного среди христиан-мандеицев, численноств которктх не превБ 1 шает 8 тбјснч. 

На рнду с зтим отступлением первоначалБного арамеиского лзБЈка араби- 
зашш Месопотамии столкнуласн с оченБ важнБ 1 м Фактором, которкга отсутствует 
в Сирии, а именно персидским. Исторически Месопотамил всегда заимствовала 
у Персии как в литературном, так и социалвном отношении. Нет ни одного города 
в Месопотамии, где 6bi не 6 б 1 ЛО персидскои колонии. 

Ролб шиитства здесв также немаловажна. Два шиитских города, Кербела 
и НеджеФ, однако дагот разнвш ноказатели: если Кербела, количество жителеи 
которои достигает 80 тб1сич, нвлнетсн в болвшеи части персидским городом по 
нзБ 1 ку, то НеджеФ с.30-тбјснчнб1м его населением, не менее ревпостнБ 1 и в смБ 1 сле 
шиитских доктрин, оказБтаетсн арабским по нзБ 1 ку и даже служит одним из цен- 
тров ВБ 1 Сших арабских знании. Шиитб1 представлнгот в Месопотамии значителв- 
ное болБшинство— 1500 000 на 2 850 000 жителеи — и в последнее времл 
согласугот свои ВБ 1 ступлении с политикои Персии. Один из осложникицих Факто- 
ров—гаванв Мохаммера — стратегическии пункт первостепенаои важности, 
господствугошии над Басрои. Составлнл частв персидскои на 1 шоналБнои терри- 
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тории, зтот пункт находитсл во власти вождл арабских племен, субсидируемого 
британским правителвством. 

Таким образом, по мненин) МассинБона, двумл ochobhbimh вопросами длн 
будуш,его арабизации в Месонотамии нвлнкзтсл ассимилнцип старинного арамеи- 
ского злемента, которан силбно подвинуласБ вперед, и борвба против иранизации, 
которал остаетсн нрко ввфаженнои и передаетсн во все области. 

К зтим двум освовнБш вопросам Массинвон присоединлет еш;е два второ- 
степеннв 1 х вопроса, свнзаннБ 1 х с составом населенил Месопотамии, — курдскии 
и туркменскии. В Ссвернои Месопотамии более 460 tbicht курдов и 600 тбшнч 
туркмен на 182 тбгснчи арабизованнвк арамеицев и кочевБ 1 х арабов. 

В столице Месопотамии Багдаде из 140 тбшнч жителеи количество арабов 
составлнет едва 60 тбшнч (там насчитвтаетсн 50 тбшнч евреев, 20 тбшнч персов, 
10 тбшнч курдов и турок). Толбко Басра иредставллет чисто арабскии центр 
в Месопотамии, но она не может сделатвсн очагом, обгединпкмцим вокруг себн 
нацикз, так как расположена вдали от осталБИБгх частеи странвг и находитсн 
в зкономическои зависимости от Индии. 

Багдад теперв рассмагриваетсп как интеллектуалБнвш центр арабского 
влиннин со своим новбш университетом, многочисленнвши типографипми и 6олб- 
шим количеством журналов. ВнимателБное обозрение книг и статеи, опублико- 
ваннБгх за три года сушествованил королевства, создает впечатление внешнего 
размаха и в еуш,ности доволбно посредственнои научнои и обш,ественнои деителв- 
ности. Но так как Багдад значителкно отставал от Дамаска, можно все же ска- 
затв, что рост движенин арабских идеи укрепллетсн. Хиджазскии двор привлек 
также известное число литераторов, не лишеннвш достоинств. Наконец, новбш 
школбнбш программБ1 распространнштсн и на воспитание девочек и обнаружи- 
вашт прогрессивнБШ тенденции. 

Массинвоп завершает характеристику положенил веш,еи в Месопотамии 
замечанием о том, что оно не осложннетсн проблемои европеизации, как зто 
имеет место в Сирии, и указвшает на суш,ествушш,ее недоволвство христианами 
вообше, которвк считашт ответственнБгаи за вторжение европеицев и зкономи- 
ческие спекуллции последних. Отсшда будуш,ее арабизации свнзвшаетсн с поли- 
тикои усиленнои исламизации в отношении христианского населенил. 

Переидл затем к странам, которвш лвлллисб стариннБши колонипми арабов, 
Массинвон приводит следушш,ие даннвш относителБно араболзБшнБК в них. 

В Персии арабонзБ 1 чнБ 1 е цептрБ 1 состонт из групп коммерсантов и учеввгх 
в главнБ 1 х городах. Хотл число их не преввпнает несколБКО тбшнч, их интел- 
лектуалБное значепие превосходит значение 300 тбјслч арабов-кочевников, кото- 
рБШ находнтсн на шге Персии в Фарсе и Кермане и которвгх персидское прави- 
телвство исполвзует в качестве гарнизонов в неспокоинБгх провинцинх. 



42 


ВИБЖИОГРАФИЛ ВОСТОКА, ВНП. 10 (1936) 


В Турции имек>тсл еш;е сирииеко-арабские злементБ 1 в Киликии и на Верх- 
нем ЕвФрате (раион УрФБ 1 и Мардина) численноствш до 100 тбгслч человек (охва- 
ЧеннБ 1 х «туранским преследованием»). Там же, в Киликии, в раионе Тарса сосредо- 
•гоченвг селБСКие злементБг, принадлежаодие к сириискои секте нусеиритов. Все 
зти арабские центрБ 1 имешт местное значение и кулктурное влинние их в Турции 
сведено к нулк>. 

В Индии не более 300 тбтсзч араболзБ 1 чнБ 1 Х. Зто незначителвное менв- 
шинство, из которого 200 тиснч, сконцентрированнБш в Синде, представлишт 
селБСКих жителеи без болкшого школбного развитин. Можно указатв также 
арабонзБ 1 чнБ 1 х сомали около Бомбел. Более важнБ 1 арабБ 1 Хадрамаута, обра- 
зунмцие класс привилегированнБк коммерсантов в Хаидерабаде. 

На Малаиских островах насчитБтаетсн 70 тбгслч арабов на 65 миллионов 
мусулБмаи малаицев. Однако зти 70 тмслч именно и распрост[ анили ислам среди 
Местного населенин. Они лвлшотсн городскими арабами, болкшан частБ которБ 1 х 
ћрибБ 1 ла из Хадрамаута. Руководшцан ролБ в движении, направленном nj отив 
европеицев, принадлежит им. Под знергичнвш влиннием зтого арабонзвшпого менв- 
шинства заннтин арабским нзбјком несошенно прогрессирувдт там и суш,ествует 
много чисто арабских журналов. Паломническое движение в Мекку также органи- 
зовано доволбно основателвно, и нванскал колонин в Мекке играет виднувд ролв. 

Из новоарабских колонии Массинвон останавливаетсн главнвш образом на 
Ммевдшцхсл в Америке, которкш комплектовалиск из жителеи Сирии и ПалестинБ 1 . 
В Латинскои Америке находитси 110 тбгснч человек (60 тбгслч в Бразилии, 
40 тбгснч в Аргентине, 3 тбгснчи в Чили), в Мексике 10 тбгснч, в Канаде 4 тбгснчи 
и в СоединеннБ 1 х Штатах 52 тбгснчи сириицев и 3200 палестинцев. 

В заклвдчителБнои главе вБгсказБтавдтсл соображенин о возможностих араб- 
ского лзБша и будушем арабизации. 

В области синтаксиса арабскии лзбш уже в средние. века приобрел под 
влиннием греческои науки философскии стилб 6олбшои силлогистическои силбг, 
что дает ему возможностб далвнеишего развитин. В области морфологии избш 
также располагает необходимБтми длл зтого средствами. 

Что касаетсн лексики и терминологии, то и здеск возможности как в Фоне- 
тическом, так и смбгсловом отношении удовлетворителвнБ1. 

Более сложен вопрос о реФорме алФавита в свнзи с тем, что арабскии нзбш, 
будучи семитическим, отводит второстепенное место вокализации, имел толбко 
три гласнБ1х знака, ставлш;ихсл лишб b сомпителвнБ1х случалх. Предполагавшиесл 
проектБ1 зтои реФормБ1 не увенчалисБ успехом. Во вслком случае арабскан 
писБменностБ имеет алФавит, и перевод арабскои литературБ 1 на какувд-нибудв 
другувд алФавитнувд систему не грозил 6bi еи смертБвд, как зто может случитБса 
с китаискои, написаннои идеограФическими наче] танилми. 
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Проблема арабизации и ее будутцее должнб1 6б1тб лсно отличснбг от буду- 
ш,его араболзБгшн, как такового. 

Если, заклгочает Массинкон, арабскии нзбж и арабизацин кажутсн отсту- 
палошдми в средиземноморском бассеине, то остамтсн по менвшеи мере две гро- 
маднБ1е области, в которБ1х арабскан кулктура вБ1ступает как Фактор спанннои 
обш,ественнои организации. Зто нвление наблшдаетси не толбко в Африке, где 
господство арабскои кулвтурБ 1 утверждаетсн, но даже в Азии, в Индии, на 
Малаиских островах и может 6б1тб b Китае, где древние цивилизации, весвма 
разнншцесл друг от друга, не приобрели могушественного структурного единства, 
которое дает арабскан кулвтура. * 

ОченБ интересна по вБкжазБшакицимсл в неи взглндам и упомннутан mhoio 
BBime статБН Луи Брк»но «Pour une Rčforme des Etudes d’Arabe», автор которои 
авлнетсн директором института вбгсших марокканских знании в Рабате. Он 
утверждает, что преподавание арабского нзБжа Французским шношам, готовн- 
шимсн работатБ в стравах Севернои Африки, стоит совершенно не на вБШОте 
и должно 6б1тб безотлагателБно и коренннш образом реорганизовано. Обучение 
зто основано на стариннБж методах и укоренившихсн привБпках, в плену у кото- 
рБ1х находнтсн проФессора. 

В резулБтате оканчивакнцие знатт грамматику, умегот рБ 1 твсл в словаре, 
но не знагот ни истории арабов, ни географии мусулвманских стран, а следова- 
телБно ни религии, ни цивилизации мусулвман. Они почти совершенно не знагот 
образа жизни местного населенин, с которвш им повседневно приходитсн стал- 
киватБсн. 

Работан со словарем над текстом, учашцесн, на основании различнБ 1 х зна- 
чении многих арабских слов, приходнт к трем или четвфем переводам, затрудннлсБ 
в конце копцов решитв, какои же из них правилен. 

Причина плохого знанин арабского нзвжа кроетсн, по мнениго автора, 
в недостатках преподаванин. Здесв наблгодаетсн отставание на целое столетие, 
так как обучение производитсн в обпдем по грамматике арабского классического 
дзБжа СилБвестра де-Саси, ввтшедшеи вторБш изданием в 1830 г. При всех 
своих громаднБ1х достоинствах она написана в духе средневековБ1Х арабских 
грамматик и не приспособлена к грамматическому МБшлениго Французов, воспи- 
таннБ1х на родном нзБже. 

Обучение диалекту страдает недооценкои последнего, нвлнгош,егосн един- 
•ственнБ 1 м средством обтцении с населением, дагопдего возможностб узнатБ местнБгх 
жителеи, изучитв их нравБг, обБшаи, психологиго. К диалекту относнтсн прене- 
брежителБно, назБгеагот его арабским разговоршлм, арабским простонароднвш, 
признаван за ним лишб узко утилитарное значение. Совершенно забвтагот, что 
он имеет свои тонкости, свого нрелеств, вБфажает реалБнуго цивилизациго и фило- 
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софик) и, несмотри на отсутствие на нем литературнвк памлтников, — оченк 

ЖИВОИ ЛЗБ1К. 

Говорл далее о преподавании грамматики арабского классического нзвша, 
автор показвшает сложностб многих грамматических правил и Формулировок 
и на целом рлде конкретнвк примеров намечает возможности упрош,ении правил 
и сведении их к значителБно менншему количеству. За счет рационализации 
обучешш грамматике будет усиливатвсн чтение текстов, которое и поможет 
деиствителБно изучитв лзбш, его синтаксис, оборотБ1 речи. 

На обизапности преподавателеи лежит не толбко обучение грамматике 
и практике нзкша, — необходимо также ознакомитк учавдихси с цивилизациеи 
лк>деи, KOTopcie применлшт зту грамматику и зтот лзбш, их мБпплением, их образом 
мБшлеи. Чтение—замечателБнкш способ изучении арабов древних и оовременшнх, 
их обвшаев, веровании, политическои и обшественнои организации. 

Диалект и современнвш арабскии литературнкш нзбш служат отличнбш 
введееием в изучение древнего классического. Передача на классическом нзвше 
того, что проходитсл на диалекте, представллет оченв полезное упражнение дли 
учашихсн. От современного арабского литературного нзвша (египетского), через 
«ТБ 1 снчу и одну ночб» и арабские антологии, древние и современнкш, к извлеченинм 
из Корана — такова намечаемал Брмно программа чтенил текстов, которал 
должна 6б1тб последователБнои, обилвнои и разнообразнои. 

При изучении диалекта не важно, знавдт ли учагциесл мало или много слов; 
основное заклвдчаетси в том, чтобвг они знали и понимали структуру лзвша, его 
механизм, его главнувд манеру ввфажатБ мбвдлб. Получившии такого рода наввши 
ученик легко и бктстро справитсн в жизни с теми требовапинми, которввд ему 
будут ПреДЂИВЛИТБСН. 

В задачу преподавателеи входит предоставлеиие учаш,имси возможности 
полностбвд исполБЗОватБ сушествувдшии богатБш опб1т, применнн его в изучении 
нзвша и цивилизации арабов. НепростителБнвш разрБШ между тем, что препо- 
даватели знавдт, и тем, чему они обучавдт, должен 6бјтб уничтожен. 

ТаковБ 1 в главнБгх чертах ВБвдказБшанил Французских ученкгх, имена 
И ТРУДБ1 КОТОрБ1Х уПОМИНаЛИСБ МНОВД ВБ1Ше. 

Путем анализа и сопоставленил их взгллдов, а также учитвшал ВБфажаемвш 
у нас мненин ио данному вопросу, основаннввд как на непосредственшпх наблвд- 
денинх, так и на изучении зтого вопроса европеицами и самими арабами, мбг 
приходим к рнду определеннБш вбшодов. 

Прежде всего mbi не встречаем единства взгладов в оценке положенин 
вевдеи и делаемвш прогнозах у представителеи Французскои науки, наиболее 
полно осветивших рассматриваемвш вопрос—Марсз, Массинвона и ЛесерФа. 
ПервБШ придерживаетси весвма консервативнои точки зренин, второи зани- 
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мает серединное положение, и последнии представллет как бм либералвное 
течение. 

Марсз обнаруживает прко вБфаженнвге империалистические тенденции. 
Он нвлиетси идеологом Французского колоииалБного режима. Арабские странБг 
Севернои Африки, по поводу которвк вБ 1 сказБ 1 ваетсл Марсз, — колонии, где Фран- 
цузБ1 полновластнБШ хозлева, и он не считает нужнв1м прикрБгеатБ свои мбшли. 
каким-нибудБ Флером. Арабскии избш находитсл в состоинии упадка; представ- 
леннБШ в двух отличнбш друг от друга видах — писвменном нзвже, на котором 
пикто не говорит, и разговорном, на котором никто никогда не пишет, он краиве 
ограничен в своих возможностнх и тннет носителеи его, даже в лучших произве- 
денилх своеи писБменности, в средние века. Зтот нзбш чем далБше, тем болвше 
уступает, да и не может не уступитБ в силу упомннутвгх качеств влиннијо пре- 
восходишего его во всех отношенилх Французского нзкша и кулБтурБ1 — орудии 
победителеи. БорБба, следователБно, получаетсн неравнан, и побежденнвш долЈкен 
сложитб свое несовершенное оружие перед великолепннм вооружением победи- 
телп. Таков синтез положении, вБ 1 двигаемБ 1 х Марсз. Кроме того арабскии 
писБменнБШ избш, в виду рлда трудностеи ему своиственнБк и осложшшлцих 
обучение ему, доступен незначителБному менБшинству среди арабов. Полное 
понимание нзвша npeccBi и литературБ1 составлнет достолние лишб избранного 
круга лк>деи, арабскии же разговорнвш не имеет литературБк Все зто вместе 
взитое, по мпениш Марсз, не может также способствоватв возрожденик) арабского 
лзБша, а паоборот углублнет кризис, в котором он пребвшает. 

Недаром зто вБгступление, как видно из статви Jean Menaut «К путеше- 
ствик) М. Ренве в Алжирик»), помеш,енвои в Ђ. 3 журнала «L’Afrique Fraji§aise», 
март 1935 г. (стр. 147—154) 6бгло встречено арабскои печатвн), что назмваетси 

«в ШТБШИ». 

НелБЗи несколБко не остановитБсл на указаннои статве, так как она оченв 
характерна. С однои сторонБ 1 , ее автор берет под евок> загциту Марсз, говорн, 
что арабБ1 напали на него за утверждение в его Филологических исследованиих 
относителБно полисемии и других особенпостеи арабского взвша. С другои сторонБ 1 , 
Jean Menaut одновременно обрушиваетсн на арабскуш интеллигенцик), получив- 
шуш Французское образование, с обвинением в принадлежности к будто 6ki 
суш,ествушш;ему там «нео-ваххабизму», которвга, по его словам, на данном зтапе 
обжединнет атеистически мБШЛнгцуш арабскуш интеллигенциш с религиозно 
настроеннБши кругами арабского населенин на почве их обш,еи националвнои 
враждБ 1 к Франции. Свое обвинение автор стараетсн подкрепитв ссБ 1 лками 
на отделБшле статБи арабских газет за 1934 г., где ВБтражаштси протествг 
против Французского колониалБного режима и раздаштсн призБ1ВБ1 к уничтожениш 
последнего. 
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БеспочвенностБ занвленин о сушествовании в Севернои Африке так наз- 
«нео-ваххабизма» из приведенного совершенно очевидна. 

МассинБОн придерживаетсн инбгх взгллдов, нежели Марсз, и доволбно под- 
робно останавливаетсл еа Севернои Африке, так что у нас еств полнан возмож- 
востб сравнитБ ВБ 1 сказв 1 ванин обоих ученв1Х. 

В основе его труда лежат две мбјсли, которвш краснои нитвм проходит 
через вск) статвк), а именно: 1) что очагами арабизации на всем протижении 
истории арабских стран бвии городские центрв 1 с сушествукицими в них наре- 
чинми и 2) что будугцноств арабского нзвша зависит от приспособленности зтих 
го])одских диалектов к современнои цивилизации. 

Он вовсе не склонен расцениватв настолш,ее положение арабского нзкша 
в Севернои Африке, подобно Марсз, как упадочпое, наоборот констатирует, что 
арабскии лзбш развиваетси, и сФера его распространенин среди народов не араб- 
ского происхожденин продолжает увеличиватвсн. МассинБон ввшужден признатв, 
что, несмотрл на стремленин Французов возбудитв в берберах особое националв- 
ное чувство, создатв среди них специалБнвге школбц берберБ1 более горднтси 
тем, что они мусулБмане и таким образом свлзанБ1 с арабами обш,еи религиеи, 
чем своим происхождением и отличием по лзвгеу от арабов; отсгода следует 
и отношение их к арабскому нзвшу. 

Далее он утверждает, что с каждвш продвижением Французов вглубв 
странвг, устроиством новбјх путеи сообш,енин, идет и проникновение арабского 
извша, проводниками которого нвлимтсл чиновники, купцБ 1 — жители городов, 
и что ФрапцузБ 1 неволБно как 6bi содеиствугот его внедрениго. |В зтом отношении 
он считает Севернум Африку даже болвшим полем длн распространенил араб- 
ского нзвша по сравненим с Сириеи и Палестинои, где не осталосв уже таких 
зтнических злементов, в среду которвш он мог 6bi проникатв, и где, с другои 
сторонБЦ иностраннБШ государства развили столб усиленнум дентелБностБ. 

Что касаетсн присувдих арабскому нзвшу возможностеи далвнеишего раз- 
витин, то они ему также представлнмтсл удовлетворителБНБгаи как в смвхсле 
лексики, так зтимологии и синтаксиса. МассинБон не отрицает успехов «Фран- 
цизации« в Севернои Африке, но рассматривает их все-таки как недоста- 

ТОЧНБВД. 

Он деталБно излагает вопрос о степени реалвности попбггок империалисти- 
ческих государств, деиствумвдих в арабских странах, ввдаинутБ те или инбвд 
из местнБ1х нзбшов в качестве конкурентов арабскому нзвшу, а равно противо- 
поставитв обвдему арабскому духу местнБш националБНБш. Но и здесБ в подав- 
лнмвдем болвшинстве случаев он принужден указатв на твдетностБ зтих попбјток 
и приходит к заклмченим о наличии роста арабского нзнша и развитии литера- 
турБ! и прессБ! на нем в Сирии, Египте и Ираке. 
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Вообш,е по количеству материалов и геограФическому охвату статии Мас- 
синвона наиболее полно освевдает даннвш вопрос и представллет несомненнБш 
интерес. Однако многие из его рассуждении содержат в себе диФирамбБ 1 Фран- 
цузскои и англиискои колониалвнои нолитике. 

СамБш либералБНБпг из трех вБцеленнва мнок) Французских ученвш Лесерф 
по преимушеству оперирует с материалами, относншцмисн к Сирии, которвш 
лучше всего ему известнБ 1 . Однако он не ограничиваетсн ими одними: прежде 
всего он рассматривает Сирин> в широком смвгеле слова, т. е. вклмчан ск>да 
и Палестину, затем переходит к Египту и касаетсн всколбзб Аравии и 'Ирака. 

Свое печатное ввштупление он в значителвнои мере обгнсннет статБниш 
Марсз, с ВБгеодами которого он не может согласитксн и, полелшзирун, подвергает 
их сомненик) даже применителвно к Севернои АФрике в части ее нзбшовб1х 
перспектив. 

Он не разделнет неволвно напрашивагошегосл на обобшение ири чтении 
статеи Марсз мненин последнего о том, что арабскии нзбш переживает теперв 
состонние упадка и не имеет перед собого никаких перспектив на улучшение 
своего положенин. Вопреки зтому мнениго он полагает, что возрождение араб- 
ского нзвша началосв еш,е с конца XIX в. в Сирии (в Египте зтот процесс на- 
ступил значителвно раннше и бва усилен аналогичнвЈМ сирииским движением), 
что зто возрождение продолжаетсн и в насгоншее времп и что арабскии нзбш 
содержит в себе необходимвш предпосБшки длн далвнеишего развитин. По его 
убеждениго и Севернан Африка, где в настоншее времл развитие арабского 
нзвша 6б1тб может приостановилосБ, располагает достаточнБ1ми основанинми длн 
последугошего его развитил. 

На рнду с сообшенинми в первои статве о росте арабскои литературв! 
и npeccBi, ЛесерФ в цитированном много труде его «Litterature dialectale 
et renaissance arabe moderne« приводит не толбко устнуго литературу, но 
и писБменнуго литературу на сирииском диалекте и тем самкш как 6ki опровер- 
гает утверждение Марсз о том, что никто и никогда не пишет на диалекте, 
Труд зтот безусловно ценен тем, что дает наглндное представление о писвменнои 
литературе на диалекте, как о сушествукчцем Факте, и позволнет нам просле- 
дитб зтапБ! ее развитил. 

Говорн о возрождении арабского литературного нзвша и диалекта, происхо- 
дншем одновременно, но с намечагошеисн в городах тендецциеи к постепенному 
сближениго зтих нзбшов, ЛесерФ не может, конечно, не констатироватв того 
плотного иностранного окруженин, в котором находнтсн жители городов Сирии 
и Египта, т. е. имепно наиболее передоввк стран в отношеции арабского нзвша. 
Зто окружение поддерживаетсн силбно развитои школбнои дентелБностБГО Фран- 
цузов и англичан и находншдхсн в их ведении миссцонерских обшеств. Оно про- 
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водитсл методичсски, и носителлм арабского лзкгса предстоит ввцержатв сервез- 
еук) борвбу, чтобк 1 отстолтб свое езвгсовое лицо, иде также по линии реоргани- 
зации школ и в частности преподаванин арабского нзкгеа в смБгсле удовлетворенил 
его насуш,нБ1м потребностнм странкг. 

Знаменитое арабское двунзБшие, с которБШ Лесерф считаетсл как с опре- 
деленнкш Фактом на данном зтапе, не представллетсн ему таким ужаснкш 
'чудовиш,ем, каким изображает его Марсз. Наблгодамшцесн, особенно в городах, 
центрах кулБтурБц тенденции к взаимному сближениго разговорного и современ- 
ного литературного нзбгсов уже сами по себе доволбно показателБНБк 

Рисул далБнеишие перспективБ 1 Сирии, Лесерф ставит вопрос, что про- 
изошло 6bi там с арабским нзбгсом, если 6б1 Францил вншуждена бБ 1 ла ее оставитБ 
' без поддержки. Он допускает две возможности: либо место Франции заннла 
гравичавдан с Сириеи Турцин, и тогда арабскии нзбгс 6б1л 6б1 постепенно ВБ 1 теснен 
' турецким; либо возник 6 ki советскии строи, в таком случае арабскии разговорнвш 
нзбгс распустилсн 6бг пб1шнбш цветом, классическии же бка 6б1 отменен, а с дру- 
аГОи сторонБ1 процвели 6 bi и нзбгси всех националБшлх менвшинств. 

Повидимому, ЛесерФ тут хочет обратитв внимание арабских верхушечнБ 1 х 
• слоев на то, что врнд ли какои-нибудв из зтих обоих вариантов соответствует 
классовг.ш интересам местнои земелкнои и Финансовои аристократии, и несколкко 
' попугатв ее. Тем более, что непосредственно за зтим он возвраш,аетсн к третвему 
предположениго, т. е. status quo «по краинеи мере в течение периода, достаточного 
. дли того, чтобБ1 арабское движепие имело времл развитк свои возможности и, 
может 6б1тб, наити равновесие сил или согозов, которое позволило 6ki ему 
- отвоеватБ свого независимоств, не будучи поглопденнБШ своими соседими«. Итак, 
третии вариант, иначе говори сохранение за Франциеи мандата на управление 
Сириеи, как зто вв 1 текает из приведеннои цитатБц признаетсн ЛесерФом самнш 
t благополучнБИ! и, очевидно, рекомендуетсн арабам. 

Если даже в городах, замечает он, европеиские нзбгси получили 6б1 перевес 
v над арабским, то ведв остаготсл массв 1 селБского населенин, остаготсн кочевБШ 
арабБц где указанное нвление никак не может иметк места. 

В заклгочение Лесерф ВБфажает надежду, что из предстонш;их испБ1тании 
арабскии лзбгс ВБшдет победителем, так как он ивлиетсн вполне жизненнвш 
и обладает достаточно положителБНБши качествами. 

Чем же можно обтнснитБ различие точек зрениа упомлнутБШ трех Фран- 
цузских ученБ1х? 

Различие зто, мне кажетсн, в значителвнои мере обгнсниетсн положением, 
которое они завимагот, а положение, как известно, обнзвшает. 

Сфера дентелвности Марсз, работагош,его в области диалектологии и имего- 
: ш,его непосредствевное отношение к Французским школам, — Севернан Африка. 
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МассивБон, будучи хорошо знаком с Севернои Африкои, интересуетсн 
в болБшои степени и другими арабскими странами (в том числе и Сириеи), 
по которим им собранБ 1 и опубликованБ 1 ценнвш научнБге материалБг. Вместе 
с тем он известнБга исламовед, руководившии сборником «Revue du Monde 
Musulman« и редактирушшци в настонш;ее времн «Revue des fitudes Islamiques» 
и «Annuaire du Monde Musulman». 

Наконец, Лесерф работает в Сирии по диалектологии и новои литературе, 
лвлинсб научнБШ сотрудником Французского института в Дамаске. 

Из сравнителБного анализа Функции, области дентелнности и политическои 
роли зтих трех ученБгх нвствует, что они не могут говоритв одинаковБШ нзбшом 
и в одинаковБгх ВБфаженинх, хотн 6bi по одному и тому же предмету. Но, 
вБ1СказБ1ван различнвге взглндбг, которвш 6б1ли отраженБ1 вБше, они, тем 
не менее, проводнт одну обш;ук) линик) поддержки Французскои колониалвнои 
политики, стремлш;еисн путем усиленин своих школ и hhkimh средствами подчинитб 
местнБК жителеи Французскому влинник), постепенно ассимилироватв их и укре- 
плнтб националБнут и религиознук) рознн, руководствунсБ стариннБга девизом 
«разделни и властвуи». 

Какие же обшце вбшодбг mbi должнб1 сделатБ при подведении итогов 
настолш,еи статви, сопоставлнн даннвш Французских источников с другими имего- 
1 цимисл у нас материалами? 

1. «ДвунзБ 1 чие» на сегоднпшнии денн еш,е продолжает сушествоватБ, хотл 
в городах наблтдаетсн несомненнан тенденцил к постепенному сближеник) между 
диалектом и совремеинвш литературнБШ лзбшом. Диалект перестает 6б1тб толбко 
разговорнБш нзбшом, а ново-литературнБШ нзбш — исклгочителБно писБменнвш. 

2. В арабских странах как колониалБнвк, так и полуколовиалБНБК, 
на основе националБно-освободителБного движенин ведетсн борвба за сохранение 
арабским нзбшом своих позиции перед лицом усиленнои пропагандБ1 Французского 
и англииского лзбшов, и в зтои борвбе деиствителвно обнаруживаетсн его 
жизненпостБ. 

3. Арабскан пресса, которан в основном находитсн в руках правншцх 
классов, заклгочает в себе и некоторвш органк! печати, отражагошие интересв 1 
трудншихсн, как, например, «ал-'Амал», «аш-Шарк ал- е араби» и др. 

4. Ново-арабскап литература, возникшап в первои половине XIX в., значи- 
телвно разросласБ и окрепла, особенно с начала нкшешнего столетин. 

«Мпогие историко-литературнБШ работБ 1 стонт на уровне европеискои науки; 
Восток и Запад и здесв нелБзн уже отделитБ один от другого. И здесн, как вообше 
в ново-арабскои литературе, mbi подходим близко к тому времени, когда ,,арабскии“ 
не будет противопоставлнтвсн ,,европеискому“»; все переидет в единуго обвде- 
человеческуго кулвтуру и литературу, которме в отделБнва своих частнх будут 

Библиогр. Востока, вшг. 10 4 
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отличатБСА толбко лзбшом» (акад. И. К). Крачковскии — «Ново-арабскал литера- 
тура», Зап. Инст. вост. Акад. Наук, III, стр. 177). 

б. Поидет ли далБнеишее развитие арабского извша по пуги образованил 
единого лзвша длп всех арабских стран или, на базе постепенного слинпин город- 
ских диалектов с литературнвш нзбшом, будет ВБфаботано несколнко в известнои 
мере отличак>ш,ихсп лзбшов длп отделвнвк арабских стран, сказатк в пастолш,ее 
времл чрезвБшаино затруднителБно, так как нелкзн еш,е учестБ всех условии, 
от которв1х зто будет зависетБ. На данном же зтапе, при всем разнообразии 
диалектов, mbi имеем современнБш арабскии литературнкш лзбш, нзбш новои 
литературв1 и npeccni, обш,ии длн всех арабских стран от 'Ирака до Марокко. 

На советских арабистах лежит сервезнан задача систематического изученин 
политическои, обш,ественнои, научнои и литературпои жизни арабских стран, 
ВБШвленип и освеш,енил различнБ1х ее сторон и в особенности тех ее течении, 
которБШ содержат в себе прогрессивное начало и ведут к кулвтурному росту, 
трудншихсл зтих стран. 
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lOpnfi Бунаков 

АНБЛНСКИЕ ПАМЛТНИКИ И АМЕРИКАНСКОЕ КИТАЕВЕДЕНИЕ 

(К 'ВОПРОСУ 0 МЕТОДИКЕ ИЗДАНИЛ ГАДАТЕЛБНБ1Х НАДПИСЕН 
В СВЛЗИ С РАБОТАМИ РОСВЕЛЛА БРИТТОНА) 

Г адателБНБ1е кости из Хзнани, зтот исклшчителБно интереснБш памнтник 
зпохи становленин классового обш;ества в Китае, вошедшии в орбиту 
интересов китаеведенин в начале нашего века, привлек, как известно , 1 присталв- 
ное внимание китаеведов всего мира. Широкое распространение анвннских 
находок, в количестве сввппе ста тмслч Фрагментов рассенннвш по всем более 
или менее крупнвш музенм мира, интересукнцимсн китаискими материалами, 
обусловило разработку проблем, встакнцих при изучении зтих памнтников на под- 
линном материале на месте, что и ввшвало активноств, которои могут поза- 
видоватБ, пожалуи, многие проблемБ 1 китаеведенин. 

Литература о гадателвнмх костлх суш,ествует почти на всех нзвшах, 
на которнтх ВБ 1 ходнт книги о Китае — на русском, англииском, Французском, 
немецком, китаиском, лповском, и т. д. Китаеведение иочти всех крупнБ 1 Х держав 
начала нашего века, боршшцхсн за раздел Китан как обгекта империалисти- 
ческои зксплоатации, откликнулосв на анБннские находки — Французскии синолог 
Шаванн (Е. Chavannes), немецкан китаистка Бернарди (А. Bernhardi), англичане 
Каулинг (S. Couling), Хопкинс (L. С. Hopkins), американцБ 1 Мзнцзиес 
(Ј. М. Menzies), ЧалФант (F. Н. Chalfant), нпонцб1 Гото Асатаро (^ ј|& i|JJ 
-fc §|5), Ханси Таисукз (фј( |Ј| ff ), Томиока Кзнцзо (|| |SJ ffi) и ДР- 
Интерес к анвннским памнтникам значителкно ВБфос за последние года, 
особенно в свнзи с планомернвши научнБши раскопками в Снотуне, впервБф 

i См. подробное изложение истории и проблематики вопроса в моеи книге «Гадателвние 
кости из Хзнани (Китаи). Очерк истории и проблематики в свлзи с коллекциеи ИКДП». — Труди 
ИНМ имени акад. Н. Л. Марра, III, 1935, стр. 107 + УИ. [См. рец. Исихама. |Ц, XVIII, 1935, 
р. 3. (В авторском указателе в конце статви (№ 81); Ј. К. Shryock. JAOS, 1936, LYI, 3, рр. 376—377, 
{№ 69); R. S. Britton. JNCB, LXYII, 1937, pp. 206—207, (№ 29)]. Длл удобства сопоставленил мате- 
риалов, приводимих в данноб статве, с материалами зтои книги, везде ниже перед ссилкои на 
№№ библиогра-Фии, составллгошеи П1 частв указаннои книги, ставитсл шиФр ГК. 
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организованнБши в 1928 г. Институтом Истории и Филологии Китаискои Ака- 
демии Наук. 

ХарактернБш показателем бурного роста зтого интереса лвлнетсн прежде 
всего значителкное расширение круга китаеведнкге журналов (особенно китаи- 
ских), систематически посвнш;ак)1цих свои страницБ 1 работам, так или иначе 
свнзаннБШ с анБннскими материалами. Такие работкг или обстоателБНБШ отзбшб 1 
о них можно наити как на страницах кориФеев европеискои китаеведнои и восто- 
коведнои периодики — Journal Asiatique (везде ниже при упоминании — ЈА), 
The Journal of the Royal Asiatic Society (JRAS), Journal of the North China 
Branch of the Royal Asiatic Society (JNCB), T’oung Pao (TP) и т. д., так 
и на страницах более или менее недавно понвившихсн, но тем не менее 
вполне зарекомендовавших уже себи в научном отношении китаеведнвге 
журналов — Ostasiatische Zeitschrift (OZ); The Bulletin of the Museum of 
Far Eastern Antiquities (BMFEA); Monumenta Serica. Journal of Oriental 
:Studies of the Catholic University of Peking; T’ien Hsia Monthly ^ ~[ч. 
Published under the auspices of the Sun Yatsen Institute for the advancement 
of learning culture and education, Nanking; Quarterly Bulletin of Chinese 
Bibliography шшџп Published by the Chinese National Committee on 
Intelectual Co-operation. Shanghai [англииское издание, везде ниже — QB 
и китаиское, ниже — |Цј JJJ (РЈЧ ;j£)| и т. д. РаботБЦ свизаннкт 

с анвинскими материалами, постоинно можно встретитв в целом риде органов 
китаиских академии, университетов, научнБ1х обш,еств и т. д. —|>Ц ф 
ffi $£ W ffi $u ffi М ТЧ Academia Sinica, Bulletin of the 

National Research Institute of History and Philology, Shanghai; (g -jfc Ф P4 

National Sun Yatsen University Monthly 
of History and Language, Canton; g§ jul Ш ^ 1>С Ш ^ ТЧ 
Quarterly Journal of Liberal Arts, Wuch’ang, Wuhan University; Ш JJL [jj Ж 
^ ЗС Wt Tsingtao, Shantung University; yp| ip ЈЏ Tsing Hua 
Journal, Peiping, National Tsing Hua University; Ш Џ Џ fl\ A Journal 
of Sinological Studies, National University of Peiping; ^ ^ Yenching 

Journal of Chinese Studies, Peiping, Harvard Yenching Institute, Peiping office, 
Yenching University; ^ ^ фЦ Lingnan Journal, Canton, Lingnan Uni- 

versity; ф ^ ^ ^ J-\\ Revue de l’Universite franco-chinoise, Peiping; 

13 ji: Ж Čffi Ш Л Ф М ЈА Peiping, Shih fan University; @ jt И 
)|| ^|] Ch’eng tu, National University of Ssu ch’uan; 

Chinese Historical Geograpliy, Peiping, Yii-kung society; ^ jffj; jjj J; JJ]] 

Peiping, Yenching University, Archaeological Society, и т. д. Комплексу вопросов, 
свнзаннБ1Х с анБннскими памитниками, посвнш,ак>тсн специалвнБ1е сборники — 
предварителБНБ1е отчетБ! о раскопках в Анвнне, издаваемБте Институтом Истории 
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и Филологии, Academia Sinica — Preliminary Reports of Excavations at Anyang 
^ Ш Ш *{§5 сГ’ 1 с борник статеи o различнБК памитниках инбскои зпохи, 
наиденнБ1х в Снотуне, посвнвденнБШ Стокголбмским Музеем ДалкневосточнБИ 
Древностеи королевскои Академии Искусств и Исполнителвному Комитету 
ИнтернационалБНОи вБттавки китаиского искусства в Лондоне в 1935-1936 гг. 
Yin and Chou Researches. Dedicated to the Royal Academy of Arts and the 
Executive Committee of the International Exhibition of Chinese Art, London, 
1935-36. Stockholm, Museum of Far Eastern Antkpiities, 1935. 2 

Прекрасно характеризует рост интереса к анвннским находкам также 
и значителБно расширившиисн круг ученБтх, посвлтивших анвннским памнтникам 
длиннбш рнд монограФии, статеи, заметок и рецензии. Если в перввш годб1 после 
вклгоченин Снотунл в число китаеведнБгх обгектов мбг встречаем толбко несколкко 
имен пионеров изученил зтих памлтников — Бернарди, Шаванн, ЧалФант, 
Каулинг, Хопкинс, Мзнцзиес, Гото, Хамада, Ханси, Ван Говзи, Ло Чжзнбгои, 
Лго ТегонБ, Сунв Ижан, то уже послевоенное деслтилетие разворачивает гораздо 
более длиннбш список. Тац, mki встретим в библиограФии интересугошцх нас 
работ зтого периода такие имена, как Пеллио (Р. Pelliot), Масперо (Н. Maspero), 
Ферггосон (Ј. С. Ferguson), Чжан Фбш (Tchang Fong), Хина, Иидзима, Кано, 
Наба, Наитб, Нива, Огава, Одзима, Симура, Такада, Бао Дин, Ван Синб, 
Взнб К), Дин ШанБ, Е ГОисзнб, Жун Гзн, Лу Моудз, Лго Ичжзн, Ма Хзн, 
Шан Чзнцзу и т. д. И, как уже бБ 1 ло отмечено вБппе, раскопки Academia Sinica 
довели интерес к Слотунго до кулБминации, в свлзи с чем в разработку анвннских 
памнтников, продолжаемуго болвшинством перечисленнБ1х вБ1ше лиц, вклгочаетсн 
целал Фаланга новбк ученмх — Зберхард (W. Eberhard), Зркес (Е. Erkes), 
Джибсон (Н. Е. Gibson), Крил (Н. G. Creel), Карлгрен, Карлбек, Иетс 
(Р. W. Yetts), Исихама, Умзхара, группа китаиских археологов и историков, 
обгединеннБгх полевои работои в Слотуне — Го Баоцзгонв, Дун ЦзобинБ, 
Ли Цзи, Лго ГОисн, Лнн Сбшн, Сгои Чжуншу, У Цзинбдин, Фу Сбшннб, Чжан 
ВзижанБ, Ши Чжанжу и т. д., а также Го Можо, Ли Синкз, Линб Игуан, 


Ј Везде ниже — PR. В 1933 г. вишел четвертми том отчетов, содержашии статви Ли Цзи, 
(в авторском указателе в конце статви № 148), Го Баоцзгонл, Лда 108, 109, Ллн Свиона, № 170, 
У Цзинвдина, № 212, Дун Цзобинл, № 126, Карпентера (Н. С. Н. Carpenter), № 30, Лго К)исл, № 169, 
Дун Цзобинл, №№ 127, 128, Ши Чжанжу, № 267, Ли Цзи, № 149, а также индекс статеи всех 
четв 1 рех томов. Рецензирован Зберхардом в OZ, 1933, ЈХ, 6, рр. 204—213, (№ 5), Крилом в RAA, 
1935, IX, 2, рр. 89—97, (№ 8) и Иетсом в JRAS, 1935, III, рр. 467—474, (Л» 75). » 

2 Везде ниже — YCR. Сборник состоит из рнда статеи, помеш,еннБ 1 х в седБмом и восбмом томах 
Бголлетенн Музел ДалБневосточнБ 1 х Древпостеи в Стокголвме (BMFEA). СтатБи Карлгрена 
(В. Karlgren, № 62), Андерсона (Ј. G. Andersson, № 24) и Карлбека (0. Karlbeck, 60,61). Рецензи- 
рован Ферггосоном (главнмм образом в части первои статви, прннадлежаш,еи Карлгрену) в T'ien Hsia 
Monthly, 1936, II, 4, рр. 397—399, (№ 46). См. так же статкго Крила в JRAS, 1936, III, рр. 463—473, 
{№ 37). 
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Лјо Чаолн, СунБ Хаипо, Сши СечжзнБ, Тан Ланв, У Цичан, Ху Гуанвзи, Цјои 
ЖунБминБ, Чжу Фанпу, Шао Цзбјфбш и целиш рнд других. 

Достигшее невиданного в старои России расцвета советское китаеведение 
не могло конечно проити мимо таких ценнеиших материалов как анвннские 
иамнтники. Об зтом говорит несомненно как тот Факт, что рнд китаистов 
Советского Сок>за вклјочилсн за последние годб1 в планомернуш работу над 
анБннскими материалами—пишуодии зти строки, К. К. Флуг и др., так и вклк>- 
чение анБннских памнтников в советскои историческои литературе в круг мате- 
риалов, рекомендуемБЈХ дш вузовского ознакомленин с историеи Древнего 
Востока. (См. пиже, авторскии указателв № 2). 

Особенно нрко виден интерес к анвннским памнтникам и значение, которое 
придаетсн им в китаеведении, из Факта переизданин целого рнда интереснеиших 


монограФии и статеи по вопросу. Так, переизданБ 1 следугошде изданин коллекции: 
Ханси Таисукз ^ |јј| 0 ^ Е(? (ГК № 87); Ло Чжзнбгои 

Ш Ш Ћо Ш Ж Ш Ш М Ш’ ( гк № 198 > 199 - Переиздано в 1932 г.). 

Ш Ш Ш Ш # ( гк № 204 )- Ш Ш Ш Ш W Ф> ( гк № 201 )' 

(ГК № 203. Переиздано в 1927 и 1931 гг.); Лш ТегонБ 
§?|Ј ЦЈј Цј, (ГК № 220. Переиздано в 1931 г. Иетс, ГК № 73, 

стр. 673, сообшает о переиздании 1905 г., не упоминаемом ни одним из прочих 


Ш % ( ГК № 246 )* 


источников); Цзи Футо jfa |S£ 0 Ш ^ ^ ( ГК № 246). 

ПереиздавБк издание различнглх археологических памнтников Снотунн, ввшушен- 
ное Ло ЧжзнБгоем — јЦЈЦ "jtf ^ @ (ГК № 206); собрание деши- 

фровок и зтимологии Е ГОисзнн Ш 3S ^со Ш ( гк 174. Переиздано 


в 1929 г.); работа Лго Ичжзна (Ј 


m 


по истории Китан, главу об Инб 


стронш,ан на анБннских материалах — fjl @ј Tfc ј& ( гк ^ 034. Переиздана 
в 1933 г.); рнд работ, посвнш,еннБ1х исследованиго различнвк вопросов, свнзан- 
НБ 1 Х с анБннскими памнтниками: Ван Говзи Ј |§ |^ 0 ~p(f jfe (ГК № 142. 

Переиздана в 1930 г. и 1935 г. См. замечанил по поводу зтои книги у Сунв 

Хаипо ШШ Шо II З.Џ & ffi Ш — # lif •• • ni 

II, 1935); Е ГОисзнб ј|§ ^ Џ) (ГК № 172. Переиздана в 1929 г.). 
f тш §ј|, (ГК № 173. Переиздана в 1929 г.);Ло Чжзнбгои ^ Џ 
i|2 ^ ЏЏ, (ГК № 200), с неболБшими измененинми вошедшан в книгу Шан 
Чзнцзу, (ГК № 272), исправленное и дополненное издание — fT Ш Ш 

џшфш ( гк № 21 °); с у нб Ижан % 1д Шо Ш Зс Џ fiJ> ( гк №229 * 

Переиздана в 1927 г.). Ввппел в 1929 г. исправленнвш и дополненнБШ изда- 
нием словарБ Ван Снна Ј Ш 0 fjf jf? Ш ^ Ш ( гк ^ 145). Перепе- 

пгп. ' 

чатана статнн Дун Цзобинн (Ц; # m о проблематике изученин анБннских 
материалов № 166), а также статви Ли Цзв 
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ИЛ##Ф&®®»«,(ГКЖ191)вМа Хзва .(§ 

о раскогтках в Слотуне и современном состоинии китаи- 
скои археологии — все три в Нанкинском журнале jfj f^. ВБгдержала 

четвгре изданин за два года (1930 и 1931) своднан работа Го Можо m * 
по комплексу различнкгх воиросов древнеишеи истории Китаи — Ф @ "јЈг 
jjfi ffi ^u- (Переведена в 1931 г. на нпонскии нзбш Фудзие. Рец. Масперо 
в ЈА, 1933, ССХН, f. а, рр. 11—18) и т. д. 1 

ЧрезвБиаино показателБНБШ в лининх освеш,енин интереса к анБински» 
материалам ивллетсн тот Факт, что литература, посвнгценнаи им, рассматривает 
самБге разнообразнвге сторонвг кочплекса проблем, свнзаннкгх с даннкши памнт- 
никами, причем по каждому из зтих вопросов все времн продолжагот вбгходитб. 
новБге работБк Достаточно привести краткии гематическии обзор литературв! 
но интересук)ш,ему нас предмету, чтобБ1 убедитБсн в зтом. 

Так, к настоншему времени mbi имеем уже целкга рнд специалБнвш 
библиограФических сводов литературБ 1 по вопросу — к работам Чзнб Чжзнвдуна 
Чзнб Чжунн 2 и Дун Цзобинн, (ГК Ns 168), а также к цитированнои вБ 1 ше 
книге пишушего зти строки mbi можем прибавитБ специалвнБШ разделБ1 в книгах 
Жун К)анв и Хуан Ихоу, статви Дун Цзобинн, »1и Синкз и Исихама, книгу Шао 
ЦзБ 1 ФБгаа 3 и т. д. 

Длиннбш список работ, сообш.амшдх различнБШ даннБ1е об истории поивле- 
нии и изучении анкннских памлтников, 4 вбцјос за последние годб! вдвое; так, 


i НелБзл не обратитв также вниманил на перепечатку (не зарегистрированнуго моеи книгои). 


рнда автопредислосии и послесловии к работам Ло Чжзнбјон в специалвном издании 


- ^ & 


ш и 


#д 


1918. 


Ш 




‘Ш Ш Шо ® I? * *ј(,ШО,(ГК№ 270*1* Џ а 

[гк к 26j] ,, m # it џ џ tij, vi ,i»r а ш te- 1 - 

3 5^ ^ |=| 5 1930. Глава Е|3 'pj 4 ЗЦЈ{. (Рец. Пеллио в ТР, 1932, 

рр. 198—199). Второе, дополненное издание — 1936; ^ ^ ilf 0 • Глава ^; 

Ш o?f Зс Ш ^ В М — Ш Ш 1933 ’ п » 7; Ф Ж rFo 
0 т Џ — 4» • • • Л f 11 1934 ’ IV ’ 4 ’ рр- ^ 32 ; % Ш 


ic Шо Ш Ш Џ X Ш 'b Ш— fi # £ Ш’ XIV ’ 1934 ’ рр- Ј - 22 - II’ ditt0 ’ 

XVIII, 1936, рр. 22—28; -fp* tp ^ М Ш Ш’ 1935 ’ БвблиограФическуи) 

инФормацик), иногда доволбно обширнук), да*от своднме работи по вопросу: Ван Говзи, ГК № 134—17 
названии, Жун Гзн, ГК № 177—22 названил, Чзнб Цзиемин (см. ниже, в авторском указателе, 
№ 255) —143 названил и т. д. 

4 Bemhardi, ГК №№ 2, 3; Chalfant, ГК № 33; Chavannes, ГК №№ 10, 11; Couling, ГК № 35; 
Eberhard, ГК Л г 2 4; Ferguson, ГК Л® 40; Gaspardon, ГК ЛГ« 15; Hopkins, ГК № 43; Maspero, 
ГК №№ 16—20; Muller, ГК № 8; Pelliot, ГК№№ 21, 24—31; Tchang Fong, ГК №32; Yetts,rK№73; 
Гото, ГК № 75; Халси, ГК № 83; Томиока, ГК № 109; Ван Говзи, ГК № 134; Взнб К), ГК № 148; 
Дун ЦзобинБ, ГК №№ 166, 168; Жун Гзн, ГК № 177; Лу Моудз, ГК № 215; Ма Хан, ГК № 225; ; 
Cioii Цзлжуи, ГК № 235; Сло Бинши, ГК № 236; Фвш Цзунлин, ГК № 243; Ши Цзинс«)н>. 
ГК № 276 и др. 
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на страницах европеиских журналов ивФормирумт читателн об истории 
и проблематике анкинских материалов статБИ Крила, Зберхарда, Тимперлел, 
Уаита, Иетса, 1 интереснБ 1 е и содержателБНБМ рецензии Ферггосона, Гаспардона, 
Масперо, Пеллио 2 и др. 

Зтим же темам посвнш;енБ1 на русском нзкгке вБшеупомлнутан книга 
пишуш,его зтп строки, на нпонском пзкше статБн Лдзима и ве вошедшан в мого 
библиограФиго статБИ Готб 1914 г., а так же рецензии Исихама, 3 на китап- 
ском нзБгке или в китаиских изданинх книга Чзнб Сикана, 4 статки и лекции Ван 
ХанБчжана, Взнв 10, Го Можо, Дун Цзобинн, Жун Гзна, «КанФу», Лу Хзцзго, 
Лго Цзе, Ма Хзна, Мзнцзиеса (М::н Иши), «Моханл», Пу Цзлнцина, «Сивзна», 


1 Н. Creel. Les recents progres de l’archćologie en Chine — Revue des Arts Asiatique9, 1935, 
IX, 2, pp. 96—107; W. Eberhard. Zweiter Bericht iiber die Ausgrabungen bei An Yang (Honan) — OZ, 
1933, IX, 6, pp. 208—213; H. Timperley. The Arcbaeological Awakeningof China — ILN. 1931, pp. 222, 
223, 236, (ГК JV» 71). The Awakening of China in Archaeology — ILN, 1936; W. Whit*e. Tbe Richest 
Archaeological Site in China — ILN, 1935, pp. 480—482. Sacrificial Knives and Weapons from Ancient 
China — ILN, 1935, pp. 639—641. Did China originated the Animal Style in Ancient Art? — 1LN, 
1935, pp. 888—889; P. Yetts. Recent Finds near An Yang — JRAS, 1935, III, pp. 467—474. 

2 J. Ferguson. Роц. на ^ ^ — ЈХСВ, 1933, p. 164. Рец. на Д 0 

^ ii| ЏЏ— JNCB, 1934, pp. 155—163. To же — QB, 1934, I, 2, pp. 74-75. Рец. на 
Ф Џо шч&џ — JNCB 1934, р. 171. Recent books on Archaeology — QB, 1935, 

II, 4, pp. 136—141. Рец. на YCR — T'ien Hsia Monthly, 1935, II, 4, pp. 397—399; E. Gaspardon. Рец. 
на Цјс} ^jJ, — BEFEO, 1933, XXXII, 2, pp. 548—550. Рец. на 


I-III и PR, I-III — BEFEO, 1933, XXXII, 2, pp. 550-551; H. Maspero. Рец. на 

ff Ш 1 л ШШ #~ ЈА ’ Ш3 ’ ССХП ’ f ‘ а ' РР- f - 2 - Рец - на fli ffi Зс 

ЈА > 1933, ССХИ, f. а, рр. 2-11. Рец. на ЦЈ ф @ |± # 

ffl — ЈА, 1933, ССХП, f. а., рр. 11—18. (Последние две рецензии переведенм на китаискии 


лзмк Лу Канжу, см. ннже, в авторском указателе, № 161. См. ответ Го Можо на зти рецензии, там же ? 
Д 1 « 115). Рец. на Karlgren. Some fecunđity symbols — JA, 1933, ССХП, f. a., pp. 18—21. Рец. на 

ш ш % 15 ш m ± е & ± ш ® ffl шб ’ ccxxvi ’ х ’ 

рр. 158—160; Р. РеШоСРец. на 

Ifc ^-ТР, 1929, р. , 10 . Pw.»H # Ш, 

— ТР - Ш1 > РР- 222—223. Рец. на Ф *••• Ш П I, 1—ТР, 1930, рр. 222—223. 
То же, I, 2-4, II, 1-2—ТР, 1931, рр. 479—491. Рец. на PR, II-III —ТР, 1931, рр. 503—507. 
Рец. н а WM 0 ~ ТР ’ Ш2 > РР- 198-199. 

3 £ М, ш Ifro № £ © Ш Ш ii S Ш & * II л Г — 

# # џ ш ш ш sn * Шо ± m isri* m ш ® 

Ш ¥ Ш 1 t z ffl & — Ш4 > 1У ’ 5 ’ 7 ’ 9 ’ 12 ’ v ’ 5 ’ 8; 

А Н - № H, XV II, 1935,P.3 .џтнџ 

# IB — v6 |Ц, XVII, 1935, р.З. 

# ШоШ^РЗс^гШШ’ 1934 - ( Peu; - Исихамав 'ffi Ш’ 


XVII, 1935). 
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Ху ГОнћкш, Ци Гунтлнн, Чжоу Цзгон, Чжзн Дзкунн, Чзнб Цзинмин, Шан 
Чзнцзу . 1 

СпециаЈњно о раскопках в Снотуне и окрестностнх, помимо уже зарегистри- 
рованнБ 1 х нами, 2 соободагот работБ! Го Баоцзгонн, Ли Цзи, Лго Ичжзна, Лнн 
СБпона, У Цзинвдина, Фу Сбшннн, Хз Жичжана, Ши Чжанжу. 3 

Ч *Е 

ФИ* џ Z Ш к Ш Ш ш— К ш Ш Ш> 1928, IX, 5; |р fte Шо № Ж 

Z II Ш- в сб °Р нике Ф Т 'i' it Т lu> 19г °- 31 ; Ш. fP Шо A' # 


I, 1932: 


*.“■ «1*- 

#■£•••*± Л ™. |935 . «'■ ISAf ФИ 

+ џ Ш Ш < |М7 - ffi # -гг Ф *t —Ж ij Ш te, 1 взв, РР . з»о— sn ; jjt 

+ -*. #*$#1И;11даЛоК*-ФН*^ + Н4: 

5^ *1 * I# Ш. >«=#)«. + H4:S^*t 

[ф jt +Ј. 1“. '.2.рр. s »- ,® Ш„ЕРИ'—4 Ч i< >џ М Ш 1881 i fi Ш±г< 

m m » w Ј&шшм шштт п- 

m * ћ л«. i» 88 - вд * ± *.« « m . is 4 1 & tp *+» « 

W в а— Ж + II te. 1928, XXV, Siglt ГЛћ ш— ic * -SJ Ц|, 
1. 1982. + 

LIX, 1929; •<? #0 11 lp + — S ie в HJ, LXXXIX, 1931; #J Ц So ^ ~ 


LIX, 1929; 'p Ш Ф £ - ^ 5Ф ™ 1х 1 i9si ; čj 3So Ф — 

И ^ * Ш 18 1923 ; М^Шо 0 

Ш S(I ЛЈ, 1932 ; — 1931 ; Chen « Te - k ’ 11B 

Ш Ш *ФЈ- Some Sketches of a Trip of Archaeological Investigations in the Provinces of Hopei, 
Honan aud Shantung — Yenching Jonrnal of Chinese Studies, Supplement № 1, 1932, pp. 79—110 
ТЕ. An-Yang ^ Ц-РР- 87-88]; — 

# • • $i % 1935 >pp-i- 62 ; i% & Џо № Ш % ¥ — Ш #1 •• dJ 

-кФШШ’ gp| ^ 7 1931. См. также 

цитированнме ввпне библиограФические обзорш Ли Синкз и Шао ДзиФБЈна, которим предпосланш 
краткие очерки истории разработки анклнских памитников. 

2 Karlbeck, ГК № 62; Timperley, ГК №№ 70, 71; Wong, ГК № 72; Бин Чжи, ГК № 113, 
Дун Цзобинк, ГК № 161; Жун К)анБ, ГК №№ 181, 182; Ли Цзи, ГК №№ 187, 189; Ло Чжзнбјои, 
ГК № 202; Фу Сбшлнб, ГК № 242; Чжан ВзижанБ, ГК № 250. 


Ш ft Шо в И II Ш IB £- PR > IV * 1933 ’ рр- 579 ~ 


шт 


nt Z -: — PR > IV ’ 1933 - pp- 597 - 608 ; д Д 

k 'X ^ Z Ш № ft- pR ’ IV » 1933 > pp- 559 - 577 - Ш # f&- pR ’ IV ’ 19S3 i 


pp. 729-733;- 


m Шо ш % & џ ш 


Z џ 


1_rfi т. 


1930, П, 1; % Д< 0 f Ф IE- PR ’ IV ’ 1933 ’ PP- 619 - 626 ; k Jffo 

Ш fE Ф т £Ш e§ £ н Ж ФIIШ- рЕ ’ IV ’ 1983 ’рр- 627 - 637; ilfo 

— jfc ^ iž> 193 °’ п ’ 3 / 4 ; fa 0 

193 °’ п ’ р « IU £ P# 



60 


БИБЛИОГРАФИа ВОСТОКА, вап. 10 (1936) 


0 тех же раскопках в свпзи с совремешшм состовнием китаискои архео- 
логии помимо нами зарегистрированвБ 1 х, 1 говоритсн в работах Ли Цзи, Взи 
Цзк>иснвн, Лнн Цичао, Ма Хзна. 2 

По поеледнему вопросу заслуживает особенного вниманин сопоставление 
материалов анвннских раскопок с материалами второго интереснеишего центра 
древнеишего Китан — Чзн-цзб1-нн b ШанБдуне, разрабатншаемого тои же 
группои работников Института Истории и Филологии, Academia Sinica, которои 
6б1ли организованБг раскопки в Снотуне. 8 

Рлд новб 1 х работ посвнсцен специалБнои разработке отделБИБ 1 х памнтников, 
наиденнвЈХ в Снотуне. Так, к известнвш уже нам работам об анБннскои бронзе 4 
прибавилисБ статБи и книги Карпентера, Крила, Карлгрена, Карлбека, Лезра, 
Палнмгрена, Уаита (цитированнан внше статБн в ILN, 1935, рр. 639—641), 
Ван Чзнл, Гао Цшиоонн, Ли Цзи, Лго ГОисн, Croii Чжуншу. 5 Анбннскои скулнп- 


9-А Џ Ш te. п. 

— PR, IY, 1933, рр. 709—728. См. также — 

Archaeological Notes — QB, 1934, 1, 4, р. 201; An Yang Excavations — QB, 1935, П, 3, p. 76. II, 4 r 
p. 143. 1936, 1П, 2, p. 92. 

1 Ли Цзи, ГК №№ 190, 191; Скш Чжуншу, ГК № 234. 

2 Li С. Archaeology, в сборнике А Symposium of а Chinese Culture, под редакциеи S. Н. Che» 

Zen, 1931, статвл IX, рр. 184—193, (ГК № 65?); Ђ. 4* Ш # 1931 >' 

в%-&џгт*1кт*-жтмт 

Ш Шо Ф Ш —# т!г ffe Ш ’ 1929 ’ ( пе Р епечатана 

Ш как и Ли Ц зи > гк № i91 )- 

3 Archaeologia Sinica. ф ^ ^ ^ —. Ch’eng tzu yai. А Report of 

Excavations of the Protohistoric Site at Ch’eng tzu yai, Li c.h’eng hsien, Shantung, »г * 

Ш ffi >c (k Ш iit 1 i« ij cu. Ediied' 

by Li Chi, Liang Ssu yung, Tung Tso p’in. Writers: Fu Ssu nien, Li Chi, Liang Ssu yung, Tung Tso 
p’in, Wu Gin ding, Kuo Pao chiin, Liu Yti hsia. A summary in English by Liang Ssu yung. 1935;. 
Помимо зтои работм заслуживает вниманнл интереснал статвл Лнн Снпона, сопоставллкмцал мате- 
риалм раскопок Слотунл, Луншанл и Лншао fg [Jj М jljl |g), помевденнал во. 

втором томе сборника в честв ЦаИ К)анвпзл (1935, рр. 555—565). См. также статвт Н. Timperley r . 
ILN от 8 августа 1931, [ГК № 71]. 

4 Hopkins, ГК № 61; Хамада, ГК №Дг 78, 79; Ло Чжзнбгои, ГК № 207. 

5 Н. Carpenter. Preliminary Report on Chinese Bronzes — PR, IV, 1933, pp. 677—680; H. CreeL 

On the Origins of the Manufacture and Decoration of Bronze in the Shang Period — Monumenta Serica y 
1935, I, 1, pp. 39—69. Notes on Sliang Bronzes in the Burlington House Exhibition — Revue des ArtB. 
Asiatiques, 1936, X, 1, pp. 17—22. Notes on Professor Karlgren’s System for Dating Chinese Bronzes— 
JRAS, 1936, III, pp. 463—473; B. Karlgren. Yin and Chou in Chinese Bronzes — YCR, 1935, 
PP* 9—156; 0. Karlbeck. An Yang Moulds — YCR, 1935, pp. 39—69; M. Loehr. Beitrage zur Chronologifr 
der alteren Chinesisch Brouren — OZ, 1936, XII, 1/2, pp. 3 — 41; N. Palmgren. Yinstil-Sttulien. Ein 
Satz von drei Bronzen aus der Sammlung Nedzu — OZ, 1936, XII, 3/4, pp. 84—99; J Jj^J£ 

% џ, * ШоШШ — ј&џт,ш> Ј > 1ш * 
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туре посвашена в упомпнутом Bbime Стокголбмском сборнике статБн Карл- 
бека. 1 

Анблнскои керамике помимо зарегистрированнБ1х ранее, 2 также как и ншме , 3 
посвл1ценБ1 работБ! Умзхара . 4 

Издание иамнтников, наиденнБ 1 Х в Снотуне, также продолжает привлекатв 
внимание специалистов. Так, на рнду с ранее вкшедшими работами по изданиго 
коллекции гадателБНБ 1 х костеи и шцтов, 5 можно упомннутв книги Го Можо, 
ГуанБ Бои, Жун Гзна и Цкж ЖунБМинн, Ло Чжзнбшн, Шан Чзнцзу.® К рабо- 
там, посвшценнвш издапинм различнБгх археологических памнтников Снотунн, 7 
можно прибавитБ книги Ло Цзшнбмзн, Хуан Цзјонн . 8 

Регулнрно понвлнштсн работБ! по дешифровке гадателБНБ 1 Х надписеи, про- 
должашшие сериш ВБшедших, ранее, 9 — статви Крила, Джибсона, Хопкинса, 
Мзнцзиеса, Взнб К), Го Можо, Дун Цзобинн, Линб Игуана, Сунв Хаипо, Сши 
Цзинцанн, Тан Ланн, У Цичана, Фан Гошн, Цши Жунвминн, Чзнб Чжаонннн, 


H -Сборник в честв ЦаВ 

ГОанБпзн, I, 1933, рр. 73—104, (ГК № 193); |S|J |]|| |Ц 0 Ј[£ /'р ||Šj ffi ~ 

PR, IV, 1933, pp. 681-696; M k. Ш Ш Ш §И Ш Ф 

fr М — # ifr - ti f\\, П, 1935, рр. 34-39. 

1 О. Karlbeck. An Yang Marble Sculptures — YCR, 1935, pp. 61—69. 

2 Hamada, ГК №№ 41, 78, 80, 81; Умзхара, ГК № 110; Ли Цзи, ГК № 188. 

8 Pelliot, ГК № 22. 

® а i: » -г-лј* 

ЈЏ 1932, XLVn, 11. ®fiffi± ©-*?£-# pŽ’ 

1932, XXII, 10. 

5 Menzies, ГК № 66; Халси, ГК № 87; Ван Слн, ГК № 146; Дун Цзобинк, ГК №№ 160, 163; 
Е ГОисзнб, ГК №№ 175, 176; Ло Чжзнбгои, ГК, №№ 198, 199, 201, 203, 204; Лк) Тек>нБ, ГК № 220; 
Цзи Футо, ГК № 246; Шан Чзнцзу, ГК № 275. 

о b ШШШ' 1933 ’ (ГКЛ - 154 )-< Рец - Исихамав 'Mfti , XVII, 1935, р. 3); 

К W Ло 1 iH žgo ® Ш h №. 

1933. (Рец. Фериосона в JNCB, 1933, р. 164); јЦ| i±l5I Ш Ш Ш 19S1 > 

(ГК № 214); jgf jj; џ£ о £§ |?Ј. ffc ffi, 1938. (Реи. в || ± ^ 183S . IT > '■ Р- 17 > 

Ферпосона в JNCB, 1934, р. 171, а также «Цинсуна» в Ц V- S * ffir it ?|Ј. 

1933, VII. 6, рр. 112—113 и в @ ^ ^ ^|Ј [ф -fc 1934,1, 1, рр. 38-39). 

7 ГуанБ Бои, ГК № 155; Ло Чжзнбк)6, ГК №№ 206, 208. 

• Л 9 Шо -Ш t ЈМ ш, 19281 Ш i%, Ш Ф fr ЗГ 19s5 - 

9 Tchang Fong, ГК № 32; Hopkine, ГК №№ 44—47, 49—52, 55—61; Гото, I К № 76; Хамада, 

ГК № 81; Наба, ГК № 99; Одзима, ГК № 104; Бао Дин, ГК № 112; Ван Говзи, ГК №Аг 119 121, 

123—125, 127—131, 133; Ван ХанБ, ГК № 147; Взнб К), ГК № 150; Го Можо, ГК № 153; Дин 
Шанв, ГК №№ 156-159; Дјн Цзобинв, ГК №№ 165, 169; Е ГОВсзнб, ГК № 174; Кз Чанцзи 
ГК № 184; Ли ВанБШн, ГК № 185; Ли Шу, ГК № 194; Лш ПанБсуВ, ГК № 217; Лш Цзицзз, ГК 
№ 221; Пан Шуцзв, ГК № 226; Се Инб, ГК № 227; СунБ Ижан, ГК №« 228; У ШаосшанБ, ГК № 2401 
Чжао ВанБли, ГК № 253; Шан Чзнцзу, ГК №№ 271, 273, 274; К»В К>нлнн, ГК № 277. 
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К)и 10нллна, 1 кнвги Бао Дина, Е Шисзнн, Накадзима, Чзнб БанФу, Чзнб 
Банхуан, Чзнб Чжи. 2 

Словарно расположеннБШ сниски дешиФрованнБ 1 Х и недешифрованшлх 
знаков гадателБНБ1Х надписеи, вБнпедшие ранее, 3 дополнилисб за последние годбј 
как специалБНБ1ми словарнми надписеи на гадателБНБИ костнх и вдитах—Ло 


1 Н, Creel. Soldit г and Scholar in Ancient China — Pacific Affairs, 1935, VIII, 3, pp. 33G—343;: 
H. Gibson. Animal in the Writing of Shang — China Journal, 1935, XXIII, 6, pp. 343- - 351; L. Hopkins. 
Where the Rainbow ends. (An Introduction to the Dragon Terrestrial and the Dragon Celestial) — 
JRAS, 1931, III, pp. 603—612. A Note on the Maneless Horse in Ancient China — JRAS, 1935, 
II, pp. 360—3G2. Archaic Chinese Characters. Being some intensive Studies in them. P. I — JRAS, 1937,1, 
pp. 27—32; J. Menzies. Early Chinese Ideas of God — The Honan Quarterly, 1935, IV, 2; 


fC ¥ Џ 2L W $1 — Ж -ђ Ш Ш> 1928, XXV, 3. Jt џ ^ % 


0 fC Z ffi 


1и — 


XI, 1932. 

Ф UJ - П J > m2 > Всборнике 

&ЖШЧШШ* 1934; Ш№ТоШШЏ > РЕ ’ IV ’ 1933 ’ pp- 697 - 703 - Ш # Ш 


Ш ± h 


•PR, IV, 1933, pp. 705-708. Ж ' ff П 


IV, 1936, pp. 7-10; — 1931 ’ Т ’ 3 ' h Ш & 


т^шш-ш џ 


, i93i,i, 4; ^ 'ЈЏ Шо h Ш Зс ¥ sb IE — 


# Jr ••• jfi fi m > 1935 ’ pp- 53 - 74 - — 


tr 


1934,1, 9 


fti > XXVI ’ 1936 ’ pp- 177 - l8 4- Ш 

ш ш ic ^ nm m де -a- tt n 

Ш, 1935, pp. 75-80. & Џ f$ Ш Ш lC m fE — % - jfii П 1П ’ 1935 ’ 

6 % # — £ Џ Џ Ш> IV ’ 1932 ; Ш Ifc (( M 


pp. 81-88;^ gg 0 

I' Ш — Ш ^ Џ П> 1936 ’ 3,РР- 203-210; ^ 1 0 ^ f _ _ 

- ... Гр fl\, 1934, III, 2, pp. 221-268. III, 3, pp. 425—452. III, 4, pp. 635—640.1935, 

IV, 2, pp. 211—258. IV, 4, pp. 685—732. V, 1, pp. 1—48. 1936, V, 4, pp. 713—760; gj 


ia 


i*-* »iS Л ii®, л л и 


*S#Sif *-Jl « 
3= 


XIV, 1933; 


#0 




Jf* — 


Ф ш 


Ш J%, 1935, 1, 6, pp. 64-60; % Шо Ш Ш.ЈС ¥ Ш Ч 
, 1928,1,4. 


£ 1931 ; £5*- 


Шо m m w 

Ц, 1934 ; ф i ilo f ^ '13 Ш> 1936 i ^ »IfSo Ž |s 

1928, (ГК № 262. Дун Цзобинв, ГК № 168, рр. 258, 259, приписивает зту и сделугошук) 
книги Чзнв Банхуаго, Ли Синкз, Шао Цзбјфмн и Исихама — Чзнб БанФу). 

1929, (ГК №259). |g ^ р Ц, 1929, (ГК №№ 260. 263). jgg ^ 1934; ^ *^ 0 

15Ш, 1927 > ( гк № 261 ); ito Ш Ш Ш> 1929 ’ (ГК № 266 >- См - также 

перечисленнБЈе вмше книги по изданиго гадателБних надписеб, вклгочагошие обширние дешиФро- 
вочние замечанин. 

3 Hopkins, ГК №№ 48, 52; Ван Слн, ГК № 145; Ло ЧжзнбгоА, ГК № 205; Шан Чзнцзу, 
ГК № 272. 
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Чжзнбкш, СунБ Хаипо, Цк>и Жунбминб, Чжу Фанпу, 1 так и своднбши словарнми 
(типа Такада, ГК № 108), исполБзунмцими материалБ 1 надписеи на костнх, на 
бронзе и т. д. — Ма Дзчжан, СунБ Хаипо, Ск>и Взнбцзин . 2 . 

ПисБменности и лзншу Инбскои зпохи, рассмотреннвш в работах Готб, 2 
Jlo Чжзнбшн, (ГК № 209), Ху Гуанвзл, (ГК № 244), Цзнн Шанвго, (ГК Xs 035), 
Чзнб Данн, (ГК № 265), посвнш,енБ 1 работБ! Джибсона, Крила, Взи ЦзннБгуна, 
Жун Гзна, Тан Ланл, Хз Диншзна. 4 

Интереснан статнн Тан Ланн 5 впервБш подробно разбирает вопрос о лите- 
ратуре Инбского периода и ее отношении к гадателБНБШ надписнм. 

НеболБшал заметка Мзнцзиеса 6 посвнш,ена специалвно вопросам искусства 
Инбскои зпохи. (Ср. вБ 1 шеотмеченнук» работу Уаита в ILN, 1935, 
рр. 888—889.) 

Своднбш исследованин различнБш вопросов, свнзаншлх с анвннскими памнт- 
никами, 7 пополнилисб за последние годбг работами Го Можо, Дун Цзобинн, Скш 
Цзинцанн, Чзнб Банхуан. 8 


1 Ш Ш ЗБо М Ш Ш. Зс ¥ Ш №ШШ, 192б : Ш Ш Шо Ф *i* 


ј, 1934. (Рец. в QB, 1934,1, 4, р. 21б, Жун ГОанв в 


Ж џ 


Ј, XVI, 1934, р. 220). 


I SH & Ш h Ш £ te 1933. (См. цитированное внше издание надписеб Жун 

Гзна и Цгои .ЖунБминл); % Но ¥ Зс Ш’ 1933. (Рец. ДаК Цзлслна 

В @Ј џ Џ f\J [Fp -$r 2js], 1934, I, 3, pp. 151 152). 

Ш Ш Зс Ж 1934 ^ % Ш Шо^ % Ш 193б - 
Ш 3; Шо Ш 


1935. 

3 # Ш ш± ШоЗс ш # tf џ ± i 

|±, 1917, XXVIII, 2—7, 9—12. 


0 Л * 




4 Н. Gibson. Tlie Picture Writing of Shang — China Journal, 1934, XXI, 6, pp. 277—284. The 
Writing of Shang — China Journal, 1935, XXII, 4, pp. 162—169. The Inscribed Bones of Shang — 
JNCB, LXYII, 1936, pp. 15—24; H. (Jreel. On the Nature of Chinese Ideography — TP, 1936, XXXII, 
2/3, 55—161. (См. замечанил Pelliot по поводу зтоб статви в ТР, 1936, рр. 162—166, а также Gale, 
в JNCB, LXYII, 1936, рр. 211—212). Bronze Inscriptions of the Western Chou Dynasty as Historical 








Document — JAOS, 1936, LYI, 3, pp. 325—349; |^Jg ; 

ш д f tf vn - 

# Мо ф B X ^ (Peu - Иси «“ ав 10 Ш> XVI1 ’ Ш Шо ’đr зС 'Т 

^ 1935.(Рец. Сгоанл в ЦЦ ^-|Ј (р|Ј >4^)’ РР* 236—287); 

ј£—Ф Ш ••• Ш Л 

‘ItMolSS: h Ш BlftlKf I' В$Џ-ЈћШФШ> 

1936, XI, 3, рр. 637—702. 

6 Ј. Menzies. The Art of the Shang and Chou Dynasties — JNCB, LXYII, 1936, pp. 208 210,. 

7 Ван Говзи, ГК № 142; E 10 исзнб, ГК №№ 172, 173; Ло Чжзнбјои, ГК №jY« 197, 200; Сун 


Ижан, ГК № 229; Чжан ЛунЂлн, ГК № 252. 

8 Ш W fto Ш Ш Ш Ш- В еборнике^- 1933 ‘ < Рец ' 

в Ц tr Џ 1933, IV, 1 , р. 17); ј јЏ Ц“ 0 ^ -% ffi % Ш- Всб °Р- 
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Обширна литература последних лет, посвнш,еннан разработке различнБЈх 
■вопросов инбского зтапа китаискои исгории по даннкш анБннских раскопок. 
К своднбш работцм по истории и кулБтуре инбскои зпохи, вБгаедшим ранее, 
как отмеченнБШ в моеи книге, 1 так и не вошедшеи в нее статве Инграма, 2 при- 
бавилисв статБИ и заметки Флуга, Крила, Мзнцзиеса, Дин Шанн, Линб Игуана, 
Лзи Хаицзуна, Мин Иши (Мзнцзиеса), СунБ Хаипо, Фу Сбшинн, Цзинб Цзутуна, 
Чзнб БанФу, 3 книги Сши Сечжзнн, Чжоу ЧуанБжу, Чжу Фанпу. 4 

ГеограФическим вопросам инбского зтапа, разобраннкш в ввшедших ранее 
работах Ханси, (ГК 86), Наитб, (ГК № 100), Ван Говзн, (ГК Ђ. 137), Взнб К), 
(ГК № 149), Дун Цзобинн, (ГК № 167), посвнш;енБ 1 статБи Огава, Сунв 
Хаипо, Шзнб Силинн. 5 

Вопросами времнисчисленин инбскои зпохи (Дун Цзобинв, ГК № 170; 
Лк> Чаонн, ГК № 222) особенно интересуготсн специалистБ! в последние годб! — 


нике в честБ ЦаА ГОанвпзл, I, 1933, рр. 323—424, (ГК№ 171); Ш ® ft £ ¥ # 

Л Ш - Ш # *, ■»№ И џ 15 g * f? # № 4' Ш’ 

1925, (ГК Дј 264). 

1 Аолк, ГК № 022; Ван Говзв, ГК №№ 140, 141; Дун Цзобинк, ГК № 171; Лу Моудз, ГК 
№№ 216, 033; Ciofi Чжувшу, ГК №№ 230, 233. 

2 Ј. Yngram. The Civilization and Religion of the Shang Dynaety — China Journal of Science 
and Arts, 1925. 

3 K. K. Фдуг, Материали по истории Китан. Период ИнБ-Шан — БиблиограФин Востока, 7, 
(1934), 1935, стр. 29—64. (Рец. Елисеева в Harvard Journal of Asiatic Studies, 1936, I, 2, p. 263); 
H. Creel. The Birth of China, 1936. (Рец. Соузрби в China Journal, 1936, pp. 206—207); J. Menzies. 

The Culture of the Shang Dynasty — Smithsonian Beports, 1931, pp. 549—558; |Jj 0 ^ J|Jj 

ffi — ll] Ш ••• Ш H I, 1934, pp. 23-30; Џ^± 0 %^ЏШ^. 

h ШШ-ШЏ Ш Ш , 1931 - т > 2 ; W Ш Џо — jfc 

Ц... Џ У1Ј, 1931,11,2; ВЈЈ Ц ± 0 ј% % Vc — Ш -k М Л Т > 1932; 

% m Шо * џ # h ш ш m ш m z м % - ш ш, 

рр- 2-8; ш Т =¥ 0 ШШ Ш Ш № Ш Њ — 1934 ’ IV * 3 * 

285-290; Ш l^o Ш & V Ш Ш Ш, 1935 > Ш % Шо Ш * И 

fi b #—Ф Lh il Ћ, 1928 * In > 30 - 

* ffi Wr Шо Ш > 1933 ‘ [ ре «‘ 4>ергк>сона в JNCB, 1934, рр. 155-163 

и в QB, 1984, I, 2, рр. 74—75, а также К)8 Тина (^V М 4= ^ Ш - 

А * £ *. * « * » ». * А ih* ЛГд 

ЗС & ffl Ш., 1934 - [ Ре Ч- Исихама в g|, XVII, 1935 р. 5.]; 

Ио ¥ # џ- ш ш m , i935 - 

5 'b )\\ Ч 7šo Ш А © # Ш i Ж © Ш к ffi т — 
Ш #> 1928 ’ ХП1 > 1; % » tto Ш # - џ Ž, 1931 >м; ffi m Шо Ш 
Ш ffi Ш & Ш гВД —Ш Џ, Ј > 193 °- 
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Бишоп, Дун ЦзобинБ, Лго Чаонн, СунБ Хаипо, У Цичан, Ху Гуанвзи, Чшзн 
Шиск)и, Шан Чзнцзу. 1 

Гаданиго при Инб (Hopkins, ГК № 54; Хина, ГК № 88; Дун ЦзобинБ, 
ГК № 162; Жун Чжаоцзу, ГК № 180) также посвнш,ен рнд статеи последних 
лет — Джибсона, Ли Синкз, Цкш ЖунБминн, Чзнб Цзшнбсннн . 2 

Религии древнего Китан (Чзнб ЧжунФанБ, ГК № 268) посвшценБ1 
цитированнБШ вбшш статБи Мзнцзиеса и Инграма, а также статкн Ли 
ЧжзнФу. 3 

Рнд статеи — Джибсона (цитированнан вБше), Го Можо, Дун Цзобини, 
У Цичана, Чзнб Мзнцзл, Шу Шичжзна 4 — продолжамт разработку вопроса 
о ритуале инбскои зпохи, начатум работами Ханси, (ГК №№ 84, 85), Кано 
(ГК № 94), Ван Говзн, (ГК Ш 117, 118, 135, 136, 143), Лк> Панксун (ГК 
№. 219). 

Рнд интереснеиших работ рассматривает различнвш сторонБ 1 народного 
хозниства инбского зтапа китаискои истории. Так, к работам Хамада, (ГК № 77), 


1 С. Bishop. The Chronology of Ancient China — JAOS, 1932, III, 3, pp. 232—247; ^ "ј!|' 0 

15 Ш Ф Ш № Ш ВД II —Ф :&••• М 1934 > IV - 3 - рр- 331 333 ’ 

Jf— 1933 - н ш 15 Ш — & Џ 

Џ ?\\, 1936, I, 2, рр. 63-131; ^ + t 1932 ’ Т ’ 5 - 

b Ш Ш & 'МВ — ffi ж Џ $8. XVI1 - 1935 - рр- 89 - 124 ; % ^ io 15 ЈШ 

— ши м *t &ш 

'Ш 15 Ш Ш — 1934, IV, 3, рр. 291-329; јЦ '& 0 

т т ш ш Шо ^ зс ц * ш & - 4r вв - & м. i929 Ji5 л 

Ш & #> 1931 = ш № l+o Ш 15 Ш Ш И B# Ш - # Ш џ Ш 

1934, III, 2, рр. 140-144; & Шо № Т М № B# # — fff Џ Ш 5% 

1932, ХХХУП, 9/10. 

2 Н. Gibson. Divination and Ritual during tbe Shang and Chou Djnasty — China Journal, 1935, 

XXIII, I, pp. 22-25; Џ Ш. Џ 0 £ & & b Ш № & Ш W ' 

Л ЛЈ. 1935 ’ v - 4 ’ рр- !- 36 ; I М *t b # — Ш М Л Ш 1931 ’ VIII > 1; 

— ДЛ 1933, II, 1, рр. 15—22. 

з тшт 

Ш ЖШЊ 1933, 11, 7. 

В сборнике Ф li •£ ж± 

#■ W 1930-31; Ш.№Шо Џ jb Ш— 1У ’ PR ’ 1933 ’ РР- 635-676; 

15 ±£ Л % #—'1 31 il М 1932, XXXVII, 9/10; |5| Џ Џ 0 ^ ^ 

Ф £ i% № £ жЕ — Ш Ж џ Ш’ XIX, 1936, рр. 91-151; jfc Ш: #о 

15 Ш «1 & # - л Л 193 <v 4 - 


Блблногр. Востова, ш:г. 10 
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Нива, Одзима, 1 Сјои Чжуншу, (ГК ШГ« 231, 232) можно прибавитБ работв! 
Хопкинса, Ван Минманн, Ма ГОанБцан, Сми Чжуншу и т. д. 2 

Вопрос о металле в иннскум зпоху разбирает Го Можо. 3 Обработке золота 
при Инб посввш,ена статвн Андерсона. 4 

Группа вопросов, свнзаннан спроблемами обгцественнои организации инбскои 
зпохи также интенсивно разрабатБ 1 ваетсн в последние годбк Так, вопрос 
о рабстве в дочжоусскум зпоху разбираетсн в работе Дин Дихао. 5 

Брак и семћн инбского периода рассматривамтсн в работах Взнб Данв- 
мина, Дун ШуФана и Цззн Цннл. 6 ТерминБг родства, встречамш,иесн в гадателв- 
НБ 1 Х надпислх, рассматривамтсн в статвнх Хопкинса, «Litterae Philologicae®, Ли 
Синкз, Линб Игуана, Фу Сбјнннн, Шао ЦзмнБпу . 7 СоциалБнои организации 


'Л јЕ Шо %£ ffi Џ Ćft — ЗС Ш Џ, 1924 > Ш > 9 > РР- 671-688; 

sb Ш -ioli ® Ш Ш I- ^ -С—ЗСШ ^, 1924, III, 10, рр. 750-764. 

2 The Cas-chrom v. the Lei-ssii. A Study of the Primitive Forms of Plough in Scotlanđ anđ 


Ancient China —JRAS, 1935, IV, pp. 707—716. 1936, I, pp. 45—54; J J ffi ^ 

* # — Ф Ш - a Л 1»И, Ш, 8, рр. 91-122; ,f§ ^ 0# ift 

■»», п, п ш t «fo * « m » 

1935, У, 2, рр. 255—269. См. также ниже работу 

Дззн Цанл 'Ц' 

МШ № '1$ Ш- Всборникеф ® 

it # ш ^ i93 °- 31 - 


4 J. Andersson. The Goldsmith in Ancient China — YCR, 1935, pp. 2—38. 

5 T Ш. Ш & — 1988 л- 5 - 

* ža п ш b ш m m # - Ф цј- л п 

1936, Ш, 10, рр. 457-462; ^ Џо № ffi Z Ш № Ш Ш № Ш Ш Ш Ш & 
ж± # ift Ш ^ II, 1935, рр. 64—68. Отсутствие возможности просмотретв 


de visu рлд других работ о Формах брака и семви, а также о социалвнои организации древнего* 
Китал, вишедших за последние годм (см. Ernst Schierlitz. Chinesische Zeitschriften und Biicher — 
Asia Мајог, 1934, X, 1, pp. 145—182, pp. 163, 164 и т. д. QB, 1934, I, 2, pp. 109, 110; I, 3, pp. 130,. 
156, 157, 158; I, 4, pp. 221, 249, 251. 1935, II, 2, pp. 61, 63, 64; II, 3, pp. 114, 117; II, 4, pp. 176, 179, 
212. 1936, III, 1, pp. 56; Ш, 2, p. 137 и т. д.) не позволдет нам вклгочитб их в приводимме списки, 
хотн, весБма веролтно, даннБЈе гадателБних надписеи исполБЗовани болвшинством зтих работ. Зта 
оговорка деиствителБна почти длн каждого из перечисленнБ1х здесв отделов. Так, по вБпиеотмечен- 
нои причине не бил вклгочен в список рнд зтимологиб (Schierlitz, ор. cit., рр. 149, 154, QB, 1934, I, 2, 
р. 97; I, 4, 242. 1935, II, 2, р. 53. 1936, 1П, 1, р. 48), отделвних работ о бронзе (QB, 1935, II, 2, р. 37), 
времнисчислении (QB, 1934, I, 3, рр. 159. 1935, II, 3, р. 118), истории( QB, 1935, II, 3, р. 113), архео- 


логии (QB, 1936, III, 3, р. 171), керамике (напр. рецензированнал Фбјном (ЛјјЦЈ 
[pjl »ф]) 1^36, III, 3, р. 167, работа Гу Тинлуна) и т. д. 



7 L. Hopkins. Archaic Sons and Grandsons. A Study of a Chinese Complication Complex — 
JRAS, 1934, 1, pp. 57—84; Litterae Philologicae. De fou*, «pater» signo sinico—Collectanea Com- 
misBionie Synodalys, Peiping, 1934, YII, 5/6, pp. 498—502; џш. вГ.ЛАг-Фа 



ТЕМАТИЧЕСКАа БИБЛИОГРАФИИ 


67 


китаиского обвдества инвского периода и свизаннБШ с зтим вопросам (Го Можо, 
ГК № 152; Erkes, ГК № 39; Karlgren, ГК № 63) посвшденБ 1 работв1 Дин 
Синвана, Дин Шани, Ли Мзнина, Чзн Цзгона, Шу Шичжзна. 1 

Вопрос об именак «цареи» инбскои «династии», рассмотреннвш в работах 
Хопкинса, (ГК 50, 57), Чжан Фвша, (ГК № 32), Ван Говзл, (ГК JVs№ 138, 
139), Наито, 2 снова подвшаетсл У Цичаном. 3 , 

Дав в обш,их чертах краткии очерк современного состоннил изученин 
анвннских памнтников, насколвко зто возможно 6 б 1 ЛО сделатБ по имегондимсн 
в моем распорнжении материалам, переидем к изложениго сведении о работе над 
проблематикои гадателвнБЈх костеи американских китаеведов. Сведенин зти 
отнгодб не претендугот на исчериБшагошуго полноту, так как а могу оперироватБ 
лишб теми даннБши, которвш 6б1ли полученБ 1 в резулвтате текувдеи моеи 
библиограФическои работБЦ а также из переписки и бесед с некоторвши амери- 
канскими ученБши . 4 

Из ВБ1шеперечисленнБ1х ученвк, занимаговдихсн анБннскими памнтниками, 
как известно Крил, Мзнцзиес и Джибсон нвлнготси американцами, при чем два 
последние длителвное времн работагот в Китае. 

Как сообвдил мне лгобезно во времн своего пребвтанин в Ленннграде 
в конце 1936 г. секретарв Комитета по Изучениго Далвнего Востока при Аме- 




* ш- 


Л J)J, 19S4.IT, S, № .47-60i||t ^ Ш gg Л Т Ш Z Ш~Ш Џ 

Ш te 1ет >“.ч Ш m 16 № Ш Љ џ ш- Ф *••• ш л 

1930, II, 1, рр. 110—129. (Рец.Пеллио в ТР, 1931, рр. 479-491); зЦ" ј^ о ^ - 

• • • Ш Ј^\’ 1935 > V ’ 2 ’ РР • 279—281. 

1 т л №о £ ^ џ ± ф m а tt # ц »-# а. 

19зз, ш, e ; т Цј 0 ttr = Ш а Ш Ж К Ш £Ф *••• 
Ш п 1935 ’ v - 1 . рр- 87 - 130 = џ џ Ћо № b Ш Ф m М № &Ш-А Џ> 

I, 1936, рр. 79-90; Ш fMo Ш & Ш № ft # ~ 4* U-J • • • Ш 1928 > П > 16 ' 

m & m к л m m ui - ш п **. iv > з9 ’ 

Ш W Z tt # Ш Ш —0 ЈИ • • -Џ 5% 1935 > 1 ’ с рр- 94 - 103 - 

2 'X BlL I ^ Ш—Ш fc Ш Ш’ 1916 ’ ш ’ 7 Ш> ш °> 

1917, VIII, 8; 1921, XII, 24. 

XIY, 1933. По зтому, как и по всем прочим приведенним вмше разделам, материалм 
могут бмтв набдени также в рлде своднбјх работ, перечисленнБЈХ више. 

4 Из специалББЈх работ, посвлшеннБЈХ инФормации о китаеведнои работе в Америке, исполб- 
зованнмх мнок), можно указатв: BulletiD № 10 of American Council of Learned Societies, посвлш,еннБш 
изучениго Китал в Америке и содержашии доклад о состолнии изученил Китал в Америке— Progress 
of Chinese Studies in the United States of America — опубликованнии к 4-и сессии Института 
Тихоокеанских Сношении вишеупомлнутим Советом, а также брошгору Чарлвза Гарднера— Charles 
S. Gardner. Chinese Studies in America, A Survey of Resources aud Facilities, I, East Canada anđ 
New England. A. C. L. S., 1935. 
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риканском Совете УченБ 1 х Обгцеств Мортимер Греивс (Mortimer Graves), Хзрли 
Глеснер Крил (Herrlee Glessner Creel) из Чикагского университета (рлд работ 
Крила цитировалси Bbime) опубликовал недавно болвшук) работу, посвиоденнук) 
изученик) древнеиших зтапов китаискои истории в свете анвпнских надписеи 
и аНБПНСКОИ брОНЗБГ 1 

Упомннутан также вкше ститби Мзнцзиеса в Smithsonian Reports, 1931, 
о предБЈдугцих работах которого н иодробно говорил в цитированнои ВБппе моеи 
книге, представлиет доклад, прочитаннБ 1 и им в North China Union Language 
School 6 Февралн 1931 г., доклад, вкотором дан сжатБЈИ очерк истории анБИНских 
находок и проблематики, вставшеи при изучении их. Издание интереснои кол- 
лекции Королевского Онтарииского музел, Торонто, Канада, располагагош.еи 
2800 Фрагментов и находиодеиси нБгне в ведении куратора далБневосточшлх 
коллекции зтого музен Уилвима Уаита (William S. White), издание, над которБ 1 М 
Мзнцзиес работает уже несколБко лет, — пока еш,е не осуш,ествлено. 

ЦитированнБ 1 е вБ 1 ше китаеведнБге статБи Джибсона, основнбјм занитием 
которого нвлиетсн работа в Dollar Steamship Сошрапу, к сожалениго, находитси 
вне моих достижении, и и смог составитк толбко самое обшее представление 
об их тематике по заглавиим. В настоиш;ее времи Джибсон подготовлнет к печати 
исследование по китаискои иероглиФике, построенное на сопоставлении различнБ1х 
Форм знаков Инбскои зпохи, бронзоввЈХ надписеи, Шо взнн, и современнБ 1 х Форм. 

Гораздо более подробнБ 1 ми сведенинми л располагаго о четвертом нредстави- 
теле американского китаеведенин, заинтересованного изучением проблематики 
анБинских находок, — Росвелле Бриттоне. 

Росвелл С. Бриттон (Roswell S. Britton ?f|), как ивствует из его 

автобиограФии, лгобезно присланнои им длн настонвдего сообш,енин, родилсн 
3 Иголн 1897 г. в Шанхае. БиограФии его от начала до конца ивллетсн типичнои 
биограФиеи китаеведа современнои западнои странБ1. 

Сбјн миссионера, посланного в Китаи в 1888 г. однои из многочисленнв 1 Х 
баптистских миссии в Китае — Southern Baptist Convention, Бриттон провел 
детство в Сучжоу, и Сучжоусскии диалект авлнетсн его роднвгм избјком наравне 
с англииским. Таким образом, детские впечатленин и свнзб родителеи с Китаем 
подготовили как позднеишуго работу Бриттона в Китае, так и интерес его 
к китаеведнои деителБНОсти. 

Получив специалБное образование на Факулвтете журналистики (School 
of Journalism) Колумбииского университета в Нвго-Иорке в 1921—1923 гг., 
Бриттон в 1924 г. уезжает в Китаи длн руководства вновб организованнБ 1 м 
ФакулБтетом журналистики (Department of Journalism) Лнбцзинского универси- 

1 При правке корректури л получил сведенил о виходе книги Крила «The Birth of China» 
(ниже, в авторском указателе № 38) по заданилм близкоб то^, о которои шла речк. 
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тета, инструктором и главои какового Факулвтета он нвлнетсн в течение 
1924—1926 гг. 

ЗаинтересовавшисБ китаискои историеи, Бриттон посешдет в 1924 г. North 
China Union Language School и, по возвраш,ении из Китан, в 1927 г. вплотпук) 
приступает к изученин) китаиского нзвша на китаиском Факулктете (Chinese 
Department) Колумбииского университета, где и получает степени доктора фило- 
софии — Ph. D. — в 1933 г. 

В 1931 г. Бриттон приезжал в СССР длн ознакомленин с китаеведнои 
работои Советского Сокзза. 

Однако в условинх всеобшего кризиса капитализма американскан наука 
не в состоннии предоставитв возможностб каждому ученому заниматксн наиболее 
интересугогцеи его дентелБностБЈО и рационалБНО исполБЗОватБ таким образом 
талантБг и способности ее адептов. Так, вместо того, чтобБ 1 вплотнуго заниматБсн 
разработкои интересугошдх его вопросов на базе китаеведнои работБ 1 в каком- 
либо университете или музее, Бриттон все еш,е принужден добкшатБ себе сред- 
ства к сувдествованиго начатвш им в 1929 году преподаванием математики 
в Washington Square College Нвго-Иоркского университета, занимансв китае- 
ведением в свободное от основнои работкг времн. 

ИнтересБ 1 Бриттона, как он сам их СФормулировал в своеи автобиограФии, 
лежат в «материалБном аспекте китаискои цивилизации, как отличаемом 
от религиознои, философскои и психологическои сторон ее». 

В зтих лининх мне известнБ 1 две работБ! Бриттона, обе заслуживаговдие 
серБезного вниманин, но евде не отмеченнБШ советским китаеведением, — книга, 
посвнвденнал истории периодическои пресскг в Китае с 1800 по 1912 г., 1 
и статБн о нереписи населенин в древнем Китае, помевденнан в органе Интер- 
националБного Согоза научного исследованин проблем народонаселенин. 2 


1 The Chinese Periodical Press’ 1800—1912 Ф mnm- Sh., 1933, pp. 151 -+- 24 pl. Рец. 
•J. K. Shryock. JAOS, 1934, III, pp. 316—317; L. Ungern Sternberg. JNCB, 1935, pp. 90—92; J. H. 
Stewart-Lockhart. JRAS, 1935, I, pp. 189—190; P. Pelliot. TP, 1936, I, pp. 81—82 и т. д. (Работа 
Бриттона визвала оживленнии интерес в международнои прессе. Так, список отзивов на зту книгу, 
лгобезно присланнии мне автором, на начало 1936 насчитшвает болБше 20 названии.) На зту же тему 
Бриттоном бшла написана статвл, de visu мне не известнал: Ancient China versus Modern Journalism. 
The Quill, XIII, № 3, Chicago, March 1925, упоминаемал Бриттоном в библиограФии толбко-что 
цитированноА его книги под № 60, а также статвл Chinese News Interests — Pacific Affairs, 1934, 
VII, 2, pp. 181—193. 

2 Census in Ancient China. Population. Journal of the International UDion for the Scientific 
Inveetigation of Population Problem. Vol. I, № 3, Nov. 1934, pp. 83—94. Ko времени сдачи зтоА статви 
в печатБ мш получили последнкш) работу Бриттона о межуделвншх взаимоотношенинх древнего 
Китал: Chinese Interstate Intercourse before 700 BC, напечатаннук) в American Journal of 
International Law, vol. 29, № 4, October 1935, pp. 616—636, и вшподненнуго в том же духе обсто- 
лтелБного знакомства с современним положением изученил вопроса и исчерпшвак>шего ознаком- 
ленил с библиограФиеи предмета. 
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Работа Бриттона над анвннскиии памнтниками протекает главнвш образом 
по двум направленинм: по линии издании коллекции гадателвнБК костеи, нахо- 
днш,еисн в Princeton University, Princeton, New Jersey, и по линии опубликова- 
нин наследства ЧалФанта. 

В подготовленном к печати издании Принстонскои коллекпии, как и многие 
другие европеиские и американские коллекции приобретеннои через ЧалФанта, 
собравшего ее в начале 1906 г., издании, осуш;ествление которого задержи- 
ваетсн толбко из-за отсутствин нужнБ 1 Х средств, Бриттон ввел новбш злемент 
в описание Фрагментов, составлнк>ш,ее необходимуш частБ полного научного 
изданин (кстати в отношении гадателвнБгх костеи до сих пор ни разу не осуш,е- 
ствленного), злемент измеренин толш,инб 1 различнвк частеи Фрагмента. Необхо- 
димостб зтого злемента совершенно очевидна. Коллекции гадателвнБЈх костеи 
представлнгот, как правило, собрание мелких Фрагментов разбитБЈХ на части 
зкземплнров и нет никакои гарантии, что ФрагментБ1 одних и тех же зкземплнров 
не могут находитБсн в различнв1х коллекцинх, следователвно, в различнБЈХ городах 
и даже странах. Проведение принципа измеренин толшинБ 1 Фрагмента в каждом 
издании коллекции гадателБНБк костеи даст возможностб в рнде случаев составитв 
целБнвш зкземплнр из рассенннвш Фрагментов, резулвтатом чего будет наличие 
более полного, свнзного контекста гадателБНБ 1 х Формул. Нововведение Бриттона 
можно толбко приветствоватБ и его опб1т с благодарностБК) исполБзуетсп нами в из- 
дании коллекции Института Истории Академии Наук СССР (б. коллекции ИКДП). 1 

Работа Бриттона над опубликованием наследин ЧалФанта представлнет 
в настолш,ее времн еш;е болвшии интерес длн специалиста. Как известно, 
американскии миссионер в Китае Франк Хзрринг ЧалФант (Frank Herring 
Chalfant) вместе с англичанином Каулингом (Samuel Couling) в течение рнда 
лет, начинан с 1904 года, дентелвно собирали коллекции гадателБНБЈХ костеи, 
перепродаваемБШ ими затем различнвш европеиским и американским музенм. 
Все ФрагментБЈ, проходившие таким образом через руки ЧалФанта, тш,ателБно 
им зарисовБшалисБ. РезулБтат зтои работБ 1 ЧалФант предполагал издатБ 
в сопровождении индекса знаков, над которвтм он работал последние годб 1 своеи 
жизни, а также рнда замечании по поводу дешиФровки надписеи. Однако паралич, 
разбившви ЧалФанта в 1911 г., в резулвтате несчастного случан, и смертБ его 
14 ннварн 1914 г. помешали ему вбшолнитб зто намерение. 

1 Так же с болвшим удовлетворением может битв отмечена болмнал работа, проведеннал 
Бриттоном в процессе подготовки Принстонскои коллекции к изданик), — организацил консулвтации 
Фрагментов различними специалистами (зоологом и т. д.) ? организацил рнда вспомогателвнмх 
исследованиИ (микроскопическии анализ остатков краслшего вешества и т. д.), о чем подробно 
рассказвтаетсн в лгобезно присланном мне автором «третБем меморандуме относителБно Принстонов- 
скои коллекции Инбских гадателвнБ 1 х ш,итов и костеи (Third Memorandum regarding the Princeton 
Collection of Yin Divination Shell and Bone, 12 August 1936 — машинописнал копил). (Cp. также 
ниже, №№ 281, 283). 
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Оставшансн после него коллекцип автограФии Фрагментов гадателБНБ 1 х 
костеи и черепашБих вдитов, так же как и различнБ 1 х предметов из анБннских 
раскопок, в числе более 5000 рисунков и индекс знаков в числе около 3000 
вариантов бвои подготовленБ 1 по порученин) директора музен Карнеги Холланда 
(W. Ј. Holland) другом ЧалФанта ЛауФером (В. Laufer) к изданивд, которое 
предполагалосБ осувдествитБ под руководством известного англииского специ- 
алиста по гадателвнвш надписнм Хопкинса (L. С. Hopkins), находившегосн в cue- 
циалБнои переписке с ЧалФантом все восемв лег работБ 1 последнего над его 
книгои. Однако воина помешала осувдествленивд зтого изданин, материалБ 1 кото- 
рого, не увидевшие, по причинам мне не известнвш, свет и после bobhbi, 
хранилисв свБиие 19 лет у ЛауФера, в Field Museum of Natural History. 

После смерти ЛауФера в 1934 году материалБ 1 зти попали в руки Брит- 
тона, дентелвно начавшего работу по их опубликованивд. 

За истекшие 20 лет введение ЧалФанта, состонвдее из 25 страниц его 
рукописи, 6 Б 1 Л 0 утрачено. Список знаков, составленнБШ ЧалФантом (названнвш 
им Syllabary), по мненивд Бриттона, требует длителвного рассмотренин, ибо 
в него вклвдченБ 1 знаки рнда заведомо подделБнвш надписеи, находившихсл 
в составе закуплевнБ 1 х ЧалФантом коллекции. АвтограФии ЧалФанта, как 
показала частичнан сверка их Бриттоном, оказалисв настолБко аккуратно 
вБшолненнБши, что встал вопрос о целесообразности изданин их, длн скореишего 
ознакомленин с ними специалпстов, в свфом виде, без каких-либо примечании, 
откладБ 1 ваемБ 1 х на будувдее времн. 

В конце прошлого года издание зто 6б1ло осувдествлено Бриттоном в Шан- 
хаиском издателБстве Commercial Press. 1 

Издание представлнет сброшвдрованнБ1И и переплетеннБш по китаискому 
образцу 6олбшои том 30x 125, на 132 сграницах которого помевдено 1687 
сделаннБ1Х ЧалФантом рисунков различнБ 1 х предметов, находнвдихсн в составе 
следувдвдих четвфех коллекции: 

1 ) Коллекцин Royal Scottish Museum, Edinburgh, Scotland, приобретеннан 
от ЧалФанта в 1909 г. — всего помевдено в зтом издании 760 предметов, из них 
178 Фрагментов костеи и 582 Фрагменга черепаховБК вдитов. 

2) Коллекцин Carnegie Museum, Pittsburg, Pensylvania, USA, приобретен- 
нан от ЧалФанта также в 1909 г.—всего 438 нредметов, из них 208 Фраг- 
ментов костеЗ и 230 Фрагментов вдитов. 


1 The Couling-Chalfant Collection of Inscribed Oracle Bone. Drawn by Frank H. Chalfant. 
Edited by Roswell S. Britton Ш jj — R ffi џ 


■t 


jf 




з!ЈЗе Commercial Press, Sb. ? 1935. От автора мнош получена машинописнал страница 


добавлениВ и изменении (addenda и corrigenda), главнмм образом касакшЈихсл определенпл подлин- 
ности тех или иних Фрагментов из воспроизведеннмх в зтои книге. Материал, помеш,еннБш здесв, 
нвллетсн резулБтатом ознакомленил с рецензируемои книгои Го Можо. Дата—Токио, 31 декабрл 1935. 
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3) Коллекцил British Museum, London, приобретеннаи от ЧалФанта 
в 1911 г., — всего 485 предметов — 282 Фрагмента костеи, 202 Фрагмента 
шитов и известнћш скипетр из оленћего рога, изданнћш Хопкинсом и Хобсоном 
(Hobson R.L.) в Man в 1912 г. (см. также Yetts Р. W., JRAS, 1983, III r 
plates У1 —VIII, [ГК № 73]). 

4) Коллекцин Field Museum of Natural History, Chicago, Illinois, USA T 
приобретеннан от ЧалФанта в 1913 г., всего 4 предмета — 2 Фрагмента 
костеи и 2 Фрагмента шитов. 

Таким образом обпдее количество 1687 предметов разбиваетсн на 670 Фраг- 
ментов костеи, 1016 Фрагментов шнтов и 1 скипетр. 

Весв справочнћш аппарат заклшчаетсн в неболвшом предисловии, напеча- 
танном на англииском и китаиском нзвшах, излаган)ш,ем историк) издании 
наследии ЧалФанта. 

Рецензируемал книга нвлнетсн лишним свидетелћством в нолвзу необходи- 
мости комплексного изданин анћинских памнтников ( — ^ —■ “ff по вБ1раженик> 
Дун Цзобинн), т. е. одновременного воспроизведенин Фрагментов в ФотограФив 
и автографии минимум. Как ни тшателвно копировал надписи ЧалФант, в рнде 
случаев в зтом издании встречамтсн вариантБ1, не зарегистрированнБШ ни одним 
из имек>шихсн издании и словареи, и невозможностБ проверитБ, деиствителћно 
ли даннћш знак лвлнетсн подлиннбш вариантом, или же зто небрежноств или 
описка ЧалФанта,—краине неудобна. Тем не менее, понвление зтои работвл 
Бриттона надо вснчески приветствоватв; как предварителћное издание, имек>одее 
целБК) скореишее доведение ЧалФантова наследин до широкого круга специа- 
листов, книга Бриттона, не представлнтодан, как mbi видели, полного научного 
изланил, никем еоде до сих пор в зтои области не осуодествленного, несомненно 
имеет raison d’etre, ибо дает возможностб специализирушодимсн по гадателБНБШ 
надписнм ученБ1м получитБ ободее представление о содержании четвфех 6олбших 
коллекции зтих памнтников. 

Вторан работа Бриттона, 1 также ввшедшан в конце 1935 г. и напечатан- 
нан, как зто сообвдаетсн на последнеи странице издателвством Commercial Press, 
длн организации Фонда изданин наследин ЧалФанта (Printed by the Commerciali 
Press for the Chalfant Publication Fund), чрезввшаино интересна по своему 
замћгслу. ЗдесБ Бриттон собрал рнд ФотограФии, представлнгсодих попб1тки 
различнћши способами добитћсн максималћнои четкости в воспроизведении 
надписеи. Всего в брошгоре, содержаодеи 24 страницБ 1 (вклгсчан обложку) 
на 21 снимке представленБг ФОтограФии 104 Фрагментов, как правило, в нату- 
ралБнуш величину и 6 значителвно увеличеннБ1х снимков отделвнБ1х знаков 


1 Yin Bone Photographs gg ^ ^ № )т’ N ' Y ’ 1935 ‘ 
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из приведешшх надписеи (стр. 9, 11, 13, 15 и 17). 2 Фрагмента из 104 воспро- 
изведенБ 1 по ФотограФинм, наиденнБШ в архиве ЧалФанта, осталБнме из 
Принстоновскои коллекции СФОтограФированв! с разрешенин James Тћауег 
Gerould’a. 

В неболБшом, на двух страницах, введении, сообвдагопдем краткие сведенин 
об анБннских памнтниках, Бриттон обсуждает доводб! за и против различшдх 
способов изданин подобнБ 1 х коллекции (зстампирование, автограФин, ФотограФин). 
Совершенно нравилвно отметив несовершенство наиболее дешевого и благодарн 
зтому наиболее распространенного способа зстампированин—опасноств его длн 
хрупких Фрагментов, регистрацин зстампажем всех углублении, ссадин и над- 
резов на Фрагменте и т. д., а также несовершенство способа автограФИи — 
зависимостБ точности рисунка от наввша и осторожности вБшолннк)ш,его его 
лица — астампированин и автограФии, каждого в о гделвности, Бриттон предпри- 
нимает рнд попб1ток до6итбсн наиболБшеи четкости воспроизведенин надписеи 
однои толбко ФотограФиеи, не всегда, однако, удачнвши методами. Так, Фотогра- 
Фирование Фрагментов со дна мелкого сосуда через тонкии слои водбј, смачи- 
ваклцеи лесс, находнвдиисн на каждои кости и тем самвш релБвФно вБ1делнговдеи 
заполненнБШ зтим лессом знаки (стр. 12, №ЈГ» 29, 32, 31, 21, 25), предста- 
влнетсн мне методом врнд ли могувдим 6bitb широко рекомендованнвш, ибо вода 
несомненно может в рнде случаев оказатв вредное деиствие на ФрагментБ!, как 
зто уже отмечалосБ в литературе. 1 2 * Евде менее н стал 6bi рекомендоватв второи 
способ, примененнБШ Бриттоном, — ретуширование знаков на ФотограФии 8 (под- 
крашивание надписи на самом Фрагменте совершенно недопустимо, как верно 
отметил Бриттон) — способ, обгединнговдии на мои взглнд недостатки обоих мето- 
дов, и ФОтограФии и автограФии, ибо при нем ненадежнан, зависнвдан от осторож- 
ности и наввша вБшолннговдего ее, автограФин заслоннет правилвнБШ, но плохо 
различимБШ знаки на ФотограФии, лишан вснкои возможности получитв точное 
представление о надписнх. Типичнбш примерБ 1 №№ 106, 90, на стр. 15 и т. д. 

Единственно правилБнвш методом изданин гадателБннш костеи, как н уже 
говорил Bbime, нвлнетсн воспроизведение Фрагментов одновременно и в Фотогра- 
фии (евде лучше в ФотограФии и зстампаже сразу) и в автограФии, даговдеИ, 
в несовершенном хотн 6 ki рисунке, руководнвдуго нитб длн прослеживаниа 
надписи на недостаточно четко вкшвлнговдем ее снимке. 

И оченБ жалБ, что Бриттон не восполвзовалсн атим методом, рекомендован- 
нБш в моеи книге (стр. 55 — 56), при издании рецензируемои 6poinropbi, иба 
сопровождаговдие ФотограФИи автограФии, помогамвдие разобратБСН в целом рнде 

1 Conling S. The Oracle Bones from Honan — JNCB, 1914, p. 67 [ГК № 35]. 

2 Стр. 10, №№ 47, 14, 57, 67, 42, 76; стр. 14, №№ 45, 26, 41, 56; стр. 15, №№ 117, 37, 61, 72, 

106, 90; стр. 16, №№ 113, 103, 115; стр. 18, №№ 109, 22, 12; стр. 20, №№ 84, 34. 
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ненснБК снимков (стр. 4, №№ 78, 79, стр. 5, №№ 86, 76 и т. д.), дали 6bi 
специалисту возможностб исполБзоватБ 6 олбшои материал надписеи 104 Фраг- 
ментов, в настонш,ем виде оставшиисн в значителБнои степени нечитаемБШ. 

Тем не менее, несмотрн на указаннме недостатки, рецензируемав брошшра 
представлиет несомненно полезнБШ вклад в изучение гадателБНБК костеи. 
О степени опасности или недостаточности различнвш методов можно споритБ — 
заслуга их вБЦВиженип остаетсн неоспоримои. 1 Тем более, что некоториш из 
примененнБ 1 х Бриттоном методов — двоиное освепдение длп вБгделенин при 
помопди тени глубинБг надрезов и т. д. заслуживает безоговорочного признанин. 2 

ТпдателБно проделаннБ 1 е и прекрасно воспроиз веденнБШ в данном издании 
ФОтограФии рпда Фрагментов, особенно увеличеннБШ снимки отделБшпх знаков, 
будут несомнено исполБзованБ! специалистами с благодарвостБК), тем более, что 
они дашт сведенин о составе коллекции, еше не известнои в полном обгеме инте- 
ресук»шимсн кругам. 

Надо надептБси, что частично разработаннБШ таким образом в двух рецен- 
зированнБш Bbime работах коллекции будут в ближаишее времи доведенБ1 столб 
знергично взпвшимсн за дело опубликованин наследства ЧалФанта Бриттоном 
до широких кругов специалистов в полном обхеме и с исполБзованием всех 
возможностеи, которвш представлиет современнаи техника зтого дела. 

28 I 1936—28 I 1937. 


1 Отметим что специаЈБнал литература по методике разработки гадателБннх костеИ, зтих 
деннебших памнтников китаискои древности, пока что (если не считатв некоторих работ Дун 
Цзобинн — ниже, в авторском указателе, № 123, ГК № 166, — а также настолшеи статви и англиВ- 
ского резгоме части ее помешенного в T’oung Рао, XXXII. 5 — ниже, в авторском указателе, №26) 
сводитса к заметке Шаванна — А propos de Гехатеп de М. Lucien Сауеих dee fragment d’os et 
d’ecaille de tortue в TP, 1912, p. 127, [ГК № 13]. 

2 Рецензируемал брошгора не исчерпмвает всех методов ФОтогра<кированил фрагментов, 
испробованних Бриттоном. Так, лгобезно присланнии им мне рлд нових ФотограФии Принстонскоп 
коллекции представлнет odutu ФотограФированин надписеи после засипки углублении знаков 
талкком, после смачиванин зтих углубленип мокро8 кисточкои и т. д. (Ср. также ниже, № 284.) 
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Приложение 

АВТОРСКИИ УКАЗАТЕЈЉ ЦИТИРОВАННБ1Х РАБОТ ПО АНБЛНСКИМ МАТЕРИАЛАМ i 

А. Работи на русском азнке 

Бунаков, К)рии Владимирович фрЈ ^ (.Ц Ц|) 

(См. также в работах на англииском нзике — George W. Bounacoff) 

1. ГадателБНБШ кости из Хзнани (Китаи). Очерк истории и проблематики 
в свизи с коллекциеи ИКДП ^ I Ш. ^ Ш *Pt* —ТрудБ! Института Лзиша 
и МБШлении имени Н. Л. Марра, III, 1935, стр. l07-4-YII. Резнзме на англии- 
ском и китаиском изкшах. [БиблиограФин — 323 названии]. 

Рец. Исихама, № 81; Shryock, Л г 8 69; Britton, № 29. 

2. ГадателБНБШ кости из Хзнани. Глава в книге «Древнии Восток. Атлас 
по древнеи истории Египта, Переднеи Азии, Индии и Китан. Составил 
И. Л. Снегирев под ред. акад. В. В. Струве«. 1937, стр. 59—61, табл. 245. 

Флуг, Константин Константинович 

3. Материалв 1 по истории Китан. Период ИнБ-Шан — БиблиограФии 
Востока, 7, (1934), 1935, стр. 29—54. 

Рец. Elisseeff, № 40. 

В. Работм на латинскои нзике 

«Litterae Philologicae» 

*4. De Fou 4 «pater» signo sinico — Collectanea Commissionis Synodalis, 
Peiping, 1934, VII, 5/6, pp. 498—502. 


1 Задача указателл — расположитв сообшаемме в статве сведенил в том порлдке, котории бил 
принлт в III части (БиблиограФил вопроса) книги автора зто8 статви «Гадателвние кости из Хзнани 
(КитаА)ц, 1935 г., и датв, таким образом, продолжение зтои библиограФии. Помимо нових материалов, 
полученних после сдачи в производство упомлнутои ввше книги, в указателв вклгочени как све- 
денил о работах, вишедших до ее составленил, не находившиесн в распорнжении автора в то времл, 
так и новие данние о работах, упомннутих в даннои библиограФии (переизданил, переводи, рецензии, 
предисловил и т. д.). В последнем случае перед названием книги вместо порлдкового № стоит тире— 
и в скобках № Moeft библиограФии 1935 г. Звездочка * отмечает работи, с которими л не имел воз- 
можности познакомитБсн de visu. Недостаток времени не позволил мне вклгочитб в указателБ полу- 
ченние перед подписанием его к печати интересние материали Жун К)анв в Ш м ^ Ш, 
X—XX (1931—1936 гг.) (Серил Notes and News in the Field of Chinese Studies in China — сведенил 
o раскопках в Анвлне, рец. на Го Можо, ГК № 154, № 113, Жун Гзн, ГК № 179, Ло Чжзнбгои, ГК 
214, СунБ Хаипо, № 193, Шан Чзнцзу, ГК № 275, № 263 и т. д.), а также данние последнего 
(III 4, December 1936) номера QB — последние работи Дун Цзобинл, СунБ Хаипо м др., извешение 

о новои серии Института Истории и Филологии, Academia Sinica - ш 

tvol I, 1936), сменившеИ ^ Ш "o - ) и т ' д ' 
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С. Работм на немецком азике 

Eberhard, Wolfrain 

5. Zweiter Bericht iiber die Ausgrabungen bei An Yang (Honan)—OZ, 
1933, IX, 6, pp. 208—213. 

Loehr, Мах 

6. Beitrage zur Chronologie der alteren chinesisch. Bronzen—OZ, 1936, 
XII, 1/2, pp. 3—41. 

Palmgren, Nils 

7. Yinstil—Studien. Ein Satz von drei Bronzen aus der Sammlung 
Nedzu —OZ, 1936, XII, 3/4, pp. 84—99. 

D. Работи на французском нзике 

Creel, Herrlee Glessner 

(См. также работи на англибском лзике) 

8. Les rćcents progres de l’archeologie en Chine — Revue des Arts 
Asiatiques, 1935, IX, 2, pp. 96—107. 

Gaspardon, Emile 

9. Рец. на|^^ ^J, I-III, 1923-1932 — BEFEO, 1933, XXXII, 
2, pp. 548—550. [Рец. на Жун Гзн, ГК № 177.] 

10. Рец. на Fp f\\, I-III, 1928—1931— BEFEO, 1933, 

XXXII, 2, рр. 550—551. [Упоминание работБг Ск>и Чжуншу, ГК № 233.] 

Maspero, Henri 

11. Рец. на Дун ЦзобинБ, ГК № 160—ЈА, 1933, ССХП, fasc. аппех., 

рр. 1—2. 

12. Рец. на Го Можо, ГК № 153—ЈА, 1933, ССХН, f. а., рр. 2—11. 
[Переведено на китаискии нзбш Jly Канжу, № 161. Ответ Го Можо, см. № 115]. 

13. Рец. на Го Можо Ф Ш # it # m j£ — JA, 1933, ССХП, 

f. a., pp. 11—18 [см. ГК № 152, 110—112]. [Переведено на китаискии 

нзб 1 К Лу Канжу, № 161. Ответ Го Можо, см. № 115.] 

14. Рец. на Karlgren, ГК № 63—ЈА, 1933, ССХП, f. а., рр. 18—21. 

15. Рец. наУмзхара, ГК№ 110—ЈА, 1935, ССХХУ1, 1, рр. 158—160. 

Pelliot, Paul 

16. Рец. на Цаи Тинганв, ГК Ж 247—ТР, XXVI, 4/5, 1929, р. 410. 

17. Рец. на >f *••• ш л 1928, I, 1—ТР, XXVII, 2/3, 1930, 
рр. 228—223. [Рец. на Сгси Чжуншу, ГК № 230.] См. № 19. 
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18. Рец. на Цзнн ШанБГО, ГК № 035—ТР, XXVIII, 1/2, 1931, 
рр. 222—223. 

19. Рец. на 1929, I, 2-4, 1930, II, 1-2—ТР, 

XXVIII, 3/5, 1931, рр. 479—491. [Рец. на Дин Шаш>, ГК № 159, Скш 
Чжуншу, ГК №№ 231, 232, Фу Сбшннб, № 219, Дун ЦзобинБ, ГК №№ 167, 
168.] См. № 17. 

20. Рец. на PR, 1930, II, 1931, III —ТР, XXVIII, 3/5, 1931, 
рр. .503—507. [Рец. на Ли Цзи, ГК № 189, Чжан ВзижанБ, ГК № 250, 
Дун ЦзобинБ, ГК № 165, Ли Цзи, ГК № 190, Фу Сбшннб, ГК №№ 241, 
242, Ли Цзи, ГК № 191, Дун ЦзобинБ, ГК Ж№ 166, 169, Бин Чжи, ГК 
Ж 113, Ли Цзи, ГК № 192, Дун ЦзобинБ, ГК Ш. 170, Ск>и Чжуншу, ГК Ж 234.] 

21. Рец. на Жун К)аш>, № 141—ТР, XXIX, 1/3, 1932, рр. 198—199. 

22. Breves remarques sur le phonetisme dans l’ecriture chinoise—TP, 
1936, XXX, 2/3, pp. 162—166. [По поводу статБИ Крила, Ш 36.] 

R о t о u r s, Robert de 

23. Notes bibliographiques sur les ouvrages de sinologie parus depuis 
1929—Melanges Cbinois et Bouddhiques, II, 1933, pp. 333—389. [Рец. на 
Karlbeck, ГК № 62, Karlgren, ГК № 63, PR, I—III.] 


E. Работм на англииском нзике 

Andersson, Johann Gunnar 

24. The Goldsmith in Ancient China — YCR, 1935, pp. 2—38; BMFEA, 
1935, № 7. 

Bishop, Carl W. 

25. TheChronology of Ancient China—JAOS, 1933,LIII, 3,pp. 232—247. 

Bounacoff, George W. 

(См. также в работах на русском лзике — Бунаков, ГОрии Владимирович) 

26. New Contributions to the Study of Oracle Bones—TP, 1936, ХХХП, 
5, pp. 346—352. [Рец. на Britton, №№ 27, 28. Краткое англииское резнзме 
части вБшеизложеннои статви составителл настошцеи библиограФии.] 

Britton, Roswell S. 

(См. № 283—284) 

27. The Couling-Chalfant Collection of Inscribed Oracle Bone. Drawn 
by Frank H. Chalfant. Edited by Roswell S. Britton ЈЏ ~~ БР Ep 

h Шо ij & Ш Џо 6 Џ Ш' 1935 > PP- 132 - [ R книге приложен 
машинописнБш переченБ указаннБК Го Можо подделБНБ1Х Фрагментов издаваемвш 
.здесБ коллекции, подписаншли 31 декабрн 1935 г.]. 

Рец. Bounacoff, №26; Gibson, № 53; Creel, № 39; ЧзнбМзнцзн,№ 292. 
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28. Yin Bone Photographs ^ tJJ 'Ц 1 ^0 1935, pp. 21. 

Ред. Bounacoff, № 26; Gihson [Gale], № 53. [См. № 284.] 

29. Russian Contribution to Orađe-Bone Studies—JNCB, LXVII, 1936, 
pp. 206—207. [Рец. на Бунакова, № 1.] 

C a r p e n t e г, H. C. Harold 

30. Preliminary Report on Chinese Bronzes — РВ,, IV, 1933, pp. 677— 

680. 

Chalfant, Frank Herring (1862—1914) 

(См. Britton, Roswell S. № 27) 

Cheng, Te-k’un g$ fg (Из & ВД) 

31. Some Sketches of a Trip of Archaeological Investigation in the Provinces 
of Hopei, Honan and Shantung — Yenching Journal of Chinese Studies, Sup- 
plement JVs 1, 1932, pp. 74—110. [E. An Yang ^ |Ц, pp. 87—88.] 

Creel, Herrlee Glessner 

(См. также работи на Французском лзике) 

32. On the Origine of the Manufacture and Decoration of Bronze in the 
Shang Period — Monumenta Serica, 1935, I, 1, pp. 39—69. 

Рец. Ferguson, № 285. 

*33. Soldiers and Scholar in Ancient China — Pacific Affairs, 1935, VIII, 
3, pp. 346—343. 

34. Notes on Shang Bronzes in the Burlington House Exhibition — Revue 
des Arts Asiatiques, 1936, X, 1, pp. 17—22. 

35. Bronze Inscriptions of the Western Chou Dynasty as Historical Docu- 
ment—JAOS, 1936, LVI, 3, pp. 335, 349. 

36. On the Nature of Chinese Ideography — TP, 1936, XXXII, 2/3, 
pp. 85—161. [См. Pelliot, № 22; Gale, № 47.] 

37. Notes on Professor Karlgren’s System for Dating Chinese Bronzes— 
JRAS, 1936, III, pp. 463—473. [Рец. aaKarlgren, № 62. См. Karlgren, Jlš 288.] 

*38. The Birth of China. A Survey of the Formative Period of Chinese 
Civilization, 1936. 

Рец. A. de S. (owerby). № 70; Ferguson, № 286; Bernhard, As 282. 

39. Рец. на Britton, № 27—JAOS, 1936, LVI, 4, pp. 528—529. 

Elisseeff, Serge 

40. Рец. на Флуга, № 3 — Harvard Journal of Asiatic Studies, 1936,. 
I, 2, p. 263. [Подписано — S. E.] 
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Ferguson, John С. jjfg ^ 

(См. №№ 285—287) 

41. Рец. на Жун Гзн, ГК № 179— JNCB, LXIV, 1933, р. 164. 

42. Рец. на Сјои СечжанБ, № 198— JNCB, LXY, 1934, рр. 155—163. 

43. Рец. на Шан Чзнцзу, № 263— JNCB, LXV, 1934, р. 171. 

44. Рец. на Ciofi Сечжанв, № 198— QB, 1934, I, 2, рр. 74—75. 

45. Recent Books on Archaeology — QB, 1935, II, 4, pp. 136—141. 
[Упоминаеие o рнде работ по изданик) и исследованик) анБннских памлтников — 
Го Можо, ГК Ј№ 153, 154, Гуанв Бои, № 117, Жун Гзн, ГК № 179, Скш 
Сечжзнв, № 198, Шан Чзнцзу, ГК №№ 272, 275.] 

46. Рец. на YCR —T’ien Hsia Monthly, 1936, II, 4, pp. 397—399. 
[Рец. на Karlgren, № 62.] 


G a 1 e, Esson M. 

(См. также Gibson, № 53) 

47. Рец. на -Creel, № 36—JNCB, LXVII, 1936, pp. 211—212. 

Gibson, H. E. 

*48. The Picture Writing of Shang — China Journal, 1934, XXI, 6,. 
pp. 277—284. 

*49. The Writing of Shang — China Journal, 1935, XXII, 4, pp. 162—169. 

*50. Divination and Ritual during the Shang and Chou Dynasties — 
China Journal, 1935, XXIII, 1, pp. 22—25. 

*51. Animals in the Writing of Shang — China Journal, 1935, XXIII, 6, 
pp. 342—351. 

52. The Inscribed Bones of Shang — JNCB, LXVII, 1936, pp. 15—24. 

53. Рец. на Britton, № 27—JNCB, LXVII, 1936, pp. 193—194. 
[K рецензии издателем JNCB (Esson M. Gale) присоединено неболншое приме- 
чание о работе Бриттона, № 28.] 

Н о р k i n s, Lionel Charles 

54. Where the Rainbow ends. (An Introduction to the Dragon Terrestrial 
and the Dragon Celestial)—JRAS, 1931, III, pp. 603—612. 

55. Archaic Sons and Grandsons. A Study of a Chinese Complication 
Complex—JRAS, 1934, I, pp. 57—84. 

56. A Note on the Maneless Horse in Ancient China—JRAS, 1935, II, 
pp. 360—362. 
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57. The Cas-chrom v. the Lei-ssu. A Study of the Primitive Forms of 
Plough in Scotland and Ancient China—JEAS, 1935, IV, pp. 707—716. 
1936, I, pp. 45—54. 

58. Archaic Chinese Characters. Being Some intensive Studies in them. 
P. I —JRAS, 1937, I, pp. 27—32. 

Ingram, J. 

*59. The Civilization and Religion of the Shang Dynasty — China Journal 
of Science and Arts, 1925. 

Karibeck, Orvar 

60. An Yang Moulds — YCR, 1935, pp. 39—60; BMFEA, 1935, № 7. 

61. An Yang Marhle Sculptures — YCR, 1935, pp. 61—69; BMFEA, 

1935, № 7. 

K a r 1 g r e n, Bernhard 

62. Yin and Chou in Chinese Bronzes — YCR, 1935, pp. 9—156; BMFEA, 
1955, № 8. 

Ред. Ferguson, № 46; Creel, № 37. [Си. Karlgren,. Л 1 ?. 288.] 

Li Chi ^ ^ 

(См. также работи на китаИском лзике) 

63. Archaeology — глава XI сборника А Symposium of Chinese Culture под 
редакциеи S. Н. Chen Zen, 1931, pp. 184—193 [ГК № 65?]. 

Menzies, James Mellon ^ i (-^r jjf) 

(См. также в работах на китаАском лзике — Мин Иши) 

64. The Culture of the Shang Dynasty — Smithsonian Reports, 1931, 
pp. 549—558. [Cp. Мин Иши, № 179.] 

*65. Early Chinese Ideas of God—The Honan Quarterly, 1935, IV, 2. 
[Cp. ниже, № 67.] 

66. The Art of the Shang and Chou Dyuasties — JNCB, LXVII, 1936, 
pp. 209—210. [Изложение части доклада Мзнцзиеса в Обш,естве 23 апрелн 

1936. ] 

67. Culture and Religious Ideas of the Shang Dynasty — JNCB, LXVII, 
1936, pp. 210—211. [Краткое содержание доклада Мзнцзиеса в Обшестве 
30 апрелн 1936. Ср. статвго того же автора, № 65.] 

М u r р h у, Dagny Carter 

68. А Research Museum in Far Eastern Antiquities. A Review of Bulletin 
№ 1 and 2 of Museum of Far Eastern Antiquities — JNCB, LVIII, 1932, 
pp. 118—125. [Рец. на Karlbeck, ГК № 62 и Karlgren, ГК № 63.] 
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Shry оск, John К. 

69. Рец. на Бунакова, № 1— JAOS, 1936, LVI, 3, рр. 376—377. 

S о w е r b у, Arthur de Carle 

70. Рец. на Creel, № 38—China Journal, 1936, XXV, 4, pp. 206—207. 
[Подписано — A. de C. S.] 

Timperley, H. J. 

— [ГК № 012] The Archaeological Awakening of China: Tbe First Ехса- 
vations in China conducted entirely by Chinese: Treasures of about 1500 BC.— 
ILN, 1930, 21 имнн, pp. 1142—1143. [Подписано — Ву correspondentinChina.] 

— [ГК № 71] The Archaeological Awakening of China: Fruitful Excava- 
tions near Anyang, at Ch’eng tzu ai and Wa Chia hsieh — ILN, 1931, 
8 августа, pp. 222, 223, 236. 

*71. The Awakening of China in Archaeology: Further Discoveries in 
Honan Province — Royal Tombs of the Shaug Dynasty dated traditionally from 
1766 to 1122 BC — ILN, 1936, 4 апрелл. 

W h i t e, William Charles 

*72. The Richest Archaeological Site in China — ILN, 1936, 23 марта, 
pp. 480—582. 

73. Sacrificial Knives and Weapons from Ancient China: Further Bronzes 
from the «Elephant» Tombs of the 12-th Century B. C. at Hsiao t’un; ArtRelics 
of the Shang Yin Dynasty, which was destroyed by Chou Conquerors—ILN, 
1935, 20 апрелн, pp. 639—641. 

74. Did China originated the Animal Style in Ancient Art? Strong Evidence 
from the «Elephant» Tomb of the Shang Yin Dynasty in the 12-th Century BC: 
The earliest known Forms of the Animal Style, hitherto called Scythian — ILN, 
1935, 18 ман, pp. 888, 889. 

Y e 11 s, Perceval W. 

75. Recent Finds near An Yang — JRAS, 1935, III, pp. 467—474. 

F. Работи на апонскои пзике 

Г о т о Асатаро ^ i($ Ш 

*76. i i m 0&~ 

# * Џ Ш №■• 1914, IV, 5, 7, 9, 12. V, 5, 8. 

*77. ± Sl 5 # # ф ± 2 6 Л tz i m № % 

» te, 1917, XXVIU, 2—7, 9, 12. 

£ 

Библкогр. Востоса, ввјп. 10 Q 
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Исихама Дзмнтарб Јл Ш № ЈК 

(Псевдоним — ДаВко 

*78. [Совместно со своим братом |Ј£ Ј^|5 Кеидзиро]. Перевод статБи 

Каулинга, ГК № 35 — ]f» ј?£, V, 7, 8. 

79. $ « ф * ® # Ј& If, XIV, 1934, рр. 1-22. 

[БиблиограФИН— 80 названии]. j|§ }јј| ^ ^ ЈЦ^ /Јч ^ ]*ј§, ditto, XVIII, 
1936, рр. 22—28. [ДобавочнБШ сведенин о семи номерах из числа помешеннмх 
в четвфнаддатом ВБшуске и 18 новбк названии.] 

80. [Под псевдонимом Д аи ко]. ^ Џ _Д Ш> 1935, XVII, 

р. 3. [Рец. на Жун Гзн, № 137, Чжоу ЧуанБжу, № 245, Чзнб Сикан, № 254, 
Го Можо, ГК № 154.] 

81. [Под псевдонимом Даико]. šjl Ц? @ Ш Ш iB — 'Ш 
1935, XVIII, р. 3. [Среди рнда других—рец. на Бунакова, 1.] 

Наито Торадзирб јЦ ^ Ц|5 (Конан $$ ^j) 

*82. i Ж — Ш 1916 i Vn > 7. g| I ditto, 1917, 
VHI, 8, 1921, XII, 2,4. 


H и в a Масаеси ТГ l|| 

88- J§§ ДЦ ^Џ. 'аи Social Revolution from Yin into Chou — Ш 
1924, III, 9, pp. 671—688. 


Огава Такуцзи уЈч J|| 3$ 

84- A # % i 3t 0 Џ Г- jft t' T — £ #, 
1928, XIII, 1. 

Одзима К)ма /Ј' Шј Фб 

85. 0 iil С' т Agriculture and Pasturage in Yin 

Dynasty — Џ, 1924, III, 10, pp. 750—764. 

Умзхара Суздзи Ш 'h o 

(Си. № 289) 

*8в.& аж±0 agiscii' t-Aii 

Ш tt, 1932, xlvii, п. 

ххп - io - 


Фудзие ДзеФу 

*88. 'Ф* "Дг jjtfc Ot <tL Ш, 1931. [Перевод книги Го Можо 

4> Ш Ш: # ffl Ш См - ГК № 152 » 1 10—112. 
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Халси Таисукз ^ ^ јЦ (Кокио $$) 

*89. || ^ I»IH Z> Ш 4з~Ш lC’ Б 3 - [Переведено 

на китаискии лзнк Взнб К), ГК № 149.] 

*— [ГК № 87] Ц ^ *јј|’ ^jr В 2 томах. 0' З^. В 2 томах. 

1921. Токио. Переиздано Фирмои 'Ц' ^jf-. 

Л д з и м а Кесукз 'fr 

*90.® Jt © Т - # * ф m te> 

1930, XX, 9. 


G. Работм на китаисном азине 

Бао Дин $g Џ (Фуцзк. ft) (Из Д ^) 

*—[ГК JVs 112] ||j ||| Ц| ff; 1931. [ДешиФровка материалов 

Лк) Тешни, ГК 16 220. Сведении о годе изданин по Ли Синкз, Шао ЦзБ 1 Фншу 
и Исихама. Ни один из зтих псточникоб не дает сведении об издании 1905 г., 
упоминаемом Иетсом, — ГК № 73, р. 673.] ПерепечатанБ 1 предисловин У Чан- 
нгоу, ГК № 239, и Лк> Текшн, ГК № 220. Дополнении и коррективБ! к зтои 
книге см. Сјои Цзинцанв, № 201. 

*91. 1931. В 1 томе. [ДешиФровка мате- 

риалов Ло Чжзнбкш, ГК № 203.] 

Ван Говзи ЗЕ Ш $£ (ЦзинганБ рр (Из јЏ jJl) (1877—1927) 

92. * * ш П 9 #« »т 1918-» $£А84 

Ш mntm ЦзманБ 23, стр. 16—17. [Предисловие к Ло Чжзнбкпо, 
3 158.] 

— [ГК № 142] & ff ^ — ШЏ Л ^ 1927,11,8-10. Пере- 

издано в 1930 г. в з® -k П П vn, 2ив 1935 г. отделБНБШ томомв Бзи- 
пине. ФотолитограФип с рукописи. Предисловие Тан Ланв, № 208. Рнд заме- 
чании на зту книгу см. у Сунк Хаипо, № 194. 

*93. Jfl'fJ ^ 1927. [Предисловие к Ло Чжзнбкж), 

ГКЈ6 210]. 

Ван МинманБ ЗЕ 7Č 

*94. ® Д Ћ <Ш # [А Study of the Coinage of the Yin and Chou 
Dynasties] — ФШ-..ЈШ 1935, III, 3, pp. 91—122. 

Ван Син j| (ЛунБгз jjgf gj, Фуши Ц gT) (Из % ^) 

*— [ГК 3. 145] jff Ж Ш Ш Ш Ш 5Е ffi- В 14 частлх - I# Ш 

В 1 томе. ^ јЦ;. В 1 томе. В 1 томе. 1920. Исправленное и допол- 

ненное издание вбипло в 1929 г. Послесловие Ван Шоуоони № 98. 


6 * 
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Ван ХавБчжан јЦ ip 

*95. $ ^ ш & - ш ш ш n i (М n m i93i. 

Ван Цзиле ± ^ Ш 

1921.[Предисловиек ЛоЧжзнмок), 

Ј6 159.] 

Ван Чзнб 3: (ТеханБ Ј~*) (Из 

*97. 1935. В 2 томах. [Продолжение работБ1 Ло Чжзнбгон, 

ГК № 207.] 

Ван ШоусгонБ 3: тЈ 1 ftf (Чуан )||Ј) 

*98. IseSJii |ј£ 1920. [Послесловие к Ван Слну, 

ГК № 145.] 

Взи Цзгоисннб Jpl 

*99. 4* ® ?f* [An Outline History of the Archaeological 

Research in China], 1933. Глава |(J£ pp. 63—66. 

Взи Цзннвгун Зј) (Тннбсин ^ ff) (Из ta M) 

m » * %. It № П VH, 1929. 

Взнб ДанБмин ^ (Тинцзин ]££ $£) 

*ioi - тш i' ii тш&-ччи*џ*џ&џ 

n I. [Послесловие к Дун Цзобинв, ГК j\fs 164.] 

*102.15^ h — ФШ*•• Л^Ј. 1933,1,5. 

Взнб К) ЦЦ (Цзаиго £ , Ехао Џ Ц) (Из # fr) 

*103. 1928, IX, 5. 

*104. ШЈЈТШ, 1928, ХХУ, 3. 

1° 5 - ± № МЈ& Ш ± ± JŽu А Study of the Pictures 

of the Еуе in Ancient Ideograms — ]Јјјј ур ^ XI, 1932. 

*106. fŽT — Ф UU • • • Ш ?i г > 1932. 

Гао Цгоисгонб Ш 

*io7- & ш «i si г |д - £ џ m m. i 

Го ВаоцзгонБ fjj §f ^ 

(См. также Ли Цзи, № 150) 

108. в ц; f£ |g IB ^ PR, IV, 1933, рр. 579 -596. 

109. В Ц || |В £ - — PR, IV, 1933, рр. 597—608. 
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Г о Можо (Динтан jgj. 

(См. Maspero, № 13 и Фудзие, № 88) 

*— [ГК № 152] |> ф jjtt #• в сборнике ф gj п4Г ^ 

jjfi # М јђ, 1930—1931. 

* 110 - i № ffi №. Ž, ik & ШШ- Ђ сборнике 4* Ш # № Jtt # 
1930—1931. 

* 1П - #Јг Ж Ф 1ђ $1 Ш Ш- в сборнике ф 60 lir tt # 
ј£, 1930—1931. 

* 112 - IJ? Ш Ž, Ш Ш- в сборнике 
1930—1931. 

*— [ГК № 154] ШШШ В 1 томе - В 2 томах * 

В 3 томах. ^ ^|. В 1 томе. А General Compilation of Oracle Inscriptions 
■with Studies, 1933. Токио. 

Рец. Исихама, № 80; Ferguson, № 45. 

113 - Ш Ш ^ ISr- в сборнике ^ ММЊ 1933 - Токио - 

Рец. № 273. 

*114. a^lj — B сборнике # M M % 

Ш $g, 1934. Токио. 

115 ^ ,l| Ifa Ш ± Be Ply t0 Professor Maspero —± ^ 
II, 1936, pp. 1—4. [Ответ на рец. Масперо, см. №№ 12, 13.] 

Гуанк Бои Ц Ц[ (ВаоцннБ ^ Ц) (Из ($ј £р) 

*116. # * m » Џ, 1928. [Предисдовие к Ло Цзјонбмзго, № 157.] 

*117-1? 1931. ДешиФровку материалов зтого изданин 

см. у Сјои Цзинцанл, № 199. 

Даи Цзнснн ШШШ (К> хз (Из Џ Џ) 

118. Рец. на Чжу Фанпу, № 246 — gj Џ Џ f\\ [ф % 2jC], !934, 
I, 3,рр. 151—152. 

Дин Дихао Т Ш. Ш 

*119. шњ П Ш jfcff Џ, 1933 > Г 5. (jtx & 

#тж)- 

Дин Синван “р -Ц. yjjf 

*12о.хс^џ± Ф Ит*г tt # ^JSU 1933 , ni, e. 

Дин Шанв “р |Jj (ДиншанБ “f Ц]) (Из 5f<0 ЈЦ) 

*121. Ш [° n ((Yin » and «Shang»]— Ц] ^... m ^J, I, 1934, 

pp. 23—30. 
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*122. ^ ^t^ An Ethnogeographical Study 

of Early Chinese Culture — 1935, V, 1, pp. 87—130. 

Д у н ЦзобиНБ Ш. i'P Ш (ft 0bTaH Ш ig’) (Из Џ) 

(Си. также Лв Цзи, № 150) 

*123. Ž-***¥Si 1927- 

—[ГК Ј6 166] Ер # £ ®r 9t Z Ш PR. 1930 , II, рр. 
411—421. Перепечатано в g^, 1930, II, 3/4. 

— [ГК * 171]_ ip # £ tt -ft m 9t «-« *i Ш Л *e X 

+ S. м ffi % ш Studies presented to Ts’ai Yuan p’ei on His 
sixty fifth birthday, 1,1933, pp. 323—424. 

, 1933. [Послесловие к Шан Чзнцзу, 

ГК № 275.] 

*125. п Ш-ШШ АП 1933, II, 7. 

i26 - л)-р». iv, 19зз, 

рр. 635—676. 

127. Џ U Џ— PR, IY, 1933, 697—703. 

128. т&Ц\#±& m~™, IV, 1933, рр. 705—708. 

129. j|J£ ^ jfc ^ j^, 1933. [Предисловие к Шан Чзнцзу, № 263.] 

130. $ Џ Ф Ш Ш Ш ВД М Some Important Problems of the 
Yin Calendar — Ф* ■■■ЛЛ 1934, IV, 3, pp. 331—353. 

131. 5|fc i§r [What I have been doing recently] — ^ ^f... 
tt III, 1935, pp. 196—202. 

*132. ffc g [On the Character Chin] — % -fc ••• H Л Iv , 1936. 
pp. 7—10. 

Дун Шуфан ШШ 

*i38. &штмм&%шмм&-'шмт № 

Family System in the Shang-Yin Period] — ^ /Ц 1 , 1936, III, 10, 
pp. 457—462. 

Дзн Зрн Jf# jšjf 

b m Ш # -4» Uj••• Ш % 1929 - 

VII, 75. [Послесловие к Дун Цзобинн), ГК Л® 163.] 

Е ЈОисзнб ШЋМ (Ху^и & jfc) (Из П Ш) 

— [ГК Л!> 172] ^ '(± А Study of the Chinese Inscriptions of 

Yin Dynasty — ЈЏ Цј, XXIV, 1923. Переиздано в 1929 г. Фирмои ^ 
Предисловие Лк> Ичжзна, № 164. 
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— [ГК № 173] Ш 3% jfe |j=f Miscellaneous Observations on the Chinese 
Inscriptions of Yin Dynasty —^ Цј, XXXI, 1924. Переиздано в 1929 г. 

Фирмои 

— [ГК № 174] Further Study of the Chinese Inscriptions of Yin 

Dynasty—^ Цј, XXXI, 1924. Переиздано в 1929 г. Фирмои ^f-. 

135. j|jt ЈШ ^ Ш [Commentary on Bone Inscriptions of 

the Yin Shang Remains], 1934. B 1 томе. [Комментарии к Ло Чжзнбјоео, 
ГК №№ 198, 199.] 

Рец. № 275. 

*136.® шшшм %Wi * џ «. 1934, 

III, 2, рр. 137—139. [Предисловие к № 135.] 

Жув Ги Џ £ (Сибо # S) (Из Ш Št> 

*137. ф В * + Џ- 
Рец. Исихама, № 80. 

*138. Si.417 

*139. , 1933. [Предисловие к СунБ Хаипо, № 188.] 

— [ГК № 179] [Совместно с Цгои Жунвминем] ^ јаЦ?. В 1 томе 
[Жун Гзн]. Jpp В 1 томе (Жун Гзн и Цгои ЖунБминБ). ||ј. В 1 томе. 
(См. Цгои ЖунБминБ, № 241.) Shang Dynasty Oracle Inscriptions, 1933. 

Рец. Ferguson, №№ 41, 45. 

i4o. ie # џ it —Ш k Ш & шв, XiXIII i 1 ffi Ч 

# -k Ш PP- 339—341. 

Жун 10анБ Џ (Багоанк Д g£) (Из јЦ ^) 

(См. примечание на стр. 79) 

*141.-^- 5 § ^ 0' 1930, Глава VII — ЕјЗ »Л* ЗЦ(. Издание 
Academia Sinica. Второе дополнителБное издание (Ц^ jSg) —1936. Commercial 
Press (Monograph В, Institute of History and PhiloIogy, Academia Sinica). 

Рец. Pelliot, № 21. [Ha первое издание.] 

142. Рец. на СунБ Хаипо, № 188 — ^ XVI, 1934, р. 220. 

«КанФу» 

*i43. + #-ж * * *, 

Ли Мзнин ^ ^ ^ 

*144. р ШФ М $Ј C The Shan g People as revealed 

by the Oracle Inscriptions] — ЈЏ, I, 1935, pp. 79—90. 
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Ли Синкз Л. pf 

145. ^ Sur lemot ^ — Ф Žfc • • • Л ^J> 1934 ’ IV > 3 > PP* 47 — 50 * 

146. Catalogue des ouvrages concernant les 
inscriptions d’os et de carapace de tortue avec une introduction— 

$ ^|J, 1934, IV, 4, pp. 1—32. [БиблиограФин —148 названии.] 

147. Ш. Ш. h Ш $Ј & Ш Ш -Pt £tude comparative de Yi 
king et de Pou-ts’e — Ф&. лл 1934, V, 4, pp. 1—36. 

Л и Цзи ^ ^ (Цзичжи 0 Z) (Из Ц 

(См. также работн на англииском нзике) 

— [ГК Ж 191] «-PR, п, 1930, 

рр. 405—410. Перепечатано в &Џ№ =*, 1930, II, 3/4. 

— [ГК_№ 193] 

Ш Ш Ш 7t Ш Studies presented to Ts’ai 

Yuan p’ei on His srxty fifth birthday, 1.1933, pp. 73—104. 

14 8. ш 

PR, IY, 1933, pp- 559—577. 

149 - Ш Ш м — PR ’ IV > 1933 ’ PP- 729—733. 

160. Archaeologia Sinica ф Ш ^ l!i Ш сГ M £ —• Ch’dng tzu yai. 
A Report of Ezcavations of the Protohistoric Site at Ch’eng tzu yai, Li cheng 

hsien, Shantnng. # f I (Hj*| * i 1 U| S » t tt 

1Ш. Editor in chief: Li Chi. Edited by Li Chi, Liang Ssu yung, Tung Tso pin. 
Writers: Fu Ssu nien, Li Chi, Liang Ssu yung, Tung Tso pin, Wu Gin ding, Kuo 
Pao chtin, Liu Yti hsia. A Summary in English by Liang Ssu yung. 1935. 

151.фи#*«гф* ^— n? & UtS »£ № 

[Preface to Ch’eng tzu yai (Archaeologia Sinica, № 1)] — §£„ 1935, 

XXXII, 1. [Предисловие к № 150.] 

Ли ЧжзнФу 

*152. 

iii m> 1933 > п > 7 - 

Линв Игуан ^ Ц (Пок>анБ gj) (Из || Jij|) 

П53. %jj ШШШ Ж h Ш Ш ~ Ш Џ Ш 1931 > Ј > 2 * 

*154. ii, 19 31, I, з. 

*!55. h Ш 2t — @$ii> 1931 > I> 4 - 

*!56. — Bf Ii> 1932 > п, l. 

Л о Цзкшбмзи Ш ( ф У? зн ТЗ л5с) ( Из _t Ц) 

*157. ^ ЈЦЈ 1928. В 2 томах. Предисловие ГуанБ Бои, № 116. 
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Л о Чжзнбкш л ( Ш У НН1> № w) ( Из _t Ж) 

*— [ГК №№ 198, 199] Ж Ш> Л911, 1912. Переиздано 

в 1932. ДешиФровочнБ 1 е замечанин о материалах зтого изданин см. Б Шисзнб, 
Ј& 135, У Цичан, № 217. 

— [ГК № 200] Jjfg ^ ^ /Ц1> 1914. Вошло с неболБшими изме- 

иенинми в 1923 г. в книгу Шан Чзнцзу, ГК № 272. Исправленное и дополненное 
■здание 1927 г. — см. ГК № 210. Замечанип на зту книгу Чзнб Баихуан, 
см. ГК Ћ 264. 

*■— [ГК № 201] ^ ^ fj^ fp, 1914. Переиздано Фирмоб ^f-. 

— [ГК № 203] $јј| U Ц, £ ј|£, 1915. Переиздано в 1927 и 

1931 гг. ДешиФровку материалов зтого изданил см. Бао Дин, № 91. 

*— [ГК Ћ. 204] ^ ^ ^ |jg, 1916. Естб переиздание. 

— [ГК Ђ. 206] № ШМШ 1916. Переиздано 

фирмои ^fj yf. 

*158. ® ^lj Ш Ш 1918- В 2 томах. Предисловие Ван 

Говзн, № 92. Сборник предисловии Ло Чжзнбшн. ВклвдченБЈ автопредисловин 
к следувдпџш работам — ГК №№ 199, 200, 201, 203, 204, 205, 206. 

*159. jgg Jg; % ^ Ifl^ 1925. Предисловие Ван Цзиле, 

№ 96. 

*— [ГК № 214] |ј§ Ш Ш Ш Ш [Supplement to the Oracle Inscrip- 
tions from the Vast of Yin], 1933. B 6 томах. 


л 0 Ши. Ц Џ (Из ± fe) 

*160. ш Ц “Ш. ffi Ш. ЗС ¥ $k- 1917. [Предисловие к Цзи 
Футо, ГК Ђ. 246.] 


Лу Канжу % im 

*161. Le Kia-kou wen-tseu yen-kieou et 

le Tchong-kouo kou-tai che-houei yen-kieou le M. Kouo Mo-jo — ^ 

II, 1936, pp. 61—71. [Перевод на китаискии нзб 1 к рецензии Масперо, 
m i2, i3.] 


Л у Хзцзвд |ЈЦ jl (Из fTf %) 

* 162 . ^штм 


1930. 


Лзи Хаицзун Ц 1 '/Џ 

Л63. Џ 'Џ;...Џ f\\, 1931, II, 1. 
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JllO Ичжзн $|Ј §Ј ^ 

*164. 1923. [Предисловие к Е ГОисзнјо, ГК № 172.] 

— [ГК № 034] 1925, 1926. Вбтшло 

отделБНОи книгои в 1933. 

*i65- ШХ'1кЏШ£Џ91-&Ф№Ш. 1930, п, i. 

Лм ТемНБ Џ\ Ш 9 0 Ш> (Из Л ffi (1850—1910) 

*— [ГК № 220] $f| Цј, 1903. В 6 ввшусках. Переиздано в 1931 г. 

ДешиФровку материалов зтого изданин см. Бао Дин, ГК № 112. 

Лго Цзе Џ\ 'Џ (Цзбшжи Ц) (Из Ц) 

166. ф m 4 r 5 џ ш w — ш ш џ з\\ [ф # i934 i 

I, 2, 59—73. [Глава VII f; % # Џ ± ^ рр. 70—71.] 

Лјо Чаонн f|J ЦЈ Џ (Из & ^) 

*167. fjjg j|5 ^ Another Note on the Calendar of Yin— jjfjj i^f ^ 
XIII, 1933. 

*168. — ј|јв Jl^ Third Essay on the Calendar of the Yin Dynasty — 

& Џ џ 541» 19 36, I, 2, pp. 67—131. 

Лн) ГОисн ШШЖ 

(См. так же ЈГи Цзи, № 150) 

!69. *0 10 Ш Z Ш Ifc— PR, IV, 1933, рр. 681—696. 

Лнн Сбпон ^ Д ^ 

(См. так же Ли Цзи, № 150) 

170. Ш Ш IE — PR > iv . 193s . РР- 609—625. 

^Јмб n ЦЈ šg -ш ®ШтсЈ#;5££^+з: 

ЈЦ Шв ЗС Ш Studies presented to Ts’ai Yuan p’ei on His sixty-fifth birthday, 

II, 1935, pp. 555—565. 

Лнн Цичао |jj£ jjffc ДЗ (ЖзнБгун ff£ ^) (1873—1929) 

*172. 1931. 

[Китаискии перевод англиискои рукописи 1926 г.] 

Ма Дзчжаа .tlj }$. 

*173. * tf * * *. 1951- 
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М а Хзн ^ % (Шупин & (Из g ]Ц) 

*174. ф gj Z Ш $i? B# -ffc— # lir ^ 1бГ Ц. 1929 - Перепечатано 
в ј£ $1 HŽi. L 3. К статне приложенм критические замечанин Мно Фбш- 
линн, № 182. 

*175. Ж-1931- 

М а (ОанБцаЛ jt (ФзАбо 'g') 

П76. 1930, II, 1. 

«Мао» 

177. Рец. на Ван Говзи, ГК № 142 — jjgj [ф ЗС -Ф1- 

1935, II, 1, р. 60. 

Мин Иши ^ i (Цзбги -^r *ј|[) 

(См. также в работах на англиНском лзике — Menzies, James Mellon) 

*178. [Переведено Чзнб Чжу] %£ Ш ШЂ* ЗСЏ Ш Ш № Ш 

ж 1928 > xxv > з. 

*179. Ш 'Х Vc — Ш Л ^Ј- !» 193 2. [Ср. Menzies, № 64.] 

*180. ШШЂхЋ Ш.Ш %М Ш ШШ%г % z%t 

МП-Ш± ПП п. 193 з. 

М и н б ЦзгонБхао ®тм 
(См. Ху Гуанвзи, № 224) 

«МоханБ» HJt f~ 

*181. ш-шхојп i- i932 - 

М н о Фбшлинб Ш,т 
*182. Послесловие к Ма Хзн, № 174. 

Накадзима Ск> ф ^ 

183. ш. 19з б. 

Пу Цзннцин ух 'М (Х Ј #£) (Из Ш ŽD 

П1Х 1929. 

«Сивзн» ■$ ^ 

*185. т Ф 1 С — џ Ш ЛЈ. LXXXIX, 1931. 
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БИБЛИОГРЛФИН ЂОСТОКЛ, ВИП. 10 (1936) 


СунБ Ижан % jfčf Ш (Чжунжун fiji (Из $£) (1848—1908) 

*— [ГК Ј6 229] f^J, 1917. Переиздано в 1927 г. 

СунБ Хаипо ^ '}Џ Ш. ( Из 1% Ш) 

*186. — Џ £, 1932, I, 4. 

*187. fft + = Л — Џ 1932 ’ Ј > 5 - 

*188. 1933. В 5 томах. Предисловин Тан Ланн, № 207, 

ЖунГзна, № 139, Шан Чзнцзу, № 262. 

Рец. № 277; Жун ГОанБ, № 142. 

*189. ^ ^ f f f. illj Ш ЈШ [Relation ^between the 

Yin and Chou Dynasties as revealed by Oracle Inscriptions] — j§j jf, 1934, I, 

6, pp. 2—8. 

*190. n * »М — П Ш № te, 19 34 .1.3- 
*191. |. ® m & уЈл |Ц Notes on the Calendar in the Oracle Bone 
Inscriptions— ^ XVII, 1935, pp. 89—124. 

192. h ^ уЈ> 12 [Short Notes on Some Oracle Inscriptions] — 

jjtt 5HJ, III, 1935, pp. 53—74. IV, 1936, p. 11—21. 

*193. ^ ЗС Ш 1935. B 4 томах. 

*194. * $ £ * Ž ffr »*#-#*■•• ft#|. 

II, 1935. [Замечанин на книгу Ван Говзн, ГК № 142.] 

*195. [Notes on some Characters 

in Bone and Bronze Inscriptions not recorded in the Shuo Wen] — fšrjj ^ $ 5HJ, 
XXVI, 1936, pp. 177—184. 


Ск»анБ g 

196. Рец. на Тан ЛанБ, № 209 — ШШ^^НЈ[Ф #1 1935 > IL 4 ’ 
рр. 236—237. 

Ск)и Взнбцзин 

*197. Ц Ц, 1934. В 14 томах. 

С К) и СечжзнБ ^ Д (ЦзисЈоанБ ^ ijff-) (Из 5Р ) 

198. 1933. В 6 томах. Предисловие Чжан Боле, № 243. 

Рец. Ferguson, №№ 42, 44; ГОи Тин, № 271. 

Ск)и ЦзинцанБ ЏШЏ 

*199. 1933. ДешиФровка мате- 

риалов изданин Гуанв Бои, № 117. 
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200. [Corrections to «Transcrip- 

tions of the Shang Inscriptions in the Chi Shou Tang Collectione] — ^ ... 

ii Л Ш, 1935j pp, i o—80. [КоррективБ 1 к Кан Г1^ № 123.Ј 

201. [Corrections to «Transcriptions of the 

Oracle Inscriptions in Liu Ao’s Colleetion»] — ... jjf£ ^jj, III, 1935, 

pp. 81 —88. [КоррективБ 1 к Бао Дину, ГК, № 112.] 

Cioii Чжуншу ф 0 (Из f§) 

*202. № RM U # ^1-4» U4 - Л Н 1928, IV, 

39, 40, 42. [Предисловие к Чзн Цзк»ну, № 250.] 

*203. £ Ш Sg * Ш Ш Ш МГ ♦ Ф Jr Ш [А» Afflnuative of 

the Existence of Bronze Objects in the Shang Period, with a few Notes on Huang 
Chtin’s «Some Objects from An Yang»] — Ш ЛЈ> H» 1935, 

pp. 34—'39. См. Хуан Цзгонб, Хв 228. 

204. flfife # Тће Origin of Irrigation in Ancient 

China— 1935, V, 2, pp. 255—269. 

Тан ЛанБ 0 fg (ЛианБ Ц*) ( Из Ћ 

*205. Ц & % # — £ Џ IV, 1932. 

*206. Ш. Ш Џ ж 1933. [Предисловие к Шан Чзнцзу, Лв 263.] 

*207. ^ ЗС Ш Ж 1933. [Предисловие к Сунв Хаипо, № 188.] 

*208. ■ir i* fr ш Ж 1935. [Предисловие к Ван Говзго, ГК № 142.] 

*209. ^ §{д, 1935. В 2 томах. 

Рец. Сгоанв, № 196. [На зту рецензиго ссБмаетсл аннотацин в QB, 
1935, II, 4, рр. 168—169.] 

210. Ш i; h Ш B# ift £ ^ b Ш £ џ The Bone Inscrip- 
tions and Early Chinese Litterature — Ш Ш џ Ш- 1936, XI, 3, pp. 637—702. 

211. ii ћ •m * ¥» i> » A Discussion on the Oracle Kecord 

inscribed on the «Tail-right-shell»— |§{| J\\, 1936, V, 3, pp. 203—210* 

У Цзинбдин ^ ^ ^ 

(См. также Ли Цзи, № 160) 

212. № IB * ifc Ш Ш Z = Ш 'b Ш ц— PR > IV > 1933, 
рр. 627—633. 

У Цичан (Цзмсин f g) (Из £ f$) 

*2i3 .msmzm џ s ш » -вџш *, 1929 ,и, i. 

*214. 1932, XXXVII, 9/10 (£ £ 
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*215. h Ш ffi Л Ш % St % I = Ш & А Third Stud y of the 

Former Counts and Kings of the Yin Dynasty as Found in the Oracle Bones — 

Ш M џ Ш’ XIV ^ 1933 ^ Р- !— 1 58. 

*216. ј» Jf « ® Inferences concer- 

ning the System of the Yin Calendar from various Bone and Bronze Inscriptions — 
ф ^ 5ЧЈ, 1934, IV, 3, pp. 291—329. 

*217. ^ ffi ffj£ [Commentaries on Oracle Inscriptions] — 

Ц ... џ 1934, III, 2, pp. 221—268. III, 3, pp. 425—452. III, 4, 
pp. 635—690. 1935, IV, 2. pp. 211—258. IV, 4, pp. 685—732. V, 1, 
pp. 1—48. 1936, V, 4, pp. 713—760. [ЗдесБ главнБШ образом рассматри- 
ваготсн материалБ1, издашше Ло ЧжзнБкзем, ГК № 199.] 

Ф а н Гогои ~)j gj (Из Jg /X) 

*218. 1931 > 2, 
рр. 11—15. 


Ф у Сбшннб јЏ (Мбшчжзнб jjgr J|) (Из 

(См. также Ли Цзи, № 150) 

*219. ffc Џ( fg i Џ Џ — ф &... М Н 1930 > П > !> РР- ПО—!29. 
Рец. Pelliot, № 19. 

* 220 . а ш Ж Јб Ф * te В-А $ № Ш, 1930, II, 3/4. 

»221. ДЖ# И IS * в Eastern Estension of the Chou Feudal 
System and the Surviving Subjects of the Yin Dynasty — Ф * Ш fH, 
1934, IV, 3, pp. 285—290. 

Фб1н jg, 

222. Рец. на книгу Гу Тинлуна |g fg 0 |^j % Џ 1936— 

@ # Џ Ћ [ф Зс #1 1936 > ш > 3 > р- 167 - 

Фб 1 н ЧжзнБбан }£fr ^ (Сбижи h] јј|) 

223. ft ¥ * * ife Џ, 19зз. [Предисловие к Чзнб Сикану, 

№ 254]. 

X у Гуанвзв ' Сдоши 'h Т\) (Из ^ JgL) 

*224. [Записано Минб Цзк»нБхао] ^ )јГ Ш ^ ^ Ш - 

№ 19 29. 

*225. №t AJff Žfe #• Помепдено в книгеЧжан Лунгнн j|J jjj ii!|, 
1931, (ГК № 252). 
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Xj ГОвмов да jt as (ПуанБ £) (Из g Џј) 

*226. 1923. 

Хуан Ихоу $ Л5 (Лнсмвб jfc JjR) (Из '(I 1 ; Jjffr) 

*227. ^ Ц g. Глава %. 

X у а н Цзк)нб 

*228. Ш ФЈт да. 1935. В 2 томах. Рнд замечании на зту книгу см. 
Сјои Чжуншу, № 203. 


Ха Диншзн *fsf ф 

*229. — ФЦ1--Ж5НЈ, 1928, III. 31/33. 

Хз Жичжан ■fnf [ ( Џ 

*2зо. & m & & & & % & zm m-& џ ш ш, 

1930, II, 1. 

*23i. ft?fl$RftftEP#ft«&£* #-Јб ^ 
Ш 1930, II, 1. 

Цзи Футо # № (Цзиоми >Ц) (Из Ш 

*— ( гк & 246] Ш Џ ^ Ц 1917 • Предисловие 

Ло Ши, 160. Естб переизданин. 

Цзи Чзн ± j£ (Из (Д ft) 

*232. j|§ ^ ^ ^ ^ уЈч Цг ј^, 1925. [Предисловие к Чзнб Бав- 
хуаго, ГК № 264.] 

Цзинв Цзутун ffl И (Цетун _В. g|) 

*233. |g I' tft Ш К. 1935. 

Цззн Цннб 

* 234 . 

јЦ ф [The Development of Agricnlture during the Yin-Chou Period and the Rise 
of the Patriarchal Family] — jgj*, 1935, II, pp. 64—68. 

Ц" Jg 

*235. ШШ M 1930. [Послесловие к Чзнб ЧжзнБдуну, ГК 
16 270.] 
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Ци ГунтлнБ $ Ш (ГОисннб р|| %) (Из Џ) 

*236. Ш 0 Ш §11 n, 1932. 

«Цинсун» ^ ^ 

237. Рец. на Шан Чзнцзу, № 263—@ jfe ;ffc ^ @ lf Ц |t 5^ 
1933, УП, 6, рр. 112—113. 

238. Рец. на Умехара, ГК Ђ. 110 — Ш jfc jfc ^ |Ш Ш It IS П> 
1933, VII, 6, рр. 125—126. 

239. Рец. на Шан Чзнцзу, № 263 — ■ 3t*]. 1 934 . 1 . 

1, рр. 38—39. 

Цм« JKjllMBHb jg) Jjg (Цзмлин -f- |gi (Из јЦ) 

*240. •» |* # - * Зј( Л »- 1»31, VIII, 1. 

*241. I&mi- Ш-ЗСШ- [C«. Жуи Гм,.ГК » 179.] 

1933. B 1 томе. 

*242. Criticism of Мг. Tung’s Interpretation 

of four of the Tortoise Shell Inscriptions —jfjfi jjjT фЦ, XIV, 1933, 
pp. 162—183. [Критические замечанил по поводу работБ 1 Дун Цзобинн, 
ГК № 169.] 

Чжан Боле gg 

243. Ј5 ^ Jf’ 1933. [Предисловие к Сши Сечжанш, JITs 198.] 

Чжоу Цзши (ГОитун |нЈ) (Из jft Ц) 

*244. fg % ifi Ш £ Џ, 1931. 

Чжоу ЧуанБжу ЈЦ Ц 

*245. 1934. 

Рец. Исихама, № 80. 

Чжу Фанпу ^ Н (Из jj$g |Ц) 

*246. ^ ^ Џ: -$r Ц, 1933. В 2 томах. 

Рец. Даи Цзнснн, Л« 118. 

*247. 'pf* ј§Ј Цј, 1935. В 2 томах. 

Чжзн Шисши fgft frfj §£ (Из ЈС |§) 

*248. §|| ]§j $[£ |/tj В^р Ш The Question of four Seasons in Yin 

Dynasty — ^ ф 1934, III, 2, pp. 140—144. 
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Чзн Цзнзн ^ (Лнчжи fjjj £) (Из |ff 

*249. Mt t — Ф jlj — Ж ЛЈ, 1928, II, 16. 

*250. # £ ЈЗ М ft #-ф ЦЈ— Ш ЛЈ, 1928, IV, 

39, 40, 42. Предисловие Скзи Чжуншу, № 202. 

Чзнб БанФу % nfg Р 011 Ц if>) ( Из Ш 

*251. h #—4» ЦЈ---31Ж,1928,Ш, 30. 

— [ГКЛб 262] Jfg Ц |g ^ 5t, 1928. [Дун ЦзобинБ, ГК As 168, 
р. 258, приписБ 1 вает зту книгу Чзнб Банхуавд, Ли Синкз, Шао Цзбгфбш и Иси- 
хама — Чзнб БанФу.] 

*— [ГК № 259] 1929. 

*— [ГК Ш 260, 263] fj& Ш W 1929- [Дун Цзобинв, ГК 
№ 168, р. 259, приписБшает зту книгу Чзнб Банхуавд, Ли Синкз, Шао ЦЗБ 1 ФБШ 
и Исихама — Чзнб БанФу.] 

*252. jgg % ^ ff, 1934. 

Чзнб Банхуаи |$$ % '|§| (Баопжи *££ (Из Д ffi) 

*— [ГК № 264] |цГ ^ ^ /Ј'* |Š§> 1925. Предисловие Цзи 

Чзна, Л г ® 232. [Рнд замечании на работу Ло Чжзнбвдн, ГК № 200]. 

*— [ГК № 261] Ц, 1927. 

Чзнб Мзндзн ШЏШ( Ш ±Ш) 

(См. № 292) 

*253. -fc ¥ Ф ZM Ш The Sacrificial Sj steme as found 

in Ancient Inscriptions of Shang and Chou —jfjjj jijf XIX, 1936, 

pp. 91—155. 

Чзнб Сикан Ш Ш (Д ЗИНБ W) ( Из Ш Л-) 

254. Ш Ф lC Ш Ш’ 1933. Другое название — ^ ф ffi). 
Предисловие Фбш ЧжзнБбана, №. 223. 

Рец. Исихама, № 80. 

Чзнб Цзинмин Ш Ш Ш 

255. — -{-* 3L [Hf Survey of Studies in Shang 

Oracle Inscriptions during the past thirty five Years] — ~£j - ■ jjfi JHJ > 

1935, III, pp. 1—52. [B конце каждого раздела дана аннотированнал библи- 
ографин, всего—143 назваиил.] 

ЧЗНБ ЦзВДНБСИНБ ш»ж 

*256. Д A II [Some Remarks on the Question of Diviners in the 
Yin-Shang Oracle Inscriptions] — 4» Цј ••• Л ЛЈ> 1933, I, l,pp. 15—22. 


Бкбдиогр. Востока, внп. 10 
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Чзнб ЧжаонннБ |5јј[ ;)(< 

*257. Ц % Љ Н ^ [On Three Ancient Characters] — Џ 'jfo 

■|tf: Jft, 1935, I, 6, pp. 64—68. 

Чзнб Чжн Jji[ (ЦзинБхуанБ ЦГ) (Из Jf 
*— [ГК № 266] jgg ^ J]Jf Ц, 1929. 

Чзнб Чжу |5$ ;££ 

(См. Мин Иши, Ms 178) 

Чзнб ЧжунБ |Ј$ Џ (Шзнфу $g ■$}) 

*258. $ % џ g з§ - m Џ Ш Џ Џ П, VI, 1» ® 269 3' 

Добавление напечатано в gg ЈЦ, f±, I. 

Чзнб ЧжзнБдун ШШЖ (Чжзнбн $£ (Из Jf| ј|) 

*— [ГК jY» 270] fig ^ 1930. В 2 томах. Послесловие Ци, JVš 235. 

Шан Чзнцзу /fć. Јрф (Сик)н |ј<) (Из ^ g>) 

*259. ® Ф Ш Л Ф Ш *. 19 27. 

*260. ^ fl- ^ W IS — » Ш # Ф Ш Ш !»91- 

*261. Ш ИГ Ш И 0 K-fS Џ а Цј, 1932, XXXVII, 9/10 (* 

jfe ¥ $£)• 

*262. Eff 'ff’ ^ јЦј 1933. [Предисловие к СунБ Хаиао, № 188]. 
*263. «t « ffe fr в 1 томе. ||. В 1 томе [Remains of the Shang 
Inscriptions]. 1933. Предисловие Дун Цзобинн, Xs 129 и Тан Ланн, X" 206. 
Рец. Ferguson, № 43; «Цинсун», 237, 239; Xs 274. 

Шао Цзб 1 фбш g|5 М, (Из ^ |Ц) 

*264. ге-ш *■#»». 

LXVII, 1934. [Послесловие к Ло Чжзнбкж), ГК Aš 210 .] 

265. EfJ ^|=: ^ Ј^ ЈЦ [An Annotated. Bibliography of Books ou 
Inscriptions on Shells and Bones], 1935. B 1 томе. [Аннотированнан библи- 
ограФиа — 212 названии.1 

Ш а о ЦзгонБпу 

266. || On the Character ф -&... ^ J]\ 1935, V, 2, 
pp. 279—281. 

Ши Чжанжу 7/ Jv- 

267 * pr, iv, 19зз, 


pp. 709 — 728. 
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Шу Шичжзн у|& 

*268. % ft МЖ # - Ф Л fl 1930, II, 4. 

*269. £ m ± -ф- ^JL ^ [Social Organisation of the Shang] — 

0 Jll • • • џ J\\, 1935, I, 1, pp. 94—103. 

ШзНБ СидИНБ j(ji јЛј 

*270. & g gg Jtfe -fe £ « —A#,I(il] 5=<Ј 8t). 1930 ' 

К)и Тин 

*2п.^цазет: jt4ii«s 

Ш.Ш [O n Hsh Hsieh-chen’s «Outline of Yin Bone Inscriptions»] — ^ jj[*, 
1934, I, 2, pp. 81—92. [Рец. на Скш Сечжзни, № 198.] 

И4 КШлли % (Шаомзн igj jjj) Из jg) 

*272. 1928, I, 4. 

H. Работм неизвестних ине авторов. 

273. Рец. на Го Можо, № 113 — |f jz Ц: g£,, 1933, IV, 1, р. 17. 

274. Рец. на Шан Чзнцзу, № 263 — |jf jz ^ 1933, IV, 1, р. 17. 

275. Рец. на Е ГОисзнн, Л 1 ?! 195— QB, 1934, I, 2, р. 66. 

276. Archaeological Notes — QB, 1934, I, 4, р. 201. 

277. Рец. на СунБ Хаипо, № 188 — QB, 1934,1, 4, р. 215. 

278. An Yang Excavations — QB, 1935, II, 3, p. 76. 

279. An Ya,ng Excavations — QB, 1935, II, 4, p. 143. 

280. An Yang Excavations — QB, 1936, III, 2, p. 92. 

I. Работм, сведенив o котормх полученм во времн печатанин указателп. 

Benedetti-Pichler, А. А. 

281. Microchemical Analysis of Pigments used in the Fossae of the Incisions 
of Chinese Oracle Bones—Industrial and Engineering Chemistry, 1937, IX, 3, 
pp. 149—152. 

[МикрохимическиЛ анализ остатков краслшего вешества на плти Фрагментах Прин- 
стонскои коллекции, произведеннии по просвбе Бриттона проФессором химическои лабора- 
тории в Waahington Square College, New York Uuiversitj. (Cp. № 283).] 

В e r n h a r d, Henri 

282. Рец. на Creel, № 38 — Monumenta Serica, 1936/37, II, 1, 
pp. 228—232. 


7 * 
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Britton, Roswell S. 

(Си. №№ 27—29) 

283. Oracle-bone Color Pigments — Harvard Journal of Asiatic Studies, 
1937, II, 1, pp. 1—3. 

[НеболБшое введение к замечанилм проо. Benedetti-Pichler’a об остатках краслшего 
вешества на двух Фрагментах Принстонскоб коллекции. (Ср. № 281).] 

284. Yin Bone Rubbings Jt§ if* 1937, рр. 12. 

[Брошгора, лвллшгцалсл продолжением № 28, состоит из образцов зстампажеи 22 Фраг- 
ментов из Принстонскоб коллекции, сопровождаемих в двух случалх автограФилми и в одном— 
двумл ФОтограФинми. На 4 стр. обложки: Printed by Acme Photo-offset Согр. N. Y. for the 
Chalfant Publication Fund]. 

Ferguson, John C. jjjg ^ ^ 

(См. ЈШ 41—46) 

285. Рец. на Monumenta Serica, 1935, I, 1—T’ien Hsia Monthly, 1936, 
III, 1, pp. 78—80. 

[P. 79 — рец. на Creel, № 32.] 

286. Рец. ва Creel, № 38—T’ien Hsia Monthlj, 1936, III, 2, 
pp. 200—203. 

287. Early Porcelain in China — T’ien Hsia Monthly, 1936, III, 5, 
pp. 435—443-«-VII табл. 

[ЧастБ статви посвлш,ена различнвтм памлтникам из Анвлна—керамике, ФарФОру и т. д.] 

Karlgren, Bernhard 

(См. № 62) 

288. The Dating of Chinese Bronzes — JRAS, 1937, I, pp. 33—39. 

[Ответ на статБК) Creel’a, № 37.] 

Умзхара Суздзи Ш 

(См. №№ 86—87) 

289. № Д ©1(± i tt| [Ш Л® 

№ dh ра с Ш t' Т) Notes on Some Archaeological Finds from An-Yang, 
Honan: Partieularly on the Relics found recently in Tombs —^ 

VII, 1936, pp. 1—41. 

[СтатБл посвлшена различнБ 1 м памлтникам материалвнои кулБтурБЈ Инбскои зпохи из 
анБлнских раскопок — бронзовоб и каменнои индустрии, керамике и т. д.] 

Ван ГОнбу I ^ 3l 

290. ^ Ш Ш 1)С }fl Žlffi iu — B сборнике в честн Чжан 

Цзгоишзна Ш Ђ £ % £ i 0 ffi & Ш М, 193 7, 

рр. 603—650. 

[К вопросу об изучении истории китабскои кулБтурБГ. Рлд замечании о материалах длл 
изученил истории кулБтурм Китал, в том числе об Анбннских памлтниках, а также обширнал 
библиограФил европеискои и лпонскои литературБ1 uo различнвгм проблемам истории китав- 
CKOfi КуЛБТурБ 1 . ] 

Ж з н б Дажун 

291 - ИМФИ**и# w #К-Ш^1935, 
XXXII, 1, Џјт ^ Ж' РР- 71 — 7б - [Пагинацнд отдела |ј|Ј 

[Матриархат в Древнем Китае.] 

Чзнб Мзнцзн |Ш Ш 

(См. № 253) 

292. Рец. на Britton, № 27 — jffj: ^ ф фј|, XIX, 1936, рр. 236 — 237. 
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С. В. Варнеев 
ПЕРСИДСКАЛ ПОЗЗИЛ 

МАТЕРИАЛБ1 К БИБЛИОГРАФИИ РУССКИХ ПЕРЕВОДОВ 

Houepa со звездочкоб снабжени примечаннлми. См. стр. 112 и 113. 


XVII —ХУШ вв. 

*1. Перспцкш крБШЂнни дол 1 >... позта 
Сшихасадин (sic) (см. ,Ys 2). 

*2. Персицк1 деревнои садг. РукописБ 
концаХУШв. Гос. Публичн. библио- 
теки в Ленинграде. «Сборник Олеа- 
рии» F. XVII. 4. 

а. Персицкии крбшђнбш до.тб... 
позта Сшихасадин (sic). б. Древнои 
сад наполнен со избраннвшп привив- 
ками (25 глав). — Рукописв конца 
XYII в. Гос. Публичн. библиотеки 
в Ленинграде F. XV. 12. 

3. Восточнан баснк славнвго Саади. 
«Государв-Дервиш-Мудрец». Перевод 
с Французского Ктлнцк. [А. Котелв- 
ницкого] (с биограФическимп приме- 
чанинми). — «Приитное и полезное 
препровождение времени», 1796, 

ч. XII, стр. 190—192. 

1800—1850 гг. 

4. Персидские стихотворенин (Джами- 
ода. Сади—гимн богу. Знвери— одбг). 
С Французского Г. С — в. — «Цвет- 
ник», 1810, ч. 6, стр. 67—78. 

5. Отрвшки персидскои поззии. С Фран- 
цузского Гк>дн. 

1. Фирдуси. Сатира на Махмуда и 
отрвшок из позмб! Шах-Намз.— 


Вестник Европвг, 1815, № 10, 
стр. 89—99. 

2. Саади (апокриФическаи басни«Соло- 
веи и муравеи»). Хифиз. — Там же, 
ЈВ 11, стр. 173—179. 

3. Знвери. Ода в честв Моссулбского 
Атабека Мавдуда Зенги.—Там же, 
Y 12, стр. 257—270. 

4. Фирдуси. Отрвшок из Шах-Намз 
(знизод о Бижане и Манажз).— 
Там же, 1818, Д° 23, стр. 193— 
196. 

6. Последние слова Косрозса, сказаннвш 
им СБшу своему (из Шах-Намз Фир- 
дауси). «Пантеон иностраннои сло- 
весности», 1818, ч. I, стр. 125 — 
127. 

7. 0 пагубнБш длл человека веш,ах. 
Из «Книги советов» Аттара (с биогра- 
Фическими примечанинми). С персид- 
ского С—в.—«Журнал Департамента 
народного просвеш,енин», 1821, ч. I, 
стр. 380—383. 

*8. Изреченин и анекдотт >1 Джами. Пере- 
вел И. С. — Вестник Еврошп, 1825, 
№ 21, стр. 61—67. 

9. Оина и Рин (из «Бехаристана» Джами). 
Стихотворение персидского позта 
Джами, переложенное с прозаиче- 
ского перевода г. Шеза из «Journal 
Asiatique» за 1822 год. Перевел 
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B. А. — Азилтскии вестеик, 1825, 
ч. I, стр. 38—51. 

10. НауФелБ. Отрвток из персидскои 
позмб 1 «Меджнун и Леила» (Джами). 
Перевел И. Батвинов. — Азилтскии 
вестник, 1825, ч. I, стр. 134—140 
и 349—356. 

11. Краткии разбор персидскои позмб 1 
«Иосиф и Зулеиха« (Джами). И. Батвн- 
нов.—Азиитскии вестник, 1826, 
кн. 5, стр. 260—266. 

12. ХаФиз. Газелв. 10. Познанскии.— 
Московскии телеграФ, 1826, № 10, 
стр. 66—67. 

13. ИзГулистана Саади. ПеревелН. Ко- 
ноплев. — Вестник Европв 1 , 1826, 
As 2, стр. 85, и № 19/20, стр. 230. 

14. Саади. 0 бренвости здешних благ. 
Перевел П. Коноплев. — Вестник 
Европвг, 1826, № 3, стр. 230. 

15. ЦветБ 1 Востока. С персидского С.— 
Вестник Еврошл, 1827, № 5, стр. 57; 
№. 6 стр. 141, 310. 

16. ХаФиз. Газелв («Нетленнв 1 е глаза»). 
Перевел Ф. Г. — Севернан Пчела, 
1827, №. 67, стр. 3. 

17. Саади. Гулистан (отрвтки). Перевел 

C. Соловвев.— Азилтскии вестник, 
1827, кн. 2, стр. 105, и кн. 3, 
стр. 161. 

18. Из ХаФиза. Уманец. — Казанскии 
вестник, 1829, кн. 7, стр. 216—222. 

19. Саади. Из Гулистана. Перевел А. Ка- 
зембек. — Казанскии вестник, 1829, 
кн. 2, стр. 155, и кн. 3, стр. 177. 

20. Из Саади (стихи). Перевел Николаи 
Моисеев.—Казанскии вестник, 1829, 
кн. 7, стр. 216. 

21. ПереводБЈ с персидского (стихи Ха- 
Физа и Джами). Перевел Н. Мои- 
сеев. — Казанскии вестник, 1830, 
ч. II, кн. 2, стр. 185—190. 

22. Из Саади (стихи). Перевел Хоми- 
ков.—Московскии вестник, 1830, 
№ 5, стр. 3. 


23. Хифиз. К виночерпин). Перевел 
Пл. Ст — в. — ТиФлисские ведомости, 

1830, №. 1, стр. 2. 

24. Саади.Старик (стИхотворение).Пере- 
вел Л. Нкубович. — Литературнаи 
газета, 1831, № 23, стр. 188. 

25. ИзГаФИца. Газелв. Перевел Л. Лку- 
бович. — Литературнан газета, 1831, 
№ 26, стр. 210. 

26. Подражание Саади (стихи). X. Тро- 
стин. —Московскии телеграФ, 1831, 
№ 6, стр. 182. 

*27. Прибв 1 тие АлександраМакедонского 
в степв КеФчака. Низами. Отркток 
из позмБ1 «Искандер-Намз». С нем. 
перевел Делибхорадер. — Телескоп, 

1831, №. 24, стр. 521—542. 

28. Саади. Гулистан (отрв 1 вки). Перевел 
Н. Коноплев. Севернал Минерва, 

1832, №. 5, стр. 338, и № 7, стр. 46. 

29. Саади. Предисловие к Гк>листану. 
Перевел Н. Коноплев. — Телескоп, 

1833, № 21, стр. 89 и сл. 

30. Саади. Гимн богу (стихи). Перевел 
В. Григорвев. — Радуга, 1833, № 3, 
стр. 166. 

31. Саади. 0бразцБ1 персидских пове- 
стеи из Гшлистана. Перевел с пер- 
сидск. Н. Коноплев. — Телескоп, 

1834, ч. XXIV, стр. 149. 

32. Саади. ОтрБ 1 вки из «Книги советов« 
(пенд-намз). — Севернан Пчела, 1835, 
№ 143. 

33. Из ХаФиза. Перевод с персидского 

Н. П.—Молва, 1835, №. 24. 

стр. 387—389. 

34. Из ХаФИза. Газелв. Переводспер- 
сидского I. П. — Молва, 1835, 
№ 31—34, стр. 116. 

35. Саади. Отрв 1 вки из «Книги советов». 
Молва, 1835, № 31—34, стр. 116. 

36. Саади. Гулистан (отрвтки). Перевел 
Коноплев. — Литературное прибав- 
ление к «Русскому Инвалиду» за 
1836 г., № 101—102, стр. 806. 
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37. Подражание Саади (стихи). Л. Лку- 
бович. — Современник, 1836, т. 4, 
стр. 294. 

38. Марлинскии, А. (А. А. Бестужев). 

1. С персидского. Стихотворение. 

2. Из ГаФиза. Стихотворение. — Рус- 
ские повести и рассказБ 1 А. Марлин- 
ского (полное собрание сочинении), 
изд. 3-е, СПб., в типограФии ТретБего 
отделенил собств. е. и. в. канцелнрии. 
1838, т. XI, сгр. 147—149. 

*39. 1. ИзГаФиза. 2. Из Катиби. Спер- 
сидского Д. Коптев. — Московскии 
городскои листок, 1847, № 74, 

стр. 298; № 118, стр. 479. 

*40.Рустем и Зораб. Персидскал повеств, 
заимствованнал из царственнои книги 
Ирана (Шах-Намз). Стихотворенил 
В. Жуковского. Изд. 5-е, т. VI, 
1841—1847. Новбш стихотворенин. 
СПб., 1849, стр. 5—222. 

1850—1900 гг. 

41. Гшистан. Сочинение персидского 
иозта Саади. Перевод Паского-Шара- 
пова. — Библиотека длп чтенип па 
1851 г., т. 78, отд. II, стр. 49—68. 

42. Никитскии, М. Змир-Низам-зд-дин, 
Али-Шир в государственном и литера- 
турном его значении. Рассуждение. 
СПб., 1856. 

43. Розовбш кустарник шеиха Мусле- 
хедина Саади Ширазского. СлавнБЈи 
под названием Гулистана. Перевод 
с персидского Е. Назарианца, доктора 
восточнои словесности. Москва. В типо- 
граФии Лазаревского института вос- 
ТОЧНБ1Х нзбжов, 1857, стр. XX, 174 
(исполпено с Тебризского изд. 1849 г.) 
[перевод стихотворнвш отрБтков — 
прозаическии]. 

*44. Гјолистин Саади. Сочинение студента 
10. Богушевича. — Сборник студентов 
имп. СПб. ун-та, 1856, стр. 179— 
254. [Предисловие, биограФические 


даннБге, переводБ 1 отделвнБгх глав 
и отрвшков, комментарии. Перевод 
исполнен с персидского текста англии- 
ского изданин 1819 г. и сверен с руко- 

ПИСНБ1М.] 

*45. Из ХаФиза. 24 стихотворенин.Пере- 
вод (с немецкого) А. Фета. — Русское 
слово, 1860, № 2, стр. 25. 

*46. Саади. Гшистин. Перевод с персид- 
ского, со многими совершенно новбши 
примечанилми. К. Ламброс, Типогр. 
Л. Нитче, Одесса, 1862, стр. VIII, 
276, 10. 

47. Холмогоров, И. Шеих Маслихуддин ' 
Саади Ширазскии и его значение 
в истории нерсидскои литературвг. 
Оттиск из «УченБ 1 х записок имп. 
Казанского ун-та», Казанв, 1865. 
[В тексге книги много образцов 
с переводами.] 

*48. Несколкко стихотворении из ГаФиза, 
Саади и других. В переводе с персид- 
ского И. Батвннова. Одесса, в типо- 
граФии Л. Нитче, 1866, стр. 22. 

49. Из ХаФиза. ПереводБ 1 (снемецкого) 

М. Прахова.—Русскии вестник, 

1874, Ђ. 1, стр. 215—243. 

50. Четверостишил Хакани. Издал и 
перевел Карл Залеманн. Диссертацил 
на степенБ магистра нерсидскои сло- 
весности. СПб., 1875 [С критиче- 
ским исследованием жизни, рукописеи, 
издании и т. п.]. 

51. Из ХаФиза (Газелв). М. Лосиевскии. 
Оренбургскии листок. 1877, № 7. 

52. Зотов, В. Новоперсидскан литера- 
гура. 1. Фирдуси. Из carapni на 
Махмуда третвего; Махмуду тре- 
твему. Перевод А. Н. Струговшикова. 
Отркшок из Шах-Намз в перев. 
Вас. А. Жуковского (зпизод с Зора- 
бом); отркшки из Шах-Намз — по- 
следние три ириклмченин Рустема. 
[Перевод дословнбш, прозаическии.] 

2. Джами. Одно двусташие (шир) и 
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одно одностишие (миссра) из Бегири- 
стана; два отрмвка из ноамм «К)суФ 
и Зголеика» в позтическом переводе 
И. Н. Березина. 3. Джелалк-Зддин- 
Руми. Перевод (позтическии) одного 
пз месневи. 4. ГаФиз. ДевлтБ стпхо- 
творении в переводе А. Фета; одно 
в дословном прозаическом, двенадцатв 
в переводах М. Прахова. 5. Саади. 
Отрћшки из Гшлистана в переводах 
Богушевича и Ламброса. 6. Хакаии. 
Деситв стихотворении в прозаич. пере- 
водах К. Залеманна. Историл всемирнои 
литературвг в обших очерках, биогра- 
фиих, характеристиках и образцах. 
По Миллеру, Бергку, Мемзену, Бери- 
гарди и мн. др. составил Вл. Зотов. 
Изд. книгопродавца-типограФа М. 0. 
ВолБФа, СПб. — Москва, 1877, т. I 
(литература восточнбк народов и Гре- 
ции) с 40 литограФированнвшп пор- 
третами, стр. 114—179. 

53. Из Хафиза. Газелв. П. Гнедич.— 
Нива, 1879, № 24. 

*54. Из ХаФиза. Газелв. А.Н.Маиков.— 
Нива, 1879, № 9. 

*55. Гшистан, т. е. цветник роз. Творе- 
ние Саади Ширазского, Шеиха Мос- 
лихуддин. С персидского подлинника 
перевел И. Холмогоров. Изд. К. Т. 
Солдатенкова, Москва, 1882, стр. 353. 

56. Али-Аухад Зддин Знвери. Матери- 
алк 1 длн его биограФии и характери- 
стики.—Магистерскал диссертацин 
Вал. А. Жуковского, СПб., 1883. 

*57. Смертв Иреджа. Зпизод из Шах- 
Намз. Перевод кнлзл Д. Цертелева. — 
Русскии вестпик, 1885, № 12, 

стр. 1023—1026. 

58. Легенда об Иисусе и черепе в пер- 
сидском стихотворном сказе Аттара. 
Текст и прозаическии перевод Вал. А. 
Жуковского. — Записки Вост. огд. 
имп. Русск. арх. об-ва, 1892, т. VII, 
стр. 63—72. 


59. Песни Хератского старца (Абдаллах 
Ансари ал Хереви Хератскии). Текст и 
подстрочн бш перевод Вал. А. Жуков- 
ского. — Восточнбш заметки, 1895, 
стр. 79—113. 

60. Жуковскии, Вал. А. Человек и по- 
знание у персидских мистиков. —Речв, 
читаннаи на годичном акте имп. СПб. 
ун-та 8 Феврали 1895. СПб. типо- 
литограФин Б. М. Волбфи, 1895, 
стр. 32. [В тексте речи переводБ 1 
отрБгвков: 1. Ансари: стр. 6, 19, 21, 
23, 25, 26, 31; 2. Абу Саид: стр. 24, 
25, 27; 3. Омар Хаиим: стр. 25, 26, 
31.] 

61. Величко, В. Из Омара Хаиимкт.— 
Несгник Европкг, 1891, стр. 319— 

•?323 (перевод с персидского). То же, 
2 сборник стихов В. Величко. 

62. Из УрФИ. М. С. Шекин. «Саги- 
Намз — Песнв к виночерпшо». Пере- 
вод(прозаич.)с СПб.рукописи Аз. музеи 
Мин. ин. дел. — Древности восточпме, 
1896, т. III, вбш. II, стр. 1—9. 

63. Жуковскпи, Вал. Омар Хаинм 
и странствукицие четверостишии. — 
Оттнск из сб. статеи учеников проФ. 
бар. Розена, СПб., 1897, типогр. 
имп. Акад. Наук, стр. 325—363. 
[В тексте статви перевод деснти стихо- 

ТВОрНБ1Х ОТрБШКОВ.Ј 

64. Маллицкии, Н. ИшанБ 1 и суфизм. 
[В гексте переводБ 1 отрБшков из 
суФииских позтов.] Туркестанские 
ведомости, 1898, № 71. * 

65. Жуковскии, Вал. Таинвг единении 
с богом в подвигах старца Абу-Саида. 
СПб., 1899. 

66. Жуковскии, Вал. Жизнб и речи 
старца Абу-Саида Меихенеиекого. 
СПб., 1899. 

1900—1935 гг. 

*67. Саади. Сад плодовбш. Переводс пер- 
сидского Н. Урри. Изд. Зин. Лбвов- 
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ского, СПб., стр. 107, s. а. (см. при- Стихотворение в риФмовавном пере- 
мечание). воде, стр. 149.] 


68. ОбразцБ 1 персидского народноготвор- 
чества. Песни певцов-музБжантов, 
загадки, образцвг разного содержаиии. 
Собрал и перевел В(ал.). А. Жуков- 
скии. С 10 рисунками и портретом. 
СПб., 1902, типо-литогр. И. Бораган- 
ского u К°, стр. IX, 279, II нен. 
[В конце книги питб многокрасочнвк 
таблиц на отделБНБк листах и фото- 
граФии МирзБ 1 Кирманского (убиицБ 1 
шаха Насир ал Дина).] 

69. КрБ 1 мскии, А. А. Истории Персии, 
ее литературБ1 идервишскоитеосоФии. 
Издание предварителвное (литогра- 
Фированное). Москва, типо-литогр. 
Л. Рихтер, 1903. В 3 тт. (ТрудБ 1 
по востоковеденик), издаваемвге Лаза- 
ревским ин-том восточн. избшов, 
вбш. XVI). [Богато иллшстрировано 
образцами в переводах.] 

70. Абулвкасим Фирдуси. Книга о царих 
(Шах-Намз). С персидского перевел 
С. Соколов. Москва, 1905, стр. 142 
(перевод незаконченнБш). В конце 
книги приложен перевод сатирБ 1 на 
Махмуда Газневи. 

71. Казанскии, К. СуФизм с точкн зре- 
нии современнои психонатологии. Изд. 
Самаркандского областного стат. коми- 
тета. Самарканд, Типогр. «Труд», 
190б. [В тексте образцв 1 в переводах. 
*1) Риганет елв Меджнунет, стр. 56; 

2) Рабин елв Адавидже, стр. 56; 

3) Саади. Отрвшки из Густана. Пере- 

водсфранц. Б.деМеинара, стр. 101 — 
102, 116—117; 4) Шемсудцин 

Магома ХаФиз. Стихотворение в про- 
заическом переводе И. Н. Холмо- 
горова, стр. 123; 5) Ходжа Ахмат 
Нсави. Стихотворение в переводе Мал- 
лицкого, стр. 132; 6) Шихаб-еддин 
Сохраверди. Двустишие, стр. 139; 
7) Мевлана Джелалв-еддин Руми. 


*72. ОмарХеиим. ОдиннадцатБ четверо- 
стишии в переводах К. Д. БалБмонта.— 
Русскаи МБ1СЛБ, 1910, кн. IV, 
стр.1, М. 

73. Из поззии суфитов. Стихотворенин 
К. Д. Балвмонта.—Русскаи мбкјлб, 
1910, кн. Y, стр. 1. [Питб стихо- 
творении без обозначении авторов: 
Корчма, Вино, Чашкасвином, Ангелв 1 , 
Капли.] 

74. Иванов, В. А. Несколвко образцов 
перспдскои народнои поззии. — За- 
писки Восточн. отд. имн. Русск. арх. 
об-ва, т. XXIII, 1915, стр. 33—59 
[образцвг с переводами]. 

75. Ромаскевич, А. А. Персидские 
народнвге четверостишин. I (образцвг 
с переводом). — Зап. Вост. отд. имп. 
Русск. арх. об-ва, т. XXIII, 1915, 
стр. 313—347. 

76. То же. II (продолжение). — Зап. 
Вост. отд. Русск. арх. об-ва, т. XXI, 
1917—1920, вбш. 1—4, стр.145— 
228. 

77. То же. III (окончание). — Зап. Кол- 
легии востоковедов при Аз. музее 
Академии Наук СССР, т. III, вбш. 2, 
Ленинград, Изд-во Акад. Наук, 1928, 
стр. 305—366. 

*78. Персидские лирики X—ХУ вв. 
С персидского извша перевел акад. 
Ф. Корш. После его смерти проредак- 
тировал и вступителБНОи статнеи снаб- 
дил проФ. А. Крншскии. М. Изд. 
М. и С. СабашниковБ 1 х, 1916, 
стр. XXXIX, 126. [В конце книги 
снимок с персидскои миниатк>рБ 1 на- 
чала XIV в. Под пим подгнсб: «пер- 
сидскпи позт XIII века, годносивдпи 
свое произведение Монголвскому госу- 
дарк) Персии». В книге переводБ 1 
следукнцих позтов: 1) Абу-Сеид Ибн- 
Абилк-Хеир Хорасанскии, стр. 3—5; 
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2) Абу-Али Ибн Сина (Авиценна), 
стр. 9—10; *3) Омар Хешш. Пере- 
водм И. П. Умова, стр. 13—22; 
4) Хакании, стр. 25—27; 5) Саадии, 
стр. 31—53; 6) Джелнледин Румии; 
стр. 57—92; 7)ХаФиз, стр. 95—116, 
8) ЛготФаллах Нишапурскии, стр. 117.] 

79. Фитпджералвд, Здвард. Омар Хаим. 
Рубаи. Перевел с англииского 
0. Румер. Книгоизд-во «Берег», М., 
1922, стр. 38. 

80. Саади Ширазскии. Гулистан. Из- 
браннме рассказБг Перевод Е. Бер- 
телБса, нредисловие С. Ф. Олвден- 
бурга, Госиздат, Всемирнаи литера- 
тура, Берлин, 1922. 

*81. Низамии. СемБ красавиц. Рассказ 
индиискои царевнББ Перевод А. Е. 
Грузинского. Изд. М. и С. Сабашни- 
ковБ1х, 1922, стр. 51. 

82. Книга о соловве (булвбулБ-памз) 
Феридеддина Атгара. С персидского 
перевел Е. Бертелвс. — Восток. Жур- 
нал литературв!, науки и искусства. 
Госиздат, Всемирнап литерагура, 
М.—П., 1923, кн. 2, стр. 5—18. 

83. Низами. Семв портретов (отрмвок). 
Перевел с нерсидского Е. Бертелвс. 
Восток, 1923, кн. 3, стр. 14—25. 
[Перевод прозаическии.] 

*84. Стариков, Алексеи. Из персидскои 
лк»бовнои лирики. Перевод с персид- 
ского.— Восточнбш сборники, ВБ1П. I. 
Под ред. Баранова, Миллера. Попова- 
Тативвт, Соколова; зав. худ. частвго 
Никитин. Изд. «Новаи Москва», 1924, 
сгр. 95—107. [Помеш,еш >1 переводБ1 
из следугоодих нозтов: 1) Сенаи — 
2 стихотворенин; 2) Джелиледин 
Руми — 1 двустишие и 12 четверо- 
стишии; 3) ХаФиз — 5 стихотворении; 
4) Селвман Саведжи — 2 стихотворе- 
нии; 5) Джами — 1 стихотворение.] 

85. Jl. С. Некора. Motiibbi Омара Хаи- 
има. Фитц-Джералвд и Бодлеинскаи 


рукописв. В тексте 30 четверостишии 
из Хаилма, в стихотворнвгх переводах 
автора. — Восточнбш сборники, 1924, 
вбш. I, стр. 108—128. 

86. БертелБс, Е. 3. Две газели. Баба- 
Кухи-Ширази. [Текст и перевод двух 
газелеи.] ДокладБ 1 Академии Наук, 
1924, стр. 59—62. 

87. Бертелкс, Е. 3. Об одном коммен- 
тарии на газелБ Аттара.Тамже, 1924. 
[Перевод газели без текста на 
стр. 288.] 

*88. Дамрстетер, Дуг. Происхождение 
нерсидскои ноззии. Перевод Jl. Жир- 
кова. Изд. М. и С. СабашниковБгх, 
М., 1924, стр. 82. [К кпиге приложен 
снимок с позднего персидского баре- 
лкеФа «Сасанидскии царк на соколинои 
охоте». В тексте книги переводБ 1 
отрвшков из следугош,их нозтов: 

1) Аббас из Мерва — стр. 11—12; 

2) Абу-Салик из Гургана — стр. 17; 

3) Рудеги — стр. 20, 21, 24—33; 

4) Шехид из Балха — стр. 34—35; 

5) Абулв-Аббас из Бухарвг — 36; 

6) Наср из Нишанура — 37; 7)Моха- 
мед Джоинеди—37; 8) Абу-Зерраз— 
38; 9) Али из Бухарв 1 — 38; 10)Хос- 
ревани — 39; 11) Фердоуси — 39— 
40; 12)Декики — 44—45; 13)Кесаи 
Абу Исхак — 47, 49, 50; 14)Ави- 
ценна—61—64; 15) Абу Саид — 
65, 68, 69—75; 16) Омар Xefora — 
77—80.] 

89. Бертелвс, Е. 9. Космические мифм 
в газели Баба-Кухи. Текст и перевод 
однои газели. — Докладм Академии 
Наук, 1925, стр. 43—44. 

90. Персидские стихи. Перевод А. Ган- 
нибал.' М., 1926, стр. 41. Всесогоз- 
ное обвдество кулвтурнои свизи с за- 
границеи. 

91. Семенов, А. А. Противоречие во 
взглидах на переселение душ у па- 
мирских исмаилитов и у Насвф-и-Хос- 
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рова. — ОтделБнвш оттиек из Бк>л- 
летени САГУ, № 9, 1925. [В тексте 
статБи переводБ 1 отрБшков: 1) Омар 
Хаинм — стр. 107; 2 ) Джелаледин 
Руми —109.] 

92. Бертелвс, Е. 3. Поззин муллБ1 Мух- 
син-и-Фаиз-и-Кашани. Иран, т. I. 
Изд-во Акад. Наук, 1927, стр. 1—28. 
[В тексте статви перевод рлда стихо- 
творении.] 

93. Бертелвс, Е. 3. Основшле моментБ 1 
в развитии суфиискои поззии. — Во- 
сточнБ 1 е заниски, т. I, изд. Ин-та 
живб 1 х вост. нзБгеов, 1927. [В тексте 
статви прозаич. перевод стихотворении 
Баба-Кухи на стр. 100 .] 

*94. Семенов, А. А. Исмаилитскан ода, 
посвшценнан воплош,енилм Алил-бога. 
Текст и перевод. — Иран, т. II, Л., 
Изд-во Акад. Наук, 1928, стр. 1—24. 

95. Бертелвс, Е. 3. Неваи и Аттар.— 
«Мир-Али-Шир» сборник к пнтисот- 
летик) со дни рождении. Изд-во Акад. 
Наук, 1928, стр. 24—82. [В тексге 
статБи перевод восбми отрмвков из 
позмб 1 Аттара «Мантик-ат-таир».] 

96. Бертелкс, Е. 3. Очерк истории пер- 

сидскои литературБГ. Л., Изд. Лен. 
вост. ин-та, 1928, стр. 203. [Втексте 
книги переводв 1 из следукпцих нозтов: 
1 ) Аббас из Мерва — стр. 26; 2 ) Абу- 
Салих — 27; 3) Шахид Балхскии — 
28; 4) Рудаги — 29; 5) Кисаи—29; 
6 ) Дакики — 30; 7) Низами — 38— 
39; 8 ) Амир-Хусрау — 41— 43 ; 9 ) 
Насир-и Хусрау — 47; 10 ) Баба- 
Кухи — стр. 54—55; 11) Санаи — 
56—57; 12) Аттар (отрБтвок) — 

58—59; 13) Надат —81—82; 14) 
Саба — 84—86; 15) Суруш—89— 
90; 16) Лгма—98—99; 17) Шеи- 
бани —100—101; 18) Из анонимнои 
револкшионнои поззии —124—125.] 

97. Семенов, А. А. Иемаилитскии пане- 
гирик обожествленному Алиго, Федаи 


Хорасанского. Текст и перевод.— 
Иран, т. III, Л., Изд-во Акад. Наук, 
1929, стр. 51—70. 

98. Марр, ГОрии. Современнвш сред- 
ства передвиженил в изображении 
персидских позтов. — Записки Кол- 
легии востоковедов при Аз. музее 
Академии Наук, т. V, Л., Изд-во 
Акад. Наук., 1930, стр. 221—234. 
[Шеств стихотворении с переводом.] 

99. Некрасов, А. Надписи на надгро- 
бинх мавзолен Мазлум-Сулу вМиздах- 
кане. — Тамже, т. У, стр. 583—588. 
[ТекстБ 1 стихотворшлх надписеи с пе- 
реводом.] 

100. Азл. По Персии и Месоиотамии. 
ОГИЗ, Мол. Гв., 1931. [В книге 
отрпшок из Шах-Намз Фирдауси. 
0 празднике «седе» — дне нахожденин 
огнл, в переводе С. Соколова, 
стр. 173—174.] 

*101. Лапин, В. и Хацревич, 3. Новбш 
Хифиз. — Журн. «Газ. Обт>единение», 
М., 1933, стр. 42. 

102. Марр, 10. Н. ВБфажение Фонегики 
стиха в персидском писБме. — Сборник 
сгатеи: «Сергек> Федоровичу Олкден- 
бургу к плтидеситилетик) научно- 
обш,ественнои дептелвности. 1882— 
1932». Изд-во Акад. Наук. Л., 1934, 
стр. 323—335. [В тексте статви 
образцв 1 с переводом.] 

*103. Бахрам Гур и Азад.з. Из Шах- 
Намз Фирдауси. — Л., 1834, Изд. 
Гос. Зрмигажа, типогр. Акад. Наук. 
Ответств. редактор Б. Легран, 
стр. 30. [Ккниге приложешл 2 снимка 
с блнзд Сасанидскои зиохи п два с миниа- 
тгоризрукописи Шах-Намз XV века.] 

104. Лахути. Литература народа, кото- 
рого «не 6 б 1 ло». Доклад на I Все- 
сошзном евезде писателеи. — Газета 
«Правда»за1934г., 24 августа,ЈТ“233. 
[В тексте доклада отрвшки в сгихо- 
творнБ 1 Х переводах из Саади (дву- 
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стишие), Омара Хаиима (четверо- 
стишие) и Бу Али Chhbi (четверо- 
стишие).] 

105. Фердоуси. Из Шах-Намз. Сказ 
о Захаке и Кавз-кузнеце. Перевел 
М. Лозинскии. — Газета «Известин», 
1934, 21 сентнбрн, № 222. 

106. Чаикин, К. И. Асади Старшии и 
Асади Младшии. — Сборник «Фер- 
довси 934—1934», Изд-во Акад. 
Наук, Л., 1934, стр. 119—159. 
[В тексте статви отрвшки с перево- 
дом.] 

107 БертелБС, Е. 3. Фердовси и его 
творчество. — Там же, стр. 97—118. 
В. тексте статви отркшки с пере- 
водом.] 

108. Тревер, К. В. Сасанидскии Иран 
в Шах-Намз. — Там же, стр. 167— 
196. [В тексте статви четвфе отрвшка 


из Шах-Намз в поатических пере- 
водах М. М. Двиконова.] 

109. Лозинскии, М. Л. Переводвг из 
Шах-Намз (в стихах). — Там же, 
стр. 197—217. Названин отрмвков: 
РечБ в похвалу разума; Поварское 
искусство Иблиса; Сказ о Захаке 
и Кавз-кузнеце; Совраш,ение Кауса 
Иблисом и полет Кауса на небо; Аф- 
расвлб о Рустеме; Бои Рустема с Ис- 
ФендБнром; сказ о Бахрам Гуре и 
четмрех сестрах.] 

110. Абу-л-Касим ал-туси, назБшаемБШ 
Фирдауси. Книга цареи Шах-Намз. 
ИзбраннБ 1 е места М. Лозинского под 
редакциеи с комментарием и статкеи 
Ф. А. Розенберга. Academia, 1934. 

111. СтраницБ 1 из Шах-Намз Фирдоуси. 
Перевод М. Двиконова. — Журнал 
«Строим». М, 1.934, октибрв, стр. 24. 


ПРИМЕЧАНИЛ 


1 и 2. Обе рукописи между собшо совершенно 
сходнб! за исклшчением второстепешњ 1 х разночте- 
нии. Имена переводчиков неизвестни. Перевод 
с немецкого. Оригинал: Reisebeschreibungen nach 
Musskau und Gersien von Mamdelslo... uchst per- 
sianischen Rosenthal und Baumgarten. Hamburg 
1696, изд. Олеарил (подробно см. акад. А. И. 
Соболевскии, «Переводнал литература Москов- 
скои Руси XVI—XVII векови, стр. 75, СПб., 
1903). 

5 8 . Перепечатано у Крвшского в «Истории Пер- 
сии, ее литературм и дервишскои теосоФииа (см. 
№ 70). 

8. Перепечатано у Кримского. 

27. Перепечатано у Кримского. Делибшралер — 
псевдоним Д. Г. Ознобишина (1804—1877;, см. 
Восток, 1923, кн. 3, стр. 108. 

39. Издание собственно не третве, а первое, так 
как иервое било доведено до VI части,второе — 
до IX. 

40. Настолш,его тома издание не плтое, а первое, 
так как иереиздавалисв толбко предидугцие плтб 
томов. Перевод Жуковского виполнен с немецкого 
перевода Ркжкерта; переиздавалсл несколвко раз, 
последнее, отделкное издание в 1915 г. 

43. Перевод, по признаник) самого автора, не 
всегда буквалвнии. Випушени места, которие 
переводчику показалисв скучними; «голие» и «кру- 
тие» вБ1раженил прикрити «завесок> приличил«. 
Вместе с тем, лзик перевода не литературен. Попа- 
дак>тсл, зачастуго, следугошие вираженил: «рози 
потели перлами влаги», «соловеи разговаривал 
с каФедри Еетвеим и т. п. Лзик устарелБги. 


44. Издано отделвним оттиском в том же году, 
в типограФии Второго отделенил собственнои е. и. 
в. канцеллрии, в 8-го долго листа, в колнч. 20 
зкземпллров. Перевод буквалвшли, с уточненилми 
и разночтенилми, много примечании и полснении. 
Переводчик относитсл к Саади отрицателвно, осуж- 
дал в нем зпикурство и легкомБШленное отношение 
к лгобви. 

45. В собрании стихотворении Фета, изд. 1901, 
т. III, стр. 11—44. 

46. В предисловии говоритсл, что перевод не 
пропускает ни одного слова, однако, ниже делаетсл 
замечание о местах, касакицихсл противоестествен- 
Hoii лгобви: «ми вбшустили не толбко расскази 
плтои глави, в которих говоритсл о cefi лгобви, но 
и все места в Гголистане, где хотл 6бг намекаетсл 
на зту лгобовБ«. И далее о випуске виражешш, 
«оскорблнгоших нравственное чувство«. Перевод 
сплошб прозаическиб. 

48. Переводи прозаическне, лзик устарелии. 
В переводе из ХаФизи естБ такое виражение: «не 
говори об зтом полицимеистеру)). Денвги всгоду 
«пнастри» и «секини». 

54. В полном собрании сочинении Маиковав изд. 
Маркса, т. I, стр. 209. 

55. Перевод точнии. Искажена плтал глава, где 
всгоду «в внду непристоиностн» мужскои пол под- 
менен женским и малвчик «девицеи». «Впрочем 
мислб подлинника соблгодена вполне» (?). 

57 . ПереводБ1 деслти стихотворении воспроизве- 
денБ1 у Кримского в его «истории Персии, ее лите- 
ратурвт и дервншскон теосоФии)), изд. 3-е, т. II, 
стр. 135—143. 
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67. Рлд бездарних переложениИ и искаженннх 
нзглечении, сделанних неизвестно с какого изда- 
нил: веролтнее всего перевод исполнен с перевода, 
а не с персидского подлинника. Издание, судл по 
бумаге и печати, самого начала 900-х годов. Осте- 
тизм и ((цветн восточнои Фантазии«, на добрук) 
лоловину внраженнне самим переводчиком, харак- 
тернн длл зтого времени. 

71. Приведено стихотворерие, которое, согласно 
легенде, било написано ек> на своем лбу. 

72. Как все переводн Балвмонта, нослш,ие лркук) 
печатв личности самого переводчика, и зти стихотво- 
ренил скорее Балвмонт, чем XaiiHM. Даже Балвмонт 
деснтого года. 

78. Рецензик) на зту антологиш см. в журнале 
«Русскал мнслб», 1917, кн. V—VI, рецензент 
А. Смирнов. В неи о переводах Корша: анелвзн 
согласитБсл c его приемом передачи четверости- 
шии русскими восбмистишилми, такое разрушение 
•Формн 6олбшо6 грех против духа восточного под- 
линника». В целом переводн слабн. 

78g. Переводн И. П. Умова — ученика акад. 
Корша. Об зтих переводах цитированнал мнои 
рецензил Смирнова справедливо замечает: «в них 
-слишком чувствуетсл клише русскои поззии XIX в. 


Например: 

Л возБму бокал шиплшии, 

Полнни дара шннх лоз, 

И уПБШСБ до исступленБн, 

До безумБЛ пнлких грез. 

ДеиствителБно, комментарии излишни. 

81. Перевод сделан топорннми, тнжеловесннми 
стихами. 06 его искаженилх и погрешностлхпротив 
текста см. рецензиш Е. Бертелвса в журнале 
«Восток», 1923, № 2, стр. 143. 

84. Переводн Старикова слабн. 0 них см. мош 
статБш (в приложении) «0 старом и новом ХаФизе». 

88. Отрвшки переводов сплошб прозаические. 
Книга, в иелом, может рассматриватвсл как худо- 
жественное произведение, написанное живо и лите- 
ратурно, но как историческое исследование дает 
оченБ мало. 

94. Ода составлена Хакием Хорасанским, писа- 
телем XIX в. 

101. ДвадцатБ стихотворении, из которБЈх одно — 
народнал песнл о Гиллнскои револшции 1920 г. 

103. Перевод исполнен М. Лозинским стихами. 
С конца книги, встречнои пагинациеи, идет персид- 
скии текст. 


АЛФАВИТНИИ УКАЗАТЕЛБ 

Аббас из Мерва 88 1? 96 2 . 

Абу-Зерраз 88 s . 

Абу-СаЧд 60g, 65, 66, 78], 88]g. 

Абу-Салик Гургани 88 2 , 96 2 . 

Абулв-Аббас 88 5 . 

Авиценна см. Ибн-Спна 
Али из Byxapbi 88 9 . 

Анвари (Знвари) Аухададдин 4, 5 8 , 5G. 

Ансари (он же хератскии старец) 50, 60]. 

Асади (старшии и младшии) 106. 

Аттар, Фаридаддин 7, 58, 82, 87, 95, 96 12 . 

Азл 100. 

Баба-Кухи 86, 89, 93, 96 10 . 
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Величко 61. 
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Григорвев, В. 30. 
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Дакики 88 12 , 96 6 . 
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Кисаи 99 5 . 
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Неваи, Мир-Али-Шир 42, 97. 
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102, 106, 109. 
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БИБШОГРАФИЛ ВОСТОЕА , ЂНП. 10 (1936) 


Н). Н. Марр 

СПИСОК И ОПИСАНИЕ НЕК0Т0РБ1Х Н0ВБ1Х ПОСТУПЛЕНИИ 
В АЗИАТСКИИ МУЗЕИ — ПЕРСИДСКИЕ СОБРАНИЛ 1 

UpeducAoeue aemopa к нижепечатаемоп части работи 

П омеш,аемал ниже вегцБ 6bua сдана мнок) покоИному акад. С. Ф. ОлБден- 
бургу в нонбре 1927 г. перед моим огвездом из Ленинграда на к>г. 
В 1930 г. л получил в Абастумане от Азиатского музен корректуру в гранках. По 
предложениш музен л написал к neft предисловие, заменил все размерв 1 книг, Btipa- 
женнвге у менн в сантиметрах, названинми стандартнБ1х библиотечнБ1х размеров 
(Folio, 4°, 8°, 16°) и в исправленном впде вернул корректуру в Ленинград. Сведе- 
дениа о не^ н не имел до декабрн 1932 г., когда Н. П. Марр привез мне зти гранки 
и предисловие, случаМно обнаруженнБЈе в HBAH’e, с предложением срочно их вм- 
правитБ и вернутБ с ним же, так как статкн должна печататБсн немедленно. Л зто 
еделал. Но, возвратившисв, Николаб Лковлевич написал мне, что набор, стонвшиа 
все зти годб1, неизвестно почему вдруг бви разобран, но вслед затем 6бмо постано- 
влено статБК) все же срочно напечататв. В настонш,ее времн л получил гранки при- 
мерно П0Л0ВИНБ1 статви, обрБ1вак)ш,еисн на двоеточии и печатанноб, повидимому, 
с моеА CTapoii рукописи, потому что предисловие и исправленин, сделаннвш мноМ 
в корректуре 1930—1932 гг., не учтенББ По сообвденик) Издателвства Акад. 
Наук СССР, вторан частв статБИ (содержашан между прочим две малоизвестнвш 
одб1 Ирздж мирзБЈ, биограФик) и библиографик) неизвестного исФаханского позта 
Ватвата, список современнБЈх исФаханских поатов и т. д.) потернна. Книги, описан- 
Hbie мнош, 6б1ли сданБ 1 в Азиатски^ музе^, в ТиФлисе их нет, рукописв же статБИ 
затерлна в издателБстве, так что л ввшужден бии правитБ корректуру на памнтђ, 
вследствие чего возможнбг ошибки. 

10 II 1935 г. 

Тифлис 


1 Публикуемал работа К). Н. Марра (ум. 1935 г.) поступила в Институт востоковеденил из 
Издателвства Академии Наук СССР в виде гранок начатого в 1927 г., но незаконченного набора. 
В таком незаконченном виде работа зта и полвллетсн теперв в свет, т. е. без второи ее части. 
Институт востоковеденил считает необходимвш опубликоватБ сохранившугосл частв труда К). Н. 
Марра, как имегошуго значение длл раскрБгтил содержанил части Рукописного отдела Института 
востоковеденил. Ред. 


Бкбдиогр. Востока, вшт. 10 
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ПомешдемБш ниже список охватБтает частБ привезенпБ 1 х мнои из Персии 
книг. Л?.№ 1, 13, 14, 18, 25, 30, 52 и 78 зтогосписка получеивг мнои ст авторов, 
а №№66 и 74 — от издателеи. №.№ 8, 19, 33, 36, 75 и 85 полученвг от В. И. 
Кашина. JfeJlTs 30, 34, 35, 67 и 75 от К. А. Батманова, тогда консула СССР 
в Ахвазе. №№ 2, 20, 80 и 84 — от тип. Торгпредства СССР. Ј\1Ш 60 и 73 — от 
Р. А. Галунова. №Ј° 43 и 82 —от ага хаджшеих Мохаммед Бакера. №. 57 от 
ага ие ћзштруди. № 59 получен из Тавризского консулвства СССР, вместе 
с ответом на мок> анкету о библиотеках. № 63 —от К. И. Чаикина. № 64 — от 
д-ра Сзид хана. 

1Р eLipk пвеса в трех деиствиих. Автор Сзид Нзфиси. 

Тегеран 1305 с. г. л., 20 х 12.5, тип. Торгпредства, 31 стр. Автор посви- 
ш,ает зту пвесу Али Ноурузу. 1 

2 Р L ji) jLz*. 4 04ј L ^jjpl. Автор J-r~ 

Тегеран 1304 г. c. л., 21 х 14, тип. Торгпредства, 56 стр. 

3 Р Журнал ). Шираз, № 7, от 8X1 1925 г. н. з., 22 X 14, лит., 
40 стр. 

На стр. 26—31 некролог 3. Дж. Броуна. На стр. 27 портрет покоиного. 

4 Р i }ј .u4?l Автор 

<pl Шираз 1343 л. г. h., 21 х 12.5, литограФии јЈј?, 32 сгр. 

Полное ими автора— у>\ j~~ 0 =.U. (^&ic) Lijj^ _ј+*> 

jJ ^UJ. Родилсл в Хамадане в 1312 г. h. ( = 1893 г. н. з.), погиб 
от руки неизвестшлх убпиц в Тегеране, в 1303 г. с. л. (= 1923 г. н. а). 2 

Пвеса — перваи опера, написаннаи на персидском извше, как ска- 

зано в подзаголовке t L (ј(?јј->^ ч. .-1 ^ \_j>I ^Jjl ) 

J2L djlJf ^jifU). Ск>жет сводитси к следук>шему: сцена изображает руинБ 1 
Медаина (= КтесиФона). Автор в дорожном платве поет о впечатлении, кото- 
рое развалинБ 1 па пего производлт. Потом он засвшает и видит, как из развер- 
закпцихси могил встак>т одна за другои ФигурБ 1 цареи и цариц древнего Ирана. 
Все они оплакивашт нвшешшок) Персик>, но носледним лвллетси дух Ззрдошта, 
которвш предсказБшает персидскому народу светлое будушее. Опера заканчи- 


1 Под зтим псевдонимом писал автор рлда статеМ и изданно& 

в Тегеране пвесн ovX^o \ к*£$јз j\ уиа.. Он родидсл в 1276 с. г. h. ? а умер от чахотки вШвеН- 
царии осенБК) 1304 о, г, h. Некродог, составленнми д-ром Зфшаром, помесцен в журнаде 

№ 4—5, стр. 326—327. 

2 См. биограФик) позта в предисловии недавно вншедшего сборника его произведенин 

OL*sK*v* Составителв — £, Тегеран 1306 г. с. л., 20.5 X 15 9 116 стр. 

с портретом 
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ваетсл коротенБкои ариеи автора, которвш ввшказБшает пожелание, чтобБ1 пред- 
сказание исполнилосб. 

Вслед за оперои в зтои же книжечке на стр. 13—30 напечатана неболвшаи 
комедии L^s ^L. 1 

5 Р Два стихотворенил ^L, а именно 

и l^ji. Тегерап 1342 л. г. h., 13.5 х 8.5, тип. 12 стр. 

6 Р gjjl <1>LoI s. 1., s. a. 2 , 16.5 X 10.5 [40 стр.], лит. Стихо- 

твориое послание, обраш,енное к популнрпому персидскому позту АреФу и соста- 
влнк)ш,ее главнук) частв квижечки, известно в широкои публике под названием 
<uL oilc. Начинаетсн оно словами: 

а — 6 — e L ј —)—*“ j l —c &.S" *■ 

Ту частБ стихотвореиии, где Ирздж мирза нападает на чадор и рубзнд, 
скркшакчцие персидскук) мусулкманку, мне приходилоск видетБ в отделБнвк сии- 
сках под пазванием a^Li^U 3 -. Начало зтои части (стр. 9—17) 


jUjU* jLi^T LJ Ј1>)^ (ji! L_j L)ji 

<uL»jjjlc кончаетсп на стр.. 38: на стр. 39 имеетсн еш,е отрБгвок тоже 
против обкшаи закрБшатБ женское лицо. 

Ирздж мирза ДжзлалБ олб мзмалек умер 22 зсфзнда 1304 г. с. л. 3 при- 
близителБно 50—55 лет от роду. До сих пор стихотвој ении зтого замечателв- 
ного позта не собранБ), чем и обгисннетсн слабое знакомство с ним у нас 
и в западнои Европе. 

7 Р Сборник стихотворении Лћ’н Доулзтабади. Т. 1304 г, с. л. 4 * , 

20 х 13, тип. Мзджлзса, 168 стр. 

В сборнике много иптересного, но особенного внимании заслуживамт два 
стихотворении, написаннБШ без соблшденин правил арабского стихосложении. 


1 В сборнике, изданном ^, А ... обе пкесм находлтсл на стр. 29—56. 

2 Вескма веронтно, что ширазское издавие упомлнутое в ^1^*1» ^UoU", на стр. 90, 

в списке персидских книг, вишедших за 1305 г. с. л., и зта книжечка — одно и то же. 

3 См. Тегеран 1306, стр. 121. 

4 В Тегеране л имел возможностб ознакомитвсл с очерком Персии, принадлежашим зтому 
автору. Зто: 

Hadj Mirza Yahya Daoulatabadi de Teheran. La vraie Perse. Conferences donnees a Upsal en 
1918. Uppsala 1918, 16°, 42 стр. 

Между прочим, говорл о Физическом типе персов, автор пишет: «11 faut remarquer que le 
corps dee Fersans d’autrefois, c’est-ži-dire avant le melange avec des races etrangčres ne presentait pas 
beauconp de differences. Par exemple il у avait autrefois trčs peu de Persans aux chevenx blonds, mais 
depuie que lliabitude s’est etablie de prendre desfemmes georgiennes le teint blanc et les chevenx 
blonds sont devenus assez communs». 


8* 
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БИВЛИОГРЛФИЛ ЂОСТОКА, ЂШ. 10 (1936) 


Зтот onbiT проделан бнлпо просвбе покоиного 9. Дж. Броуна евде в 1330 г. 
11 еджрБ 1 , когда Доулзтабади жил в Швеицарии. 1 Первое стихотворение писано 
■строФами в пнтб стихов. Из них три двенадцатисложнБК и два восбмисложнб1х. 
Стихотворение назБгеаетсл Вот перван строФа: 


»JlSto 


Г 




jiJ-'T Ј' 

j j\j-^ j* 

J—ij—^j ^»L » . > 4 U> 

dj ^ I ^ ■ ' I* ■ j ш шЈ 




Другое стихотворение, озаглавлепное ojLjC..., писано строФами в шеств 
стихов, из них пнтб В 0 СБМИСЛ 0 ЖНБ 1 Х, а шестои в десптБ слогов. Перван строфа: 


I_^_;_е Ј—^ I— ;L Ј -sl-c 

Lo 


Г'Т r*:-* ćr- 

o . C*a— j i_>_i_ 0 —c j Г.., 


—JL—^—j jJ j л i... —« 


В конде книги помегцепм переводв 1 с Французского. Автор говорит, что 
в бвггностБ свок) в Европе оп иеревел по просвбе друзеи несколвко Французских 
стихотворении, которБ1е, казалосв, соответствовали восточному вкусу. Он ста- 
ралсл даватв буквалБНБш перевод, не нарушал порлдка отделвнБ1х стихов и даже 
Фраз, но сохранлл при зтом по возможности дух нодлинпика. 

По приводимому ниже образчику можно видетв, как мастерски справилсл 
хадж ™рза Лћ’л с зтои задачеи. Зто стихотворение Сделли-Продомма, в под- 
линнике озаглавленное «Le vase brise». Доулзтабади вБ 1 брал заголовком «Разби- 
тое сердце»: 


<L»,m Ј.) 4_ jLs 


oLh •> jJ 

л . л ш J j) 1 |_J- -*ст ^ J / —Jj 




Цллмј<1См d5^ d^i лм» 


* 

* # 


^jj—*! u~-i\j—* J—i ojjj 

-‘Г^ —* L А -' “ — 1 ' " 






JC 







u 


1 Стр. 123 сборника. 




РУКОПИСННЕ СОБРАЛИЛ И АРХИЋН 


117 


“šK’ Ж 


LC 


Ј 4 ■ ■ ii. ^■■i> C o i^Jsl 9 o.9 4/јлл>1» W.l 

I 4 мнС . ; ,, 4 jjJwm ^jjJ j oirT 4дј))^ »JjJ c 


jy& ol 


j-i'- 


* 


J-.j.|j-i^ )j(_j 4__®,Ј_жј j I |J i 

*_J —J l—J (j) J.S j * J J ^ сЈ“Г ш 


L 1 L t <^ 'f —C \ - Tf* 4 ^ M l J 1авЛаШма> 

jj,L j) <-г ' 


* 

* # 


^^* *н ^^*L j j) j.» L ^_Г ^|_Г j—j j_j < _—_jL o ^ Li» ( м i jjj 

Zji. af ^j 


Jjjjj | ј»лпО *• ___) 4 ш Г* i. ' i ' .i ^ i 1 9 • j — ) j 




L j jj) 


A вот длн сравненил текст Франдузского подлинника: 

Le vase ou meurt cette verveine 
D’un coup d’eventail fut fel4; 

Le coup dut l’effleurer a peine, 

Aucun bruit ne Га rćvele. 


Mais la legere meurtrissure, 
Mordant le cristal chaque jour, 
D’une marche invisible et sure 
En a fait lentement le tour. 


Son eau fraiche a fui goutte a goutte, 
Le suc des fleurs s’est epuisš; 
Personne encore ne s’en doute: 

N’y touchez pas, il est brisA 

Souvent aussi la main qu’on aime 
Effleurant le coeur, le meurtrit; 

Puis le coeur se fend de lui-meme, 

La fleur de son amour perit. 

Toujours intact aux yeux du monde, 
II sent, croitre et pleurer tout bas 
Sa blessure fine et profonde: 

II est brise, n’y touchez pas. 
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БИБЛИОГРАФЕХ ВОСТОКА, ВБШ. 10 (1936) 


8 Р 2лк~1~Ј. Тегеран 1303 г. с. л., 20 х 15.5, 

тип. ou; 21 стр. 

9 Р j*y*c JLLš^Lf leb^-L). Исфахан 1303 г. с. л., 16.5 X 

10.5, тип. iLr'J, [2]н-8 стр. 

10 Р it«L Автор ^лЈле t ^}У 1 * мд ^ji h^ Јј^ал. ИсФахан 

1343 л. г. h., литографин JDj*,*, 21 х 14,74 стр. 1 2 

11 Р jA*J) j(>J. Автор jLLLKJJ <ЈЈЈ ј-Ј ^ii L»J. ИсФахан s. а., 
литограФин sSa»J», 20 х 14, 124 стр. 

Книжка содержит, как указано на обложке: Ј јкшлј ^ Ј> <Ujue 

Ја*Ј j t_<LCJj j L »ijLs^L ies J*j j LL (_Д*л»ЈЈ 

^UjiJJ 

12 P јлЈјј ^cJLrtiJ ^ушул ^Jc j-.sf Ijj^ jL*i). ИсФахан 1313 л. г. h., 
литограФин, 17 х 11, 16 стр. 

Зкземплнр с поправками, сделаннвши братом покоиного — позтом 

13 Р SS JLiJ. Неболвшан позма. Автор <_,**♦-, >L \jj~*. Теге- 
ран 1305 г. с. л., 10 X 8, тип. 24 стр. 

14 Р О^Ј. Автор 4 _jL=. ^с ј.+ш L»J ^jLs). ИсФахан [1926], 
33.5 X 21, литограФил JQj »>, 128 н- [12] стр. 

Зто толбко неболБшан частБ громаднои монограФии, задуманнои и в болв- 
шеи своеи части уже ввшолненнои автором. Тем не менее, книга содержит рнд 
интереспБ 1 х сведении о нвшешнем ИсФахане. Подробное оглавление в конце 
на стр. ^.Lj d w . 

15 Р. oJr^ -f p i ш ј J. Автор j^Le. Тегеран 1343 л. г. h«, 16 х 

10 , тип. Берухим, 85 стр. 

16 Р ЈЈ ^Lj). Автор ^ti LsT ^LsJ. Бушир 1342 л. 

г. h., 20.5 х 16.5, тип. 266 стр. 

17 Р ^ј)Б ерлин 1343 л. г. h., 22 х 14, тип. ^iiJ^J, 64стр. 
Содержит: 

1) Предисловие. Автор _^јЈ>Ј. _J7 

1 06 авторе см. «Отривок из книги о голоде мирзи Моћсена дзстгерди«, ИАН, 1928, стр. 213. 

2 ИздателБ книжечки постаралсл обеспечитв свои права, напечатав на обложке следугошее 

предупреждение: joLoj ^L>U-> 

»jš aJJ\ <J-o 5 t. e. «Да будет известно, [что если] 

кто-нибудв напечатает зти стихи в другоб книге, он будет прокллт богом и пророком — да смилуетсл 
бог над ним и его родом». 
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2) АвтобиограФил ћосзинхана Данеш. 

3) ^U лјЈ^аУ) £*3yi U, ^ a^Lj^. Далее идут тзс - 

дисб 1 хаканиевскои злегии на Медаин. Авторвг тзсдисов: <jU jjj~« ^jliT 

^Uj и ^ lj_sy ^U jjJLih. Из последнего тзсдиса напе- 

чатана толвко частв. 

18 Р jU» q3 L>. Автор iU— lUlj j**\ ) j_jjy* <j»U f 

3-e изд. Шираз 1341 л. г. h., 20 х 13, типо-лит. 47 стр. 

Книжечка издана правнуком автора, редактором ширазскои газетв 1 juij^A, 
<јј јј\, которого зовут 0 Gj |*U=. ^jjj.\ ј I^j . Кроме стихотворенил jUi^Jo^U 
инеболвшого предисловил в брошнзре два других стихотворенин — <JjJ:> U j f Ј 9đ • • ■ 
<liljhl и w)U »JL,jiUjj *_jL <p; b первом jGUlj критикует 

нравв 1 различнвк слоев современного ему обш;ества, аво втором — учрежденин. 

19 Р ^jjJj <jL_,j, Фотоцинкографил, Кабул, s. а., 

24.5x16.5, 2 ненумерованнвгх -н 348 -+- 2 ненумерованнвк стр. Издано, 
в количестве 500 зкз., по распорнженик) змира ћзбиболла хана, подписв кото- 
рого [jjjjJj j illj^jj-.] воспроизведена в конце предисловил. Оригинал — одна 
из рукописеи библиотеки змира, исполненнан каллиграФОМ Мир ‘Емадом ћзсзни 
в 1012 г. h. 

20 Р U<jU:>jL. Автор Jljj Jjij^«. 1 Переводчик _jeL ^«««.. Тегеран, 

21 X 13.5, I 1343 л. г. h., тип. 225 стр., II 1343, тип. «JLoU_, 

67 стр., III 1343, тип. j^i-^j, 246 стр., IY s. а., тип. jy'*~yt, 206 стр., У s. а., 
тип. јУ^ј, 248 стр., YI 1305 г. с. л., тип. Торгпредства, 274 стр. 

В нашем зкземнлнре недостает еш,е двух частеи VII и VIII, которвш 
вв 1 шли после моего отвезда из Персии. 

21 Р j <_j*^Uj Сл-^јј ji <ј) _jUL j <jUii#j <j**^. Автор 

преподавателв дар олв Фонуна 0 Gj ^~«l j+*l. Тегеран 1304 г. с. л., 21 X 
14, 60 стр. 

Зто — изложение боискаутства. На стр. 22—23 дана азбука Морзе при- 
менителвно к персидскому и латинскому алФавиту. Формула «всегда готов» пере- 
дана через o^Uj На стр. 59 помендена песнв персидских боискаутов. 

22 Р (<jL) vjUjjij j <^ј L(» j <пј11 J'jUc jj ^jL 

.«JjUjjj J^U« - J j уДхј <J U ^JjaL ж I'i jj Автор ^■*< «•* ^ 

Тегеран 1304 г. c. л., 16.5 х 10.5, тип. <jL«Jfj 38 стр. 

1 0. А. Добиаш-Рождественскал лшбезно указала мне автора подлинника. Зто — Michel 
Zevaco, а роман називаетсл «Les Pardaillans» (Paris, 1907, Fayard). 
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БИБЛИОГРАФЕЗ ВОСТОКА, ЂШ1. 10 (1936) 


23 Р <јШ» Автор ^Ll ljj -у ^L. [Тегеран] s. а., 

16 х 10, тип. Мзджлзса, 10 стр. 

24 Р c-LL распределение уроков в началБнвге 

училиш,ах. [Тегеран] s. а., 16,5 х 10, тип. бр. Бакер задз, 7 стр. 

25 Р t в i [>< ^ЈудЈ. Автор v I Iju** ^Lil . Тегерав 

1305, 25 х 16, тип. Мзджлзса, 88 стр. 

26 Р о-> /Ј L о L“ . Автор ^ с f j L ЛЈ1 ^ 

jljJjjL. Тегеран 1343 л. г. h.,20.5 х 13.5, тип. CoL~ и j_;i, <1-*^, 28 стр. 

Статкл против снитил покрншала с персидскои женш,инБ 1 . 

27 Р jjL. Автор (jiLl »jJjiljj** gL. Тегеран 1300 г. с. л., 
16.5 х 10.5, тип. OiL^, 34 стр. 

28 Р лХ/- <JL ИсФахан 1343 л. г. h., литограФин jl/L 17 X 

X 11, 16 стр. 

29 Р 4j>LL. Автор jL/ ј/ |(редактор Lo Тегерав 

1304 г. с. л., 16 х 10, тип. Мзджлзса, 34 стр. 

Позма, написапнан размером В самом начале Кући говорит, что зто 
толбко первал частк, а вторал и третвн будут написанБ1 лишб в том случае, если 
читателв одобрит первук). Описншамтсл похожденил Кашанца, попавшего 
в ИсФахан, где его обирагот. Он делаетсн рзммалем, потом дервишем, потом 
известнБш роуззханом. Уже достигнув видного положенин он попадаетсн в лапвх 
хитрои старухи, которуш принимает за красавицу. Старуха напаивает его и раз- 
девает. Он попадает в полициш. Повеств написана живо и дает obitoboh мате- 
риал. 

30 Р Газета Год перввга, № 5 о10 IX 1925. 

31 Р jL-L. Драма в плти деиствинх. Автор — ^JIj+c ju- 

[Тегеран] 1304 г. с. л., тип. Мзджлзса, 21 х 13.5, 69 стр. 

32 Р ^Li j sjz ujLf. ИсФахан 1344 л. г. h., 16.5 X 10.5, лито- 
граФил JCL^, 32 стр. 

33 Р jl/ <jL/ Ј*«**. /Ј [Тегеран] s. а., 17 х 10.5, 

16 стр. 

34 Р j/i /|јДј) aJL JuL Тегеран s. a., 16 X 

X 10, тип. L, 32 стр. 

Программа началБНБ 1 Х шестикласснБЈХ мужских училиш;, утвержденнан 
в 1303 г. с. л. 
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35 Р Ј^ шј ј ј^Ј лјI iw сј U L.., i Прогр&мм^ началБ- 

Hbix шестикласснБгх женских училиш,, утвержденнаи в 1303 r. с. л. [Тегеран] 
s. а., 16 х 10, тип. бр. Бакер задз, 35 стр. 

36 Р i i^*J I. jZcl ^j|jac[^a»J L Ј^лм^. 2—e изд. 

[Terepan] s. a., 17 х 10.5, 72 стр. 

37 P Автор 0 ibL> преподавателк счетоводсгва в средне- 

учебшпх заведениих. 1-ое изд. Тегеран 1343 л. г. h., 20 X 16, тин. бр. Ба- 
кер задз, 174 стр. 

38 Р Журпал ul/ J J Шираз. Год перввш, Xs 4,1338 л. г. h., 22 X 

14.5, лит., 32 стр. Издавал его редактор газетм jL-.jl^>, некии ^Lj. 

39 Р ^ i Јт Г 3 ^]iO Lii L I Г J L 

^iJL СјјЈј_, r (jL* čpV 6 Јд*-» 1 »^° J п4ј[«<о j) oL/J ^t»L j 

^i* ir- ^ јЈ-ЈЈл.) JLšJ o»L ^j-Lc Jjj^*. 

Автор — мирза Аббас хан ЕкбалБ — перед отгездом из Персии в Париж 
веснои 1925 г. ноказБшал мне другуго свок) работу, весвма интереснук) дли нас, 
но о напечатании которои л пока не имевд сведении. Зто истории персидскои 
литературвг, озаглавленнаи j-»c L L ^ jj CiIhJ ^jL-oJ ^jL 

>*L. РукописБ содержит 250 страниц убористого почерка и делитси на три 


части. 


I до Селкджуков 

II до СеФевидов и 

III до зпохи сј 

40 А Ј-Ј ЈЛ^ЛЛлЈЈ ^p^J-lj ^јЈ ^ji (јј^ Loj Ј 4 ^л||Х^ Ј jjiI.LJj ^ I JjJ^. Бом- 

беи, 1319 л. г. h., 21 X 14, 68 стр. 

41 Р £?Jjlj ulji-*- Автор 0 šsiJJ ju- Lj r ^J jJ-e 

^jjl^Jj, Бомбеи s. a., 21 х 14, лит., 56 стр. 

42 P [(jjj--^ čjJ' ji] составителБ Рзшид Лсзми. Тегеран [1304 г. с. л.], 
21 х 17, тип. ^јјј, 259-«-[5] стр. С портретом Хосрзви. 

В то времи как зта книга, состоигцаи из предисловии составители (стр. 1— 
23) и дивана Хосрзви (стр. 24—259), печаталаск, Лсзми поместил в журнале 
Аизндз 1 заметку, озаглавленнук) \$јј«*^»- В заметке — краткое резгоме пре- 
дисловии и два стихотворении Хосрзви: ^L LL-šeji и В новои 

иерсидскои литературе Хосрзви заипмает видное место. Его полное ими — 
j*£ 0 pLijL^T Јјјл-* _jiL. Родилси 24 Рзби' II 1266 л. г. h. и умер 16 Рзби* 

1 1804 г. с. л., № 2, стр. 130—134. 
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I 1338 л. г. h. Тзхзллос «Хосрзви» вБ 1 брал длл пего его учителв jjUJi / 

Jr jLLJL известнвш здиб, жившии в Керманшахе (род. 1250 л. г. h., умер 
1307 л. г. h ). 1 Хосрзви жил преимушественно в Керманшахе, но под конец 
жизни 6 б 1 л вБШлан в Тегеран, где и умер и бва похоронен около лЈт. 

Из множества хронограмм на его смертв приведенБ 1 три. Две запечатлешл на 
надгробнои плиге позта. Одна принадлежит перу jlp \j*jJl jLU другаи 

jLi/ I JLU ^U ^LI. Автор третвеи !jj+* ^L. 

Дан список трудов Хосрзви. Вот сн: 

1 ) Диван. 

2) Историческии роман I jiL j написаннБШ в 1325 л. г. h. Деиствие 

происходит во времена Фарсских Атабегов, главнвгм образом в правление прин- 
цессБ 1 Абеш-хатун. 2 

3) ,jUo Историл арабскби литературБ 1 до и после Ислама. Един- 
ствепнБШ список находитсл у Лсзми, которкш оченБ вбшоко ставит зту работу. 

4) Повеств о ћосзин коли хане Джећапсузшаће каджаре. Историческии 
роман. Не напечатан. 

5) ^Jojjc. CjLUj Jlc Jic JLj. Сочинение o метрике и про- 

содии, наиисанное по словам составителн дивана проствш и поннтнбш нзбшом. 

6 ) <uLJLii|. Перван глава содержит историк) рода ^jjUč и генеалогиго 
покоиного jlik” JjjJl jLs). Втораи — биограФии и вБ 1 держки из произведе- 
нии двадцати позтов, воспевавших <J,jJJ jLsl во времи его губернаторства 
в Керманшахе . 3 Сугцествует в уникалвном списке. 

7) Перевод книги ^LVl _, aUJI. Автор — jLl-^A ^Јс ј^ — 
доказвшает ссБиками на Коран, хадисБг и шиитские предании, что все то, что 
нткрБ1то и будет открБгго современнои астрономиеи, бвгло известно предстол- 
теллм ислама. Зто сочинеиие бвшо написано в конце зилвћеджз 1327 л. г. h. 
и нереведено через три года. Не напечатано. 

8 ) Рлд мелких статеи и переводов, которвш Лсзми не перечислиет. 

43 Р о pU ulji*' ИсФахан 1342 л. г. h., 
20.5 X 16.5, литограФии jlfJ^ 12 -t- 312 -+- 2 стр. 

1 Предисловие, стр. 8. 

2 Недавно л получил зкземпллр зтого редкого нзданил. Роман отпечатан в Керманшахе 

в тип. \ UUi\^io, 35 X 22. Состоит из трех болвших частеи. I \^.лЈ» ^ ^ -»Uo 240 -+- [4] 

стр., 1327 л. г. h. II ^ 128 -+- [4] стр., 1328 л. г. h. III ^ 200-+- [4] стр., 

1328 л. г. h. 

3 Книга заканчиваетсл автобиограФиеи Хосрзви, помешеннои Рзшидом Лсзми в предисло- 
вии на стр. 6—11. 


РУКОПИСННЕ СОВРАНШ И АРХИВН 


123 


,Полное ииш позта — LJ^-e ^ј) јј£, родилси в 1292 л. г. h. 

Первме 12 страниц — указателв рифм. 

44 Р ojj * ш * лј алЈдх« j lio ^ L> jjJ^o. Собрал и издал ^Ul 

^Јј1лл j** ^U. Тегеран, зсфзнд 1304 г. с. л., 20.5 X 

16.5, тип. Торгпредства, 105 стр. 

Из предисловил узнаем, что Мзстурз родиласБ в Курдистане в 1219 или 
1220 г. h. и умерла 44 лет в 1263 или 1264 г. Отец ее 6 б 1 Л ^мЈЈ^јЈ, 
Хј, а дед — jlb UTj*£. Роднои нзбш позтессБ 1 6бш курдскии, пер- 
сидскому научиласк опа впоследствии. Издателв дивана полвзовалсл L^J е* 
Реза Коли хана и <о_ј-о1ј ашј.* — историеи Курдистана, которун) составил ljjy- 
jTlJ ^Јс. Председателв Тегеранского литературного обш,еетва ,jUj 

указал ему, что сведенин о Мзстурз имештсн в тззкерз 
jlsU. Но ^UT уже не смог достатк зту рукописБ, и диван бкм издан без 

справки в тззкерз Фазелв .хапа Гзрруси. Отсгода можно сделатБ заклмчение, что 
jUU j*? J J —источник важнвга длп литературнои истории начала прошлого 
века — и в Персии не более доступен, чем в Европе. 

45 Р jU jl»£ јјЈ.ј^. Бомбеи, 1319 л. г. h., 25 X 16.5, 46 стр., 
с портретом Мохаммед хана Дзшти на стр. 25. 

Авгор полкзуетсн известностБго в буширском раионе. Родилсн в 1246 л. г. h. 
в Дзшти, деревне Шомбз Диван 6 б 1 Л издан при его жизни. Год его смерти 

мне неизвестен. В предисловии (стр. 2—24) данвг сведенин и об осталвнБ 1 Х его 
сочиненинх. 

46 Р 1Р*Г ^ј) 1Г*» A.djJ jljfi LjLo»1 Žj>UJL. Издание теге- 

ранского городского управленин. Тегеран 1304 г. с. л., 34.5 X 21.5, тип. 

[5] -+-136 стр. 

Заведугошии статистическим отделом Тегеранского городского управленин 
dJUj в предисловии к изданиго сообш,ает, что справочник дает све- 

денин не толбко по ведомству городского управленин, но и по другим министер- 
ствам и учрежденинм Тегерана. Болкшал частв таблиц освеш,ает положение 
веш,еи за последние 4 года, но некоторвш сведенин, например об импорте зерна, 
о потреблении алкоголн и опиума, данк! за несколБКО более долгии срок. 
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И. И. Гинцбург 

КРАТКИИ ОБЗОР ЕВРЕИСКОГО ФОНДА РУКОПИСНОГО ОТДЕЛА 
ИНСТИТУТА Бостоковеденин академии наук ссср 

О ткрв 1 тие Азиатского музеи (нвше Институт востоковедении Академии Наук) 
последовало 11 ноабрл 1818 г. В состав его вошливсе ученме коллекции, 
хранившиеси до зтого времени в Петровскои Кунсткамере, собирание которБга 
началосБ в первук> четвертв XVII в. 

К 1863 г. Евреискии отдел Азиатского музеи 6 б 1 л представлен уже значи- 
телвнБш количеством евреиских печатнБ 1 х книг и 15 евреискими монетами. 
Основа евреиского рукописного Фонда Азиатского музеп положена бвма 
в 1892 г. принесением в дар Академии Наук Л. П. Фридландом коллекции 
евреиских рукописеи в 300 томов. До зтого времени в Азиатском музее нахо- 
диласв толбко одна трехтомнаи рукописк на пергаменте 1485 г. и неболпшое 
собрание турецких рукописеи, наппсаннвк евреискпм алФавитом, приобретеннвхх 
академиком В. В. Радловкш в 1886—1887 гг. Затем зтот фонд постепенно 
увеличиваетсл отделвнБиш, крупнБиш и мелкими, приобретенилми и пон?ертво- 
ванилми от разнБк лиц и учреждетш, из коих упомпнем следугош,ие более или 
менее крупнкге поступленин: 

1) Тегеранскаи евреиско-персидскал коллекцип рукописеи, числом 16, при- 
обретеннап в 1898 г. 

2) Из приобретеннои в 1909 г. у проФ. Д. А. Хволвсона библиотеки посту- 
пила ценнаи, отличагош,аиси своим подбором, коллекции в числе 40 рукопиееи. 

3) Бухарскаи евреиско-персидскан коллекции, числом 28 названии, посту- 
пила в 1915 г. 

4 ) Карасубазарскан коллекции рукописеи на евреиском и караимско-татар- 
ском извшах, состоипдап из 53 единиц, рукописеи, Фрагментов и одного свитка, 
привезеннал научнвш сотрудником Института востоковедении в 1930 г. В. Л. 
Дашевским. 

5) Последнее, самое крупное собрание рукописеи — около тбгоичи названии— 
на евреиском, арабском и караимско-татарском лзБЈках, ноступило через упомлну- 
того Дашевского из караимскои националвнои библиотеки в Евпатории в 1931 г. 
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В настоншее времл евреискии фобд рукописного отдела Института востоко- 
веденин Академии Наук насчитвтает, приблизителвно, 1700 единид, не считаи 
громадного количества Фрагментов, представллмнџк во многих отношениих 
ценнвш материал. Среди всех зтих рукописеи имеетси значителБНое количество 
редких и уникалБнва, весБма важнБ1х длн истории, вообЈце, и евреискои литера- 
турвц в частности, а также много старинпнх рукописеи на пергаменте. 

Внешнии признак, обЂединнклцни все разноизБ1чнБ1е рукописи евреиского 
Фонда, — евреискии квадратнвш шриФТ или курсивнБш почерк, сохраненнвхе 
евреими и длл ставшего им роднвш лзБша странБц в которои естественнвш ходом 
исторического нроцесса они водворилиск. 

Евреискии рукописнвш фонд по нзншу разделиетсн на следушшде иод- 
отделБг. 

1) Евреискии — предсгавллет литературу евреев-раввинистов и караимов 
в оригиналах и в нереводнвш сочиненилх. 

2 ) Караимско-татарскии — литерагура караимов на татарском извше, 
незначителБное количество ва турецком извше — тоже в оригиналах и перевод- 
НБ 1 Х сочиненинх. 

3) Евреиско-арабскии — главнБгм образом евреискаи зкзегетика в ори- 
гиналах. 

4) Евреиско-нерсидскии. 

Представлиемаи названнвши подотделами литература подразделлетси по 
своему содержаниго на религиознунз и светскук). 

i. евреАскиЛ подотдел 

Евреискии подотдел по дисциплинам представлиет следук»ш,ие: 

1. Библин. Кроме Питикнижии и агиограФов — Мегилот «Песнв песнеи» 
и «ЗсФирБ» — в пергаментпБк свитках, имеетсн много полнбјх и ФрагментарнБш 
библеиских кодексов, главнБ 1 м образом in folio, на пергаменте разного качества, 
знаменушпдего век, в которвш та или другаи рукописв написана. 

Многие из них написанБ1 в двух и трех колонках. Некоторвт изложеиБ 1 
вперемежку по стихам на двух нзвшах — евреиском и арамеиском (таргум Онке- 
лос), один на трех — евреиском, арамеиском и арабском лзвшах (С. 48). 

Болбшинство из них снабжено масорои на полих, вокализациеи, пунктуа- 
циеи и акцентуациеи, представлншпдими болвшои интерес дли изученин истории 
их возникновенин и развитии. Один библеискии кодекс позднеиших пророков 
(Д. 62), написаннБШ на грубом пергаменте,- имеет дату 707 г. н. з. и снабжен 
вБНпеупомииутои огласовкои и проч. Имеетсн два полнбш библеиских кодекса 
XII в. на пергаменте (А. 211) и один из Дамаска 1280 г. (Д. 66). Болбшои 
историческии интерес представлишт ирипИски, имешшиеси на некоторвге из них. 
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2. Зкзегетика — комментарии на библим и побиблеискук) разного характера 
литературу. Фигурирумт зкзегетгл: Саадин Гаон, Ицхаки-Раши, Авраам ибн 
Ззра, Кимхидбг, Нахманид, Герсонид, Аарон I КоистантинополБСКии и др. Скгда 
относитсн также талмудическан и богословскан литература, которал представлена 
во многих сочиненилх. 

3. Лзвшоведение — грамматика древнеевреиского нзмка знаменитБгх авто- 
ров, как Авраам ибн Ззра, Давид Кимхи, Илбн Левита и др., лексиконкг послед- 
них двух — «Шорашим» и «Метургемон», словари известнкгх и анонимнкгх 
авторов. И.меетсн евреиско-италБлнскии словарк 1577 г. 

4. Поззии. Из позтов арабско-испанского иериода (XI—XIII вв.) представ- 
ленвг: Ибн-Гебиролк, Моисеи Ибн-Ззра (Таршиш 1343 г.), алн-Харизи (Тахке- 
мони). По караимскои поззии нмекгтси полнбги диван караимского позта (XII— 
XIII вв.) МоисеП Дарии и другие диванкг позтических различного рода произве- 
дении. Ск»да относитсл также литургии, представленнан в гимнах, пиготим и пр. 

5. Каббала. Зогар, комментарии на Зогар, много каббалистических сочине- 
нии Исаака Лурке (XVI в.), его ученика Хаиима Витал и других авторов. 

6. Философии. Имеетси все наследие философии иснанско-арабского периода 
в переводах с арабского на евреискии избш: сочинении Иегудкг Галеви, Бахии 
ибн-Пакуда, Авраам ибн-Дауда, Маимонида (Море Небухим, 1363 г.), Герсо- 
нида и других позднеишпх философов в евреиском оригинале. Из греческои 
философии имевдтси почти все сочинепин Аристотелн (метаФизика, Физика, зтика, 
логика и др.), дошедшие до нас в комментаринх арабского ФПЛосоФа Аверрозса, 
в древнеевреиских иереводах и нереработке Тиббанидов, Калонимоса, Герсопида 
и Нарбони, также сочинснин арабских философов алк-Кинди, Ибн-ТуФеилв, 
алБ-Фараби, алБ-Газали и др. в евреиских переводах с комментариими ввше- 
названнк 1 х мвЈслителеи, равно сочинение Фомб1 Аквинского «0 душе» в евреиском 
переводе. 

7. Медицина представлена в евреиских переводнвк сочиненилх Иппократа, 
Галена, Исаака Изразли (IX в.), по-арабски Абу Иакуб Исхак ибн-Сулеиман, 
его же и по естествознанивд, АвиценнБг (Канон: I, IV и V книги на пергаменте, 
в переводе Натанага-Меати—не издано, XIV в.), Аверрозса-Куллиат, по-евреиски 
Миклол га-РеФуот (1421 г.), ар-Рази и др. Имевдтсл также сочиненин по 
дизтетике, Фармакопее и по народнои медицине. В последнеи рндом сренептурои 
приписБшаетси чтение разнБК молитв, заклинании и амулетнБ1х текстов. 

8. Математика и астрономин. По зтим дисциплинам имеетсл значителвнан 
коллекцин рукописнБ 1 х сочинении в оригиналах, как сочиненин Авраама ибн Ззра г 
Зммануила б. Иакова (XIV в.) и много других, и в переводах. Из последних. 
отметим сочиненин по математике Звклида — под евреиским заголовком СеФер 
га-Иесбдот (1540 г.), по астрономии ал-Магести Птоломен (1560 г.), с коммен- 
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тарием Илби Мизрахи, и сочинение Коста, свгаа Луки. Сгада относитси также 
сочиненил по метеорологии, календароведенига и астрологии. 

9. Истории, географил, зтнограФии, фолбклор. К зтои категории дисциплин 
причислнгатси также полемические сочинении о спорах между раввинистами 
и караимами, которвга представлнгат много материала по истории караимов, 
пинкосБ1, респонзБ1, путешествии, исгории музвши, сборники гадании, сказок, 
легенд, народнкш предании, сочиненин по хиромантии и т. п. 

10. Varia: Литургил, сочиненил по зсхатологии, о ритуалах, брачнме кон- 
трактБ1, документБ1, писБма с исторпческими сввденилми о социалБно-хозииствен- 
нои жизни евреев и т. д. 

II. КАРАИМСКО-ТАТАРСКИб ПОДОТДЕЛ 

Начало его 6 бмо положено акад. В. В. РадловБ 1 м, приобревшим в восбми- 
деснтБ 1 Х годах XIX в. неболБшуга коллекцига рукописеи на тгаркских нзвшах, 
написанпБ1х евреиским шриФтом, пополнепнуга в 1931 г. болвшим собранием 
рукописеи на караимско-тагарском извше из караимскои националБнои библиотеки 
в Евнатории. Нкгае ото собрание насчитвшает около 100 единиц. 

Все рукописи зтого подотдела написанБ 1 евреиским курсивпБЈм почер- 
ком, частБга квадратнБШ шриФтом. Представленнал ими литерагура свпзана 
главнБ1м образом с евреиством: его религиеи, преданиими, кулвтом, ритуа- 
лом и пр. 

Лвлаетси ли зта лигература продукциеи караимскои средБ1 исклмчителБпо 
или же также евреев-крвтччаков — остаетсн неввшсненнБ1м. 

Литературнои разновидностБга зтого подотдела ивлигатсн: 

1) Библии — полностбго или отделБнвш ее книги. Они отличагатси от печат- 
нб 1 х более архаичнБш характером лзвша. На некотормх из них имеготсл зпи- 
граФБ1, представлнгош,ие историческии интерес, как, например, переченв султа- 
нов, царствовавших в Бруссе. 

2) Литургил. 

3) Грамматика древнеевреиского нзвша и евреиско-татарские словари. 

4) Поззии — зтнограФическо-ФолБклорнБШ произведенин. Частв из них пред- 
ставлена в оригиналах, осталвнан же в переводах. Встречаетси много стихотво- 
рении на евреиском лзкше с параллелБнвш татарским переводом и без переводов. 
Они представлигат по содержанига: историко-драматические nnecKi библеискои 
тематики, сборники — меджума — исторических рассказов народнвгх предании 
и прочего Фолвклорного характера. Сгада относлтси сборники Ашик Гариба, Кер 
Оглу и Караджа Оглан. 

5) Пинкосб 1 караимских об 1 цин с заниеими разнБ 1 х случаев и собвггии их 
жизни и сочинении по истории. 



РУК0ПИСНЕ1Е СОБРЛНИЛ И АРХИВН 


129 


6) Гомилетика, вероучение и сочиненил о ритуалах. 

7) Сочинении светского характера и корреспонденцин. 

III. EBPEfiCKO-APABCKllft ПОДОТДЕЛ 

Зто собрание рукописеи представлнет по своему содержаниш, главнв 1 м 
образом, библеискуш зкзегетику известного автора Ефета Абу-Али Галеви 
и частвш Соломона б. Иерухама. 

rt. евреАско-персидскиА подотдел 

Благодарл трудам и заботам покоиного акад. К. Г. Залемана, Институт 
востоковеденил Академии Наук нвгае обладает неболБшои по количеству, но 
весвма ценнои по качеству, евреиско-персидскои коллекциеи рукописеи, с числом 
названии около 50. 

Начало его 6б1ло положено в 1898 г., когда Академил Наук приобрела 
первое собрание тегерапских рукописеи. Затем коллекцил 6tua пополнена вторв™ 
собранием из Бухарв 1 в 1915 г. 

Представленнан зтими рукописнми литература свизана в разновиднБ 1 Х 
Формах с евреиством — его религиеи, преданилми, историеи, кулвтом и ри- 
туалом. 

Наши рукописи ценнБ 1 как в отношении диалектологии, так и длл изученил 
религиозного бБ1та восточнои ветви евреиского народа, отличашш,егосн от бкгга 
западнБтх евреев. 

Болбшои интерес представлнет также пунктуацип евреиских текстов, 
именмцихсл там. 

Рукописи, имешпдие параллелБнвш изданин, не утратили своего значении, 
так как отличаштсл по нзвгау от печатнвк текстов. 

Содержание их: 

1) Зкзегетика—комментарии на библиш и побиблеискуш литературу. 
Среди зкзегетов представлен в двух старвга рукописнх известпвш автор 
Шахин. 

2 ) Позмбк о ИосиФе Зулеихе, об известнБк по Талмуду и Мидрашим семи 
и деснти мучениках и о благочестивом муже Худаидате. 

3) ДиванБ 1 пиштим, песен, гимнов и пр. 

4) Јитургин. Имеетсн стихотворение Ибн-Гебиролл, известное под загла- 
вием «Кетер-Малекут», в персидскои литературнои обработке. 

5) Повеств «Варлаам и ИоасаФ» в персидскои позтическои обработке евреи- 
скои версии и легендв1 на библеиские темБц также народнкш преданин. 

6) Светскал литература: астрологин, хиро-Физомантика, медицина и Фар- 
макопен. 


Бжбдиогр. Востова, вип. 10 
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Литература: К. Залеман. Judaea-Persica. Petersbourg, 1897, Известиа 
Императорскои Академии Наук, 1898, Известил Россиискои Академии Наук, 
1918, Краткал Памитка, Азиатскии Музеи Россиискои Академии Наук, 
Петербург, 1920. 


БИБЈШОГРАФЖ БОСТОКА , БИП. 10 (1936) 


К. К, Флуг 

ДВЕ ЗАМЕТКИ 0 Н0ВБ1Х ПОСТУПЛЕНИЛХ В РУК0ПИСНБ1И 
ОТДЕЛ ИНСТИТУТА ВОСТОКОВЕДЕНИЛ 

I. ИЛЛГОСТРИРОВАНННЕ НОВЕЛЛН ПУ СУН-ЛИНА 

Ш Ш Ш Ш Ли0 чжа ® т у шо 

О реди литературнБ 1 х произведении, полученнБ 1 х рукописнБш отделом Инсти- 
тута востоковедении из Далвневосточного Филиала Академии Наук СССР, 
сборник новелл Пу Сун-лина ЈЦјЏ ^ .Ц, Лио чжаи чжи и полвзуетси, как 
известно, наиболБшеи популнрностБнз не толбко в самом Китае, но и за его пре- 
делами. Об зтом говорит не толбко огромное количество издании, ввцержаншлх 
новеллами за два столетии в Китае, где они продолжагот переиздаватвси вплотб 
до настоиш,его времени, но и та популирноств, которои они полвзуготсл среди 
широких масс китаиского народа, та подлиннан их демократизации путем издании 
на разговорном извше и устнБзх переложении народнБтми рассказчиками, о которБ1х 
говорит акад. В. М. Алексеев в своеи статве «К истории демократизации китаи- 
скои стариннои литературБО). 1 

В Западнои Европе и СССР новеллБ 1 получили болвшуго известноств благодари 
многочисленнБШ переводам Н. Giles, С. F. В. Allen, W. F. Mayers, Tcheng- 
Ki-tong, 2 a в особенности B. M. Алексеева, чби литературнБШ перевздБ! иоивилисб 
на русском изБше впервБШ, так как имевшиеси до зтого времени переводБ1 
В. П. ВасилБева (4 повести в «Китаискои хрестоматии») и др. носили характер 
учебнБЈХ текстов или же бвгли переведенБ 1 с европеискпх избшов. Помимо трех 
вБппедших до настоишего времени томов переводов новелл, 3 В. М. Алексееву 

i В сборвике «С. Ф. Олвденбургу. К плтидеслтилетикз научно-обшественнои делтелвности, 
1082—1932». Изд. Акад. Наук СССР. 1934. На стр. 40, 41, 44 зто8 статни приведен рлд названив 
переводов и переложении новелл на разговорниб лзбјк, полвившихсн в Китае за последнее времл. 
Подобное же издание новелл вбпнло в 1926 г. и на лпонском лзике; см. библиограФическуго заметку 
W. Simon, Yen-wen dui-dschau und kokujaku — kanbun (Mitteilungen d. Sem. f. Orient. Spr. zu 
Berlin, XXXIII, 1930, стр. 176). 

2 Повидимому, зто j£j|f јрг |g| Чзнб Цзи тун (см. Giles, Biographical Dictionarj, № 1901). 

8 «Лисби чарБ1», изд. ВсемирноВ литературБ 1 , 1922; «Монахи-волшебники. Из сборника стран- 
НБ 1 Х рассказов Пу Сун лина», в том же изд., 1923; «СтраннБ 1 е истории«, изд. Мб 1 Слб, 1928; 4-fi том 

9* 
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принадлежат также несколБко статеи по вопросам, свнзаннБш с новеллами и их 
автором. 

В краткои биограФии Пу Сун лина, 1 помеш;еннои в описании уезда Цзб 1 
чуанБ Ј|[ 1Ц Цзб 1 чуанБ сннб чжи и нвлнк>ш,еисн, насколБко мне 
известно, единственнвш источником наших сведении о жизни автора «СтраннБК 
истории*,* не имеетсн никаких даннБгс ни о дате составлеиин сборника новелл, 
ни о времени его изданин. Согласно сушествуЈовдему мненик*, времл составленин 
сборника в том виде, в каком он дошел до нас, относитсн к 1679 г. 3 Зто мнение, 
основанное, повидимому, на дате предисловии Пу Сун лина, которое помечено 
именно зтим годом, не совсем соответствует деиствителвности в виду следумвдих 
соображении. Судн по указанинм, имеговдимсн в предисловиих к сувдествумвдим 
изданинм новелл, сборник Лло чжан назвгеалсн первоначалБно «Гуи ху чжуанБ» 
{Истории о бесах и лисицах). Между тем, в настоивдеи версии сборника содержитсн 
многодругихповестеина ск>жетБ1, не имемвдие ничего обвдего с сверхгестествен- 
нбш. С другои сторонБ 1 , по признаниго самого автора, рассказБ 1 накапливалисв 
у него постепенно, по мере того как их записи прискиалисБ ему разнБШИ лицами 
из различнБ1х местностеи. 

Исходн из зтих даннБК можно предполагатБ, что в свое времи сувдествовала 
не одна, а две или более версии сборника, распространпвшегосп первое времл 
в списках и дополнившегосн автором по мере накопленин рассказов. Лвнбш же 
доказателБством того, что составление сборника в его окончателвнои редакции 
относитсн не к 1679 г., а к более позднему времени, служит встречаговдансн 


переводов под заглавием «Лло чжаи. Расскази о лнздлх необикновенних» скоро должен виити 
в свет. Из переводов на англииском и <х>ранцузском лзиках известни: «Strange Stories from а Chinese 
Studio«, transl. and annot. by H. Giles. 1880; «Les Chinois peints par eiix-memes». Contes chinois 
par le gšn. Tcheng Ki-tong, 1889 (по поводу зтих переводов, вернее переложениА, 26 новелл 
см. заметку dr. Schlegel в T’oung Рао, I, n° 1, 1890, стр. 76—79); С. F. R. Allen. «Tales from 
the Liao chai chih yi (18 новелл в China Review, II, III, IV). Переводи отделвних новелл сделани 
W. F. Мауегз ( в Notes and Queries on China and Japan), a также W. Williams в одно^ из его работ, 
о которои упоминает Giles в предисловии к своему переводу. 

1 >ј^ fžffi Пу Сун лин (цзи Лк> слнб, хао w * Лт цгоанв) родилсл 

в 1622 г. вуездеЦзи чуанв (ШанБдун), умер в 1715 г. Из его краткого жизнеописанин, текст кото- 
рого перепечатан в болвшинстве издании Лло Чжаи чжи и, ми знаем, что кроме новелл Пу Сун лином 
бил написан целии рлд произведении, полБзук>ш,ихсл, однако, несравненно менБшеи известноствк), 
чем его знаменитие «Странние истории». Согласно данним В. М. Алексеева произведенил зти сутк: 
Лло чжаб взнб цзи, Лло чжаи ши цзи — сочиненил в стариннои прозе и стихах, Син шзнб лу, Хуаи 
син лу—моралБние трактати и др. (см. «Трагедин конфуцианскои личности и мандаринскоб идеологии 
в новеллах Лло чжал», ИАН, 1934, стр. 439). В названнои више статве «К истории демократизации 
китаискои стариннои литератури» (стр. 38) упомннут также опубликованниб недавно (1929) сборник 
позтических произведениб Пу Сун лина на разговорном «баи хуа» — Лло чжаб баб хуа јонб взнб. 

2 В биограФическом индексе, изданном Harvard-Venching Institute (№ 9), указиваетсн два 
сочиненил как содержашие биограФические данние о Пу Сун лине, но они, к сожаленик), у нас 
отсутствугот. 

3 См. Giles, Biographical Dictionary, стр. 635—636. 
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в повести Sfc. Шуи цзаи «Наводнение» (в цз. 3. печ. изд.) дата Кан еи 21 г. 
(1682), т. е. на три года позднее тои, к которои обвшно относнт окончателвное 
составление сборника. 

Согласно словам внука Пу сун лина, ± ш Ли дз, послесловие которого 
помепдено в литограФированном издании Лко чжаи чжи и 1886 г., новеллв 1 Лно 
чжан оченв долгое времп оставалисв неопубликованнБШи, распространннсБ, ве- 
роатно, толбко в виде рукописнвтхсписков. Ббмо ли написано послесловие Пу Ли дз, 
датированное 1740 г., в год полвленип ксилограФического изданин, или зто изда- 
ние 6б1ло закончено позже, неизвестно. Наиболее же ранним из известнвн нам 
издании нвлнетсн издание 1765 г., 1 предисловие к которому воспроизведено 
в издании Commercial Press 1896 г. (автор предисловии ^ К)и Цзи). 

Сувдествует мнение, что причинами столб долгого неопубликованин руко- 
писи ивлллисб или опасенин автора повредитв своему доброму имени пристрастием 
к чудесному злементу, о когором «не говорил КонФуции», илн бопзнв того, что 
книга не будет пропуш,ена цензорами-, так как многие новеллв 1 нвлнготсн замаски- 
рованнБши сагирами на манчжуров. Последнее мнение представлнетсн особенно 
мало веронтнБШ потоиу, что, при наличии злементов политическои сатирБ1 
на манчжурскуго династин), сборник новелл непременно вошел 6bi в составленнвт 
при Длнб луне списки запрешеннБИ книг, в которвк он на самом деле отсут- 
ствует, судн по известному Индексу к двадцати китаиским библиограФинм, 
в число которвш входнт и четБЈре Каталога запрешеннБК книг. Наиболее же 
правдоподобнои причинои долгого неопубликованин рукописи пвлнлосб, веронтно, 
отсутствие средств в семве автора, на что намекает и самое послесловие внука 
Пу Сун лина. 

В многотомном Рукописном зкземплнре иллтстрированного сборника новелл, 
поступившем в Рукописнвш отдел Института востоковедении, к сожаленит, отсут- 
ствует первал книга, в которои могли находитвсн библиограФическис даннкш как 
относителБно оригинала, с которого бви сделан данннш список, так и датБ1 самои 
рукописи и ее происхожденин. Судн по исклтчителБНОму богатству ОФормленин, 
художественно исполненнвш иллтстрацилм, роскошнвш переплетам и бумаге, 
следует полагатБ, что рукописБ несомненно дворцового происхожденин и что она 
принадлежала личнои библиотеке одного из китаиских императоров. Всн рукописв, 
иметшан на обложке заглавие Јјрр (Д fjfc Лно чжаи ту шо «Лио чжаи 
с иллтстрацинми и поисненинми к ним», состоит из 46 6олбших книг (кн. 3—48), 
по 16 двоиеБ 1 Х страниц Форматом 52 х 37 см. В верхнеи части страниц, над 
текстом повестеи, помеш,енБ1 стихи по 7 слов, представлнкпцие собои обгнсненин 
к рисункам, содержание которв 1 Х опи излагатт. Текст их не совпадает с подоб- 

i Ханчжоуское издание Лло чжаб чжи и 1765 г. имеетсл в библиотеке Британского музел 
(см. Douglas, Catalogue of Chinese Books, стр. 167). 
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ш>ши же обгжшениими рисунков в печатнмх изданинх Лио чжаи, именицихси 
в библиотеке Института востоковедении. АкварелБнме картинв 1 , чередук)ш,иесн 
через каждуго страницу с текстом, отличамтсн bbicokoh техникои и товкостбвд 
исполнении, ВБфазителБностБК) и необмчаинои тшателБностБВД вмрисовки деталеи. 
Иллвдстрации написанБ 1 на настолБко тонкои бумаге (наклееннои на картон), что 
на некоторБ1Х из них лсно различавдтсл надписи на обратнои стороне, нвливдшдесн 
названиими соответсгвувдших новелл. Суди по некоторБШ особенностим в манере 
исполненин, иллвдстрации написанБ1 не одним, а двумн или более анонимнвши 
художниками. За зто же говорит то соображение, что длн одного художвика 
потребовалсн 6bi слишком продолжителБНБш срок длн исполненин восбмисот, при- 
близителБно, иллвдстрации, которБЈе имевдтсн во всем сборнике. 

При решении вопроса о возрасте даннои рукописи, не имекнцеи никаких 
прнмБ1х указании на дату, нришлосБ руководствоватБсн некоторБши косвеннБши 
признаками, обнаруженнБши при внимателБном рассмотрении картин, а также 
начертанием знаков в самом тексте. Судн по однои из иллвдстрации, 1 на которои 
изображешл ФИгурБг европеицев в длиннби брвдках и круглБК шлнпах, вб)нсни- 
лосб, что рисунок 6б1л исполнен несомненно в XIX в. Далее, при просмотре 
самого текста, оказалосБ, что серин знаков, входнших в имена цинских импера- 
торов и нотому имевдших видоизмененнувд Форму или же написанитлх без последнеи 
чертБ1, заканчиваетсн на знаке, которвш входит в личное имн императора 
Сннб ФБша (1851—1862). Таким образом вбшснилосб, что рукописБ отзоситсн 
ко 2-и половине XIX в. Евде более точнувд дату удалосБ установитБ при помоши 
следувдшего указании, обнаруженного после тшателиного изученин рисунков. 
В надписи на лавке, изображеннои на l-ii иллвдстрации 24-ii книги, имеетсн дата 
Первми знак «нннб хао» не виден полностбвд, ho его нижннн 
частБ указБшает, что зто должен 6б1тб знак Таким образом всн дата обозна- 
чает 21-и год правленип Гуан свди, а следователвно, и дата самои рукописи 
относитсн ко времени не ранее 1893 г. 

Маи 1935 г. 


II. К)Н Л9 ДА ДЛНБ 

Ж Ш ЈК (дз- 13135—18136) 


И з числа рукописеи, поступивших в рукописнБТ отдел Института востоко- 
веденин из ДалБневосточного Филиала Академии Наук, весвма болвшувд 
ценностБ представлнет одна из книг -fc Ж К)н лз да данн, огромнои 

компилнции типа произведении, обозначаемвтх в Китае термином «лзи шу» 


1 Илдшстрации к повести Jj|g ^|Ј yfjj- (jj Ло ча safi ши (кн. 18 ркп.). 
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ћ соответствуклцих до известнои степени европеиским знциклопедиим. Как 
известно, компилнции такого рода начали понвлитбсп в Китае в болвшом коли- 
честве начинал c сунского периода 1 и представлнк>т собои собранин извлечении 
из классических и иннх сочинении, касак>пхихсн самвгх разнообразнв 1 х предметов 
и расположеннвхх в систематическом порндке по категоринм. К зтоту же роду 
произведении относитсн и К)н лз да динб, несмотрн на то, что термин лзи шу 
не совсем подходит к зтои знциклопедии, в виду приннтои в неи системБ 1 распо- 
ложенин материала не по категорилм, а в поридке знаков риФмического словарн 
№ 3t£ IH Ш Хун у ЧЖЗН К)НБ. 

ДаннБ 1 е китаиских источников относителвно истории составленин Шн лз да дннн 
вкратце таковБк По приказу императора Чзн цзу (Шн лз) в 1403 г. бвиа образо- 
вана комиссин в составе 147 ученвЈХ под председателвством члена Ханв линн 
Ш Цзинн длн составленин литературного свода, обгемлк)ш,его содер- 

жание всех сушествовавших в то времн сочинении, 2 вклгочал в них канонические 
книги, историго, философиго, излвднуго литературу, астрономиго, геограФиго, 
оккулБтнвш науки, медицину, буддизм, даосизм и работв 1 о ремеслах и искусстве. 

Уже в 1404 г. комиссил закончила свого работу, и вновб составленнал 
знциклопедил бвиа представлена императору, которвш дал eii название 
fik ffi Взнб слнб да чзн. Однако, после ознакомленил с знциклопедиеи, 
Чзн цзу нашел ее недостаточно полнои и распорлдилсл о ее переработке, длн 
чего 6bua назначена новал комиссил во главе с $[с Ц| По Гуан сло, 3 
^lj Ј| Лго Цзи чи и прежнего редактора Се Цзинл. Длл работ по составлениго 
знциклопедип 6бмо привлечено огромное количество ученви и переписчиков 
из различнБгх областеи Китал. ПодробнБШ сведенил о номенклатуре должностеи 
и составе исполнителеи, число которвтх достигало более 2000, можно наити 
в очерке истории ГОн лз да длнл ^ ЈЕ Ли Чжзн фбшл, поменденном 
в Ту шу гуанв сгое цзи канБ, I, n° 2, 218. 

В 11-м меслце (по кит. счислениго) 1407 г. работБ1, происходившие 
h Ш Взнб гоанБ гз, 6 б1ли закончеџБп Новал зншшлопедии бвиа названа 

1 Хотн компиллции знциклопедического характера сушествовали и до сунского периода, 
но первои «лз6 шу», деиствителвно отвечак)ш;еи поннтик) знциклопедии, лвллетсл Таи пин ши ланв, 
составленнан в 977—983 гг. 

2 Нужно сказатв, что в то времл книжние фондм минских государственних книгохранилиод 
отличалисв исклшчителБНБгм богатством и полнотои бдагодарн тому, что по приказаник) минского 
Таи цзу (Хун у) в Нанкин бкглн ввЈвезенвЈ огромнвЈе книжнвге запаскг, находившиесл в Пекиме, 
где они собиралисБ К)анБскими императорами путем реквизиции в покорнемБ1х ими областлх. 

3 Ло Гуан сло, происходившии из семеКства врачеи, 6бјл в молодости монахом. Согласно при- 
казу минского Таи цзу о привлечении к государственнвтм зкзаменам всех монахов, начитаннБЈх 
в конфуцианскои литературе, он бмд направлен на испБгганил, вмдержал их, но не принлл государ- 
ственнои должности. Впоследствии он бмл назначен одним из главнмх редакторов К)н лз да длнл 
и получил вбгсокии придворнни чин (см. его биограФик) в Мин ши, цз. 145, 1 г. и сл.). Портрет 
Ло Гуан сло помеш,ен в Ту шу гуанв сше цзи канБ, У, № 1, стр. 1. 
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ГОн дз да длнћ и согласно докладу Ло Гуан сно состонла из 11 09б бзнеи или 
22 937 цзк>анеи, вклгочал в зто число 60 цзгоанеи оглавленин. 

Даннћго китаиских источников относителћно далћнеишеи судћбћ! как ориги- 
нала ГОн лз да динл, так и списка, сделанного с него в позднеишее времн, доволбно 
сбивчивБ 1 и запутанБГ БиблиограФил Cbi ку цгоанк шу цзун му (цз. 137, 7 r.), 
а за неи и Wylie (Notes on Chinese Literature, 149) говорнт o сувдествовании 
двух копии ГОн лз да дннн, сделаннвк в 1567 г. Зто утверждение основано, 
повидимому, на неправилвно поннтом тексте из ^ ^ ^ ^ ЧунБ мин мбш 

гои лу, где говоритсн, что один зкземплнр ГОн лз да дннн 6 б 1 л помепден в *$3 Wi 
Взнб гоавБ гз, а другои в ^ Хуан ши чзн (Храниливде династиинБ 1 Х 

документов). БиблиограФБ 1 Сб 1 ку цгоанБ шу цзун му, цитирун даннћш текст, 
полагали, что в нем имелисв в виду две отделБнвш копии, названнБШ в тексге 
IH ф чжзн бзнБ и |}(Ј фу бзнв. Между тем, как устанавливает в названнои 
вћше статће Ли Чжзн фбшб, под «чжзн 6знб» следуеТ пониматБ не коппго, 
а оригинал (Ј§» 2 (S гоанБ 6знб), в виду чего мнение о супдествовании двух копии 
нвлнетсл ошибочнБ 1 м. СсБика Cki ку цгоанБ шу цзун му на ^ 

ТТТ и цзун ши лу, Хронику царствованин Ши цзуна, в которои будто 6bi сказано 
о переписке двух копии ГОн лз да дннн, также основана на недоразумении, ибо 
в самои хронике совершенно нсно говоритсн не о двух, а об однои копии . 1 

Доказателћством того, что при Мин бБ1ла сделана толбко одна копин, может 
служитБ и то обстонтелћство, что в надписи, имекнцеисн на последнеи странице 
зкземплнра из коллекции Института востоковеденил, не упоминаготсн слова 
«чжзн 6знб» или «фу 6знб», а сказано толбко: |Ц[ ^ чун лу, т. е. переписано 
(«повторно написано»). 

Оригинал ГОн лз да дннн погиб, веролтно, в конце минского периода 2 и 
с зтого же времени начинает бкготро уменБшатвсн количество книг его копии. 
Особенно силбно пострадала последннн в 1860 г. ири оккупации Пекина между- 
народнћш отрндом и в 1900 г., когда во времл пожара Хаш>лиш> гоанн сгорела или 
бћ 1 ла расхиодена значителвнан частБ уцелевших до тои nopni книг ГОн лз да дннн. 
Осталћнал частБ погибла во времн револгоции 1911 г. почти полностбго, такчто' 
в 1926 г. в Китае насчитћшалосв не более 75 отделБшлх книг из всеи огромнои 
знциклопедии. В настонш,ее времн обпдее число книг ГОн лз да дннн, находнш,ихси 
в Европе, Америке, Лпонии и Китае, достигает 286, т. е. не более как 2°/ 0 
первоначалћного количества. Перечепв всех известнва в настонпдее времн зкзем- 


1 Текст хроники воспроизведен в Бк>лл. Бзбпинскои националБноб библиотеки, II, № 3—4,195. 

2 Оригинал погиб, повидимому, полностбк), так как ни об одноб из его книг в настолшее времл 
ничего не известно. Wylie (Notes, 149) вмсказивает предположение, что он сгорел во времл пожара 
1557 г., но зто неверно, так как в хронике Ши цзуна лсно сказано, что К)н лз да длнб удалосв 
спасти, после чего с него и бБ 1 ла снлта копил. 
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шшров с указанием номеров цзманеи, риФм, содержании и местонахожденин 
составлен проФ. |^| ;ff| К)анв Тун ли 1 и помешен в специалБНОм вБшуске 
Бшллетени Бзипинскои националБнои библиотеки (II, Д® 3—4), посвивдениом 
К)н лз да динк) и содержашем, кроме указаннБ 1 х уже ввппе работ, рид других 
мелких статеи и заметок. 

Из обшего числа сохранившихси книг К)н лз да динн толбко 74 находнтсл 
в Китае, осталвнал часгБ хранитсл в крупнеишпх востоковеднБ 1 х библиотеках 
Европв 1 , Америки и Лпонии. Зкземплир, принадлежаш,ии Институту востоковедениа, 
отсутствует в списке ГОанв Тун ли и осталсн, повидимому, неизвестен ни в Китае, 
ни в Европе, несмотрл на краткуш заметку о нем, 1 2 помеш,еннуш в Вестнике 
ДалБневосточного Филиала Академип Наук СССР (1932, As 3—4, 67—68). 

ДаннБга зкземплир относитсл к списку 1562—1567 гг. и представлиет 
собои болБшуш тетрадв Форматом 50 х 29.5 см, состоншуш из 25-»-18 странпц, 
имешгцих 8 строк по 28 зпаков (мелких). Под проставленнвш на первои странице 
номером цзшани: 13135 —13136 значитсн: —• т. е. нерван риФма (чег- 

вертого тона) «сун». На обложке, помимо названин рифмбј, написана цифра 448, 
обозначашш;ан номер давнои цзшани в порндке внутреннеи нумерации всех цзш- 
анеи, входнпдих в риФму «сун» (обш,ее их число 1019). В конце книги нмеетсн 
переченв Фамилии и имен двух главнвк редакторов и их помовдника, иереписчика 
и двух лиц, производившпх пунктуациш текста. Значуш,еесн в зкземплире Инсти- 
тута востоковеденин имн главного редактора Ц: Цј Цинб Мин лзи не упо- 

мннуто в перечне редакторов, перепменованшлх в хронике царствованин Ши цзуна, 
и дополннет зтот переченв еш;е одним новбш именем. Текст рукописи написан 
каллиграФически на оченв плотнои бумаге, одним из тех ста переписчиков, скопи- 
ровавших всш знциклопедиш в течение 1562—1567 гг. при установленнои длн 
них норме в 3 страницБ! в денв. 

По своему содержаниш даннан книга ГОн лз да дннн, как показвшает имеш- 
шдисн в начале первои страницБ1 знак мбш, нвлнетсн собранием ВБ1держек, 
а иногда и целБ1х глав, имешнџк темои «сновидение» и вБ 1 браннБ 1 Х из самБ1х 
разнообразнБ 1 Х сочинении. Так, например, под однои Фразои ^ МБ1Н 

Кун цзб 1 «видетБ во сне КонФуцин« собранБ 1 извлеченин, иногда оченв обт>емистБ 1 е, 
из семи отделБНБ1х произведении, содержаших соответствушшие текстБц начинаш- 
шпеси со слова «мбш». 3 


1 См. также Сгоз хзн, Л* 26, и Чжун хуа ту шу гуанк се хуи xyii бао, Лв 4. 

2 БолБшал частБ зтои анонимноИ заметки лвллетсн доволбно точнбјм переводом из Wylie. 

3 Судл по сохранившемусл оглавленик) К)н лз да длнн, содержимое даннои книги составлнет 

едва ли i/ e частБ материала о снах, находившегосл во все8 знциклопедии. Из числа осталБних 
цзгоанеи на тему «сновиденин» сохраниласв цз. 13139—13140, которал, согласно списку К)анБ Тун ли, 
находитсл в ^ЈГ Ј§|[ Тоуо bunko в Лпонии. 
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В зтих именно извлеченинх и заклгочаетсн особан важностБ и ценностБ 
знциклопедии, так как благодарн им сохранилсн текст несколБких сотен редких 
древних сочинении, утернннБ1Х в конце минского периода, но восстановленнБ1х 
впоследствии по тем цитатам, которме сохранилисв на страницах 10н лз да дннн. 1 


Ик)нб 1935 г. 


i Особенно болБшое количество сочинении 6б1ло восстановлено во времена Цлнб луна. 
В библиограФии Сбг ку цк)анБ шу цзун му оченБ часто встречаетсл Фраза «К)н лз да длнб 6знб», 
указБшакицал на то, что текст даннои книги восстановлен по К)н лз да дннјо. Около ста таких 
сочинении 6б1ло издано в серии У ин длнб чжзнб банБ цун шу. Полнбхи список названии восстанов- 
леннБЈх сочинении помешен в специалБном ввшуске Бк>ллетенл Бзипинскои националБнои библио- 
теки, стр. 253 и ci. 
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А. А. Петров 

РУК01ШСИ ПО КИТАЕВЕДЕНИ10 И МОНГОЛОВЕДЕНИК), 
ХРАНЛШ,ИЕСЛ В ЦЕНТРАЛБНОМ АРХИВЕ АТССР 
И В БИБЛИОТЕКЕ КАЗАНСКОГО УНИВЕРСИТЕТА 

В нервои половине XIX столетил Казанв бвтча единственнБш в России 
очагом востоковеденин. Учрежденное в Казанском университете препода- 
вание восточнБ1х нзбшов (монголбского с 1828 г., китаиского с 1837 г.) поло- 
жило начало сервезному изученик) Далннего Востока в России и вБцвинуло рнд 
ВБ 1 дак»ш,ихсн знатоков Китан и Монголии. 

НеобходимостБ преподаванин восточнбш нзбшов и организации востоко- 
веденин вообш,е диктоваласв практическими потребностнми русского торгового 
капитала, стремившегосн, в целнх зкономического и политического внедренин на 
Далвнии Восток, к установлениго иостонннбчх дипломатических и торговвчх отно- 
шении с Китаем. Торговнш интересБ1 и дентелБноств русскпх купцов в Кнхте 
(с 1727 г.) 6 б1ли неотразимБш аргументом в полвзу далБнеишего расширенин 
торговБ 1 х свнзеи с восточнбвш соседнми. Казанскии период в истории русского 
востоковеденин отражал, таким образом, оиределеннуго историческуго ступенв 
в развитии внешнеи политики России на Востоке. Неудовлетворенное случаинвши 
поездками в Китаи и первоначалБнвши, неорганизованнБши торговнши свнзнми, 
осложннемБши многочисленнБчми копФликтами (напр. частвче перерБШБ1 в кнхтин- ( 
скои торговле — в 1733, 1737, 1751, 1753, 1756, 1761, 1763 и др. п\), 
русское правителБство постеиенно приходило к мбголи о необходимости серБезного 
и систематического изученин Далкнего Востока, в целнх подгоговки к установле- 
ниго регулнрнв 1 Х дипломатических и коммерческих отношении между Россиеи 
и Китаем. 

КазанБ, как краинии кулктурнБш Форпост России на Востоке, должна бвкча 
сделатБсн, по замвголу правителБства, с однои сторонБЦ местом подготовки востоко- 
ведчески образованшлх чиновников, и, с другои,—центром миссионерскои ден- 
телвности русскои церкви, принимавшеи активное участие в разрешении обгцих 
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зкономических и политических задач самодержавии и лвлившеисл ееогвемлемои 
составнои частвк) государственного аппарата Россиискои империи. 1 

Таким образом нити интереса к Востоку тлнулисБ и из университетских 
аудиторпи и из стен Казанскои духовнои академии. Позтому не случаино, что 
с именем Казани свизана деигелБНоств рлда известнБ 1 х востоковедов. Некоторвш 
из них, как акад. В. П. Василвев, проФ. 0. М. Ковалевскии, арх. Даниил 
Сивиллов и др., непосредственно работали в качестве проФессоров в Казанском 
университете, — другие бкаи свизанБ 1 с зтим городом как с дентром русского 
востоковеденил. К числу последних, в частности, принадлежал ИакинФ Бичурин 
(1777 — 1853). Родившиисл в Казанскои губернии и получившии образовапие 
в местнои духовнои семинарпи, И. Бичурин, за четвфе года до своеи смерти, 
в 1849 г. принес в дар Казанскои духовнои академии частв своего научного 
архива, среди которого 6 б1л рнд его ФундамеиталБНБ1х рукописнк1Х трудов по 
геограФпп, исторпи, лзкшу, законодатедБству Китал и Монголии. Зти трудв 1 
знаменитого китаеведа заслуживамт болвшого научно-исторического интереса 
и имек»т болвшои уделБНБШ вес при изучении истории китаеведении в России 
и ВБШснении псторическпх путеи его развитил. 

Позтому и, будучи командирован в Казанв длн ввшвлении в архивах руко- 
писнб 1 х работ старвгх русских востоковедов, ближаишеи своеи задачеи ставил 
развшкание рукописеи ИакинФа Бичурина. 

Вопрос о неизданнБ 1 х работах Бичурина и в частности о тех, которвш 
бБ 1 ли отправленв 1 в 1849 г. самим автором в Казанв, бви поставлен в научнои 
литературе доволбно давно. А. Лшбимов, лично знакомившиисн с рукописнвш 
фондом Казанскои духовнои академии, в своеи статве «0 неизданнкш трудах 
о. ИакинФа и рукописих проФ. Ковалевского, храшпцихсн в библиотеке Казан- 
скои духовнои академии» (Зап. Вост. отд. Русск. археол. об-ва, т. XVIII, СПб., 
1907, стр. 060—064) ограничилси лишб кратким перечнем восбмп неизданнБ1х 
трудов Бичурина, некоторва рукописеи 0. Ковалевского и других авторов, не 
даван их описании. С. А. Козин в своих статвих «0 неизданнБГХ работах ИакинФа 
Бичурина» (Изв. Акад. Наук СССР, VII серин. Отд. гум. наук, 1929, № 5, 
стр. 399—412) и «К вопросу о неизданнвгхработахИакинФаБичурина»(ДАН-В, 
1929, № 13, сгр. 245—247) сделал, на основании биограФическои литературБ1 
о Бичурине и материалов архива Института востоковеденин Акад. Наук СССР, 
сводку неизданнБ 1 х трудов знаменитого китаеведа. В переченв вклк>ченБ 1 также 

i Среди курсовв 1 х сочинении студентов Казанскои духовноИ академип, хранлшихсл в Цен- 
тралвном архиве АТСОР, mbi находим работвт, посвлш,еннБ 1 е религилм Востока и миссионерству 
в Китае. Такови, напр., Петр Панов, <»Православное хрнстианство в Китае», 1870, 146 стр.; 
Василиб ДобрБгнченко, «Религил Китан«, 1902, 168 стр.; Федор Василвев, «Буддизм в Тибете в срав- 
нении с христиапством», 217 стр. Зти сочиненил деликом построени на русскоб и западноевро- 
пеискои литературе и никакого научного интереса не представллгот. 
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и рукописи, отосланив 1 е БичуринБШ в 1849 г. в Казанв. С. А. Козин тоже не 
дает описанин рукописного наследин Бичурина, а незнакомство его с казанскои 
■частБК> зтого наследин приводит его к рлду неточнвш вбшодов. Сам переченв 
также не полон, как об зтом свидетелБствует список рукописеи И. Бичурина, 
хранлнџксл в Рукописном отделении Ленинградскои публичнои библиотеки 
и в Архиве кулБтурБ 1 и бБ 1 та Ленинградского облархивбшро. 

В предлагаемои вниманивд статве н ставлвд своеи задачеи датв полное опи- 
сание толбко казанскои части рукописного наследин И. Бичурина, обнаруженнои 
мновд в националБном отделе ЦентралБного архива АТССР (фонд Казанскои 
духовнои академии). Необходимо отметитв исклвдчителБнувд небрежностБ в хра- 
нении зтого интересного Фонда. Рукописи (Бичурина, Ковалевского и др.) не 
имели описи, обнаруживалисв мновд в различнвгх и самвк неожиданнБ 1 х местах 
и 6 б 1 Ли неизвестнБ 1 сотрудникам архива. 1 

Отсутствие на болвшинстве рукописеи титулБНБ 1 х листов, начала и конца 
затруднлло точное усгановление авторства и датировки. Позтому при составлении 
настонпдего описанин, длн разрешенин возникавших у мени сомнении, н вос- 
полБзовалси/копиеи списка рукописеи И. Бичурина, пожертвованшлх им в 1849 г. 
в библиотеку Казанскои духовнои академии (см. «БиблиограФин Востока», 
Bbin. 2—4, 1933, стр. 88. «XI. Дело синода по Казанскои епархии № 665, 
1849 года. На 7 листах. 0 пожертвовании монахом ИакинФОм в полвзу Казан- 
<скои Академии 168 разного названин книг, карт и рукописеи«). 

В ЦентралБном архиве АТССР оказалисв следувдшие рукописи И. Бичурина: 

I. «ЛетописБ Китаискои Империи, назвшаемап К)и-пбхи цзб 1 -чжб 1 тхун- 
цбзннб ган-му, разделеннаи на три части, летописн Древнвдвд, Среднвдвд и Новеи- 
шувд. Перевод с китаиского. 1825». Тт. I—VII. 

Том I. 283 лл., тетр. 1— 3. Перевод предисловин с заклвдчителвнои 
припискои: «в 46 лето правленил Кхан Си, в 17-и денв первого меснца 
(в Феврале 1707 года) сие предисловие к летописи сочинено государем Жзнб-ди. 
«Древнна летописБ от перввк времен мира до утвержденип монархического 
правленил в 205 г. до Р. Х.». В томе I — изложение собБггии до 1767 г. до н. з. 
Том II. 426 лл., тетр. 4—8. 1766—1053 гг. до н. з. Том III. 608 лл., 
тетр. 9—18. 1052—403 гг. до н. з. Том IV. 707 лл. 403 г. до н. з.— 
193 г. н. з. Тетр. 1—12. Нумерацин тетрадеи начинаетсн снова. Тетр. 2—5 
•отсутствувдт (256—61 гг. до н. з.). Том V. 532 лл., тетр. 13—18. 194— 
318 гг. н. з. Том VI. 638 лл., тетр. 19—26. 319—465 гг. н. з. Том VII. 


1 Так, например, болвшинство рукописеи Бичурина, втом числе и «Историл Китан», оказалисв 
хреди печатних старообрндческих книг, разборкоб котормх н занллсн наудачу по совету научного 
сотрудника архива А. В. Волочкова. Неизвестно, какова била 6 u судвба зтих рукописеи, если 6бј 
'Они продолжали оставатвсн в неизвестности среди старих книг, предназначенних длл уничтоженил. 
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716 лл., тетр. 27—36. 466—607 гг. н. з. Хрон. кат. БКДА, № 1847. Руко- 
писб в семи томах in f°, на китаискои бумаге (кроме 62 листов первого тома). 
КаждБш том в папковом переплете, с надписвш на корешке «Историн Китаи». 
Все тома в хорошеи сохранности. В тексте много исправлении, сделаннБ 1 х рукок> 
И. Бичурина. Перевод части сводного исторического труда ГОи пи цзб 1 чжи 
тун цзннб ган му. Продолжение зтого перевода И. Бичурина, а именно тт. УШ— 
XY (608—1367 гг. н. з.) и отделБНБШ том, посвнвденнБш династии Мин 
(1368—1644 гг. н. з.), храннтсн в архиве Института востоковеденин Академии 
Наук СССР. 1 2 

Таким образом mbi располагаем полностбм сохранившимсн ФундаменталвнБ 1 м 
русским переводом Тун цзннб ган му (с сокраш,енинми), охватБ 1 вак)ш,им историн) 
Китал от древнеиших времен до XVII столетин. И. Бичурин через несколБко 
деснтилетии самостоителвно повторил то, что бвмо сделано в западноевропеискои 
синологии миссионером Mailla. 3 

II. «ИакинФ. Землеописание Китаискои империи«. Тг. I—III. На листе 4 
обозначена дата: «24 сентнбрн 1825 года». 

Том I. Описание провинции Чжили, Цзинсу, Анвхуи, Манвчжурии, ШанБси, 
ШанБдун, ХзнанБ. 197 лл. Том II. Оиисание провинции Шенвси, Ганвсу, Чжз- 
цзнн, Цзннси, Хубеи, ХунанБ, СпчуанБ, Фуцзинв, Гуандун, Гуанси, ГОнвнанБ, 
Гуичжоу и Монголии. 220 лл. Том III. Продолжение описанин Монголии, Тибета, 
Нован линин, Или, Баргол, Урумци, Тарбахтаи, Харашар, Куча, Саирам, Аксу, 
Уш, Кашхар, Лркни, Хотан, Казачви ордБ 1 (восточнаи и западнаи), бурутБ1 
(восточнБге и западнвга), Зоганв. Краткие сведенин о Корее, Лпонии, Индо-Китае, 
островах Индииского океана и европеиских государствах (Голландин, Рос- 
сини др.). 212 лл. Хрон. кат. БКДА, № 1848. Рукопиев в трех томах in f° на 
китаискои бумаге. Каждвш том в папковом переилете, с обозначением заглавии 
на корешке. Все tombi в хорошеи сохранности. В тексте много исправлении, 
сделаТ 1 Б 1 х рукого Бичурина. Нумерацпн листов ио главам, много листов ненуме- 
рованнБЕХ. СокравденнБТ перевод сводного геограФического сочинении манвч- 
журскои зпохи—Даи Цин и тун чжи. 3 Сведенин по Физическои и политическои 
геограФии, зкономике (промвппленностБ, земледелие, торговлн, податнан спстема), 


1 См. ИакинФ Бичурин (АвтобиограФическан записка). Опубликована П. Савелвевим. Учение 
записки Академии Наук по перв. и трет. отд., 1855, т. III, стр. 667. Здесв ошибочно указано, что 
Бичурин «сокраш,енно перевел историкз китаиского государства в 16 томах. „Историн династии Мин и 
отделБно составлнет 17-и том». В дебствителБности же «Историл династии Мин» лвллетсл 
XVI отделБним томом «Истории Кгтан». Институт востоковеденил АН предприннл издание зтого 
труда И. Бичурика; в 1937 г. будут подготовлени к печати два тома (дин. К)анБ и Мин). 

2 Hietoire generale de la Chine ou Annales de cet Empire trađuites de Tong-kien-kang-mou. 
Раг le feu Pere Joseph Anne-Marie de Mojriac de Mailla. Paris, 1777—1783. 

3 Учение записки AH, 1855, стр. 667. 
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еародонаселеник* и др. Несомненво, что зтот перевод бш основои и источником 
некоторвк опубликованних работ И. Бичурина, в частности «Статистического 
описанин Китаискои империи«, СПб., 1842. 

III. (Описание административно-государственного аппарата Китаискои 
империи). Тт. I—III, 1835—1837. 1 

Том I. 446 лл. Оглавление. Главв 1 1—8. 1. Книжеское правление. 2. Госу- 
дарственнвш кабинет. 3. Военнкш комитет. 4. Ревизионнан комиссин именнвтх 
указов. 5. Контора геролвдмеистерских дел. 6. Палата чинов. 7. Палата Финан- 
сов. 8. Обрндован палата. В седвмои главе: Политическое разделение китаиского 
государства, племена, обитатош,ие в Китае и их численноств, число жителеи по 
провинциим (по ведомостнм 1812 г.). Число податнБК душ по государственнои 
ведомости 1711 г., количество удобнБ1Х земелв по даннБтм 1812 г., таблица 
подушного и поземелвного налога серебром и хлебом за 1812 г., государствен- 
нбш доходб1 и расходБр хлебнБШ магазинБ1, солннан промктшленностБ (количество 
заводов по провинцинм, места добктчи, количество добвшаемои и потреблиемои 
соли), казеннБ1е шелковБге мануФактурБр горнан промБппленностБ (медБ, свинец, 
цинк, золото, железо. Количество заводов по провинцинм, акциз с добвттвтх метал- 
лов в 1812 г., количество добвшаемого металла), монетнБШ дворБ 1 , таможеннвте 
заставБ 1 и табелв таможеннБШ сборов и т. д. В восбмои главе — сведенин о вла- 
дениах, состоипдих под зависимоствто Китан, находнш,ихсн в торговБ 1 х сношенинх 
с ним, сведенил о внешнеи торговле, о посолвствах и т. д. Том II. 356 лл. 
Оглавленин и начала нет. Главв 1 9—11. 9. Различнкте военнвте сведенпн. 
10. Уголовнал палата. 11. Строителвнан палата. Том III. 343 лл. Оглавление. 
ГлавБ 1 12—37. 12. Приказ внешних сношении. 13. Прокурорскии приказ. 
14. Докладнои комитет. 15. ГОстиционнбш комитет. 16. Приказ ученБ 1 х. 
17. Правление наследника престола. 18. Комитет Тхаи-ган-СБ 1 . 19. Комитет 
Тхаи-пху-сБ 1 . 20. Комитет Гуан-лу-свт. 21. Пекинское областное правление. 
22. Комитет Хун-лу-сБ 1 . 23. Педагогическии институт. 24. Астрономическии 
институт. 25. ВрачебнБш приказ. 26. Канцелнрил корпуса телохранителеи. 
27. Докладное дежурство. 28. Зкипажнан контора. 29. Восемв знамен (состав, 
разделение, управление, суд, землевладение и землеполвзование, расположение 
гарнизонов, вооружение). 30. Корпус передовв 1 Х. 31. Корпус охраннвтх. 
32. ПехотнБш корпус с внутреннеи стражеи. 33. ОгнестрелБнвш корпус. 
34. Корпус охраннБгх в К)анБ-мин-к>анБ. 35. Корпус отборнпш. 36. ВоеннБ 1 е 
отделенин дворцовои свитбт. 37. Дворцовое правление. Хрон. кат. БКДА, № 1851. 


i «В продолжение последних трех лет (1835—1837) (И. Бичурин) составил полнук) систему 
китабского законодателвства, извлеченнуш из собранил кшаиских уложении и занимашшук) три 
болвшие тома... Изложение китаиского законодателвства написано не длл печати, а длл извлеченин 
статистич!ских сведении о Китае». Учение записки АН, 1855, стр. 671. 
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Рјкописб, в трех томах in f°, разбита на 1947 параграФов. Все тома без пере- 
плетов и титулвнБ 1 Х листов. В тексте много исправлении, сделаннвк рукои 
И. Бичурина. Черновои зкземплнр сокраоденного перевода кодекса законов 
Цинскои династии — Даи Цин хуи дннб. Зто несомненно рукописв, которан 
значитсн в вБпнеупомннутом списке из дела Синода № 665 за 1849 г. под 
названием «Изложение китаиского законодателвства«. 1 В томе II вложен лист 
с припискои И. Бичурина: «недостает первБ 1 х двух тетрадеи (из 9-и главБ 1 . 
А. 77.). Впрочем беловов подлинник у менн. Он служит исгочником всего, кроме 
истории, и позтому до времени оставлнго у себн». Зту приписку Бичурин, повиди- 
мому, сделал в 1849 г., во времн отправки своих рукописеи в Казанв, послав 
туда черновик и оставив себе длн научнБ 1 х заннтии беловои зкземплнр. 2 

IV. «Голосован система китаиского нзвша и писБма». 97 лл. без переплета 
и тптулвного листа. Хрон. кат. БКДА, № 1852. На первом листе приписка 
И. Бичурина: «Голосован система с замечанипми, написаннвши много длн Академии 
Наук в 1842 году». А. Лгобимов назвшает зту рукописБ: «Мнение о. ИакинФа 
о сочинении Каллери под заглавием ,,Systema phoneticum scripturae sinicae“». 3 
Сочиневие полемического характера; изложение ведетсн параллелвно — Бичурин 
спачала дает текст Каллери, и затем под тем же самнш подзаголовком излагает 
свои замечанин и возраженин. Авторство Бичурина бесспорно — так в тексте 
еств ссБика: «в 1838 г. н перевел китаискуго нумизматику с нпонского нзвша, 
вовсе не знал вБшоворов или слов сего лзвша...» (ср. «Описание китаиских 
монет«. Переведено с нповского монахом ИакинФом. СПб., 1838). В архиве 
Института востоковеденин Академии Наук СССР хранитси другои зкземплнр 
зтои рукописи: «Изложение голосовои системБ 1 китаиского нзБша» (Ind. Sect. III, 
95 а), написаннвш тем же самБга почерком (переписчика) с исправленинми И. Бичу- 
рина. Здесв, в отличие от казанскои рукописи, даетсл изложение замечании и воз- 
ражении Бичурина, а переводов из книги Каллери нет. Зто, повидимому, беловои 
зкземпллр, оставленнвш автором, при отсвоке своих материалов в Казанв, у себн. 

V. «АлФавит губернинм и городам в Китае». 1. Список географических 
пунктов с указанием широт и долгот. 2. Названин мест по алФавиту. Сведенин 
о 18 провинцинх собственно Китан, о Монголии и Манвчжурии. In f°, 76 лл. 

8 вкладнБИ, в папковом переплете. Хрон. кат. БКДА, № 1849. Дата не указана 
(буеага с водннбш знаком 1823 года). 

1 У Н. ЈЦукина (ИакинФ Бичурин. Журн. М-ва Нар. Нросв., 1857, частв ХСУ, отд. У, 
стр. 109—126) — «Полнал система китабского законодателБства». 

2 ОтделБНБ 1 е ФрагментБ 1 зтого перевода 6 б 1 ли изданв! еш,е при жизни И. Бичурина, напр. 
«Пекинское дворцовое правление», «Кнлжеское правление в Китае», — Смн отечества, 1843, III. 

3 С. А. Козин неправ, думал, что казанскал и ленинградскал рукописи — вариантБЈ к руко- 
писи, описанноб А. Лк)6имовбш («0 неизвестнБ 1 х работах ИакинФа Бичурина«, ИАН, 1929, № 5, 
стр. 404). А. Лгобимов имел в виду именно казанскуго рукописв, а не какоб-то егце третиб зкземпллр. 
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VI. «ГеограФил 13 (14) китаиских губернии*. Фактически данБ 1 сведенил 
по Физическои географии и зкономике по 10 провинцинм (Чжили, Цзинсу, 
ШанБСи, ШенБси, ШанБдун, ХзнанБ, Фучжоу, СБиуанБ, ГанБсу, Анвхуи). ln f°, 
179 лл., в папковом переплете. Хрон. кат. БКДА, № 1850. Дата не указана. 

VII. (Об оспе в Китае). Отд. I. Об оспе вообш,е. Отд. II. 0 различнБк 
видах оспбк Отд. III. 0 различнБ 1 х припадках, случакицихсн в оспе. Отд. IV. 
0 последствуЈОВДих припадках в оспе. Отд. V. 0 прививании ocijbi. VI. Кори. 
Составлено на основании кигаиских источников, но они не указанБк 1 На первом 
листе дата: «9 ннварл 1847 года». In f J , 55 нн. лл., без титулвного листа и пере- 
плета, Хрон. кат. БКДА, № 1853. 

VIII. «Историл народа монголбского«. На листе 114 приведено такое 
заглавие: «Историн народа монголбского от древнеиших времен до Чингисхана, 
извлеченнан из китаискои летописи ган-му и ... (неразборчиво). Перевод с китаи- 
ского. Том I. 1826. При произведении испБ 1 танин в магистрБ 1 при сем дворе». 
Но Фактически историн монголов доведена до 1628 г. Период I. От древнеиших 
времен по 215 год до н. з. II. Дом Хуннов. III. Дом СанБби. IV. Дом Тоба. 
V. Дом Тугио. VI. 744—915 гг. VII. Дом КиданБ, 916—1205 гг. X. Дом 
Монгол по исходе из Китан. 1368—1635. In f, 446 лл., без переплета. В тексте 
много исправлении. Рукописв неполнан: нет первБ 1 х трехтетрадеи в периоде III, 
нет описании периодов VIII и IX, отсутствует конец(последннн дата: 1628, вместо 
1635 г., обозначенного в заголовке периода X). Хрон. кат. БКДА, J\s 1857. 

IX. ссИсторическое обозрение оиратов или калмвЈков с XV столетин до 
настонш,его времени, сочиненное м. ИакинФОМ. С. Петербург. 1834». На титулв- 
ном листе приписка: «сие сочинение удостоено полнои демидовскои премии». In f°, 
125 лл., в папковом переплете. Хрон. кат. БКДА, № 1859. Зта работа И. Би- 
чурина издана в 1834 г. 

X. (ИакинФ Бичурин) ccKclaircissement des rdponses de M. Krusenstern aux 
questions de M. Wiirst concernant la Chine». Дата не указана. In f°, 20 лл., на 
французском нзБ1ке, без переплета. 27 вопросов и ответов с понсненинми. 2 

Зтим исчерпБ1ваетсн список обнаруженнБ1Х мнот в Казани рукописеи 
И. Бичурина. 

Нужно евде отметитв литограФированное издание, пмеимцеесн в Централв- 
ном архиве АТССР: 

XI. «ЕдинственнБ 1 и зкземплнр прежнеи китаискои грамматики«. ЧастБ I, 
содержавдан обвдие поннтин о нзмке и пискме китаиском. 8 глав. Частк II, 


1 Ученме записки АН, 1855, стр. 667. 

2 Ср. ссОтвсти на Bonpocbi о Китае», СПб., 1827. И. Бичурин. «Китаи, его жители, нравм, 
обмчаи и цросве 1 цение», СПб., 1840, гл. IX: «Полснение ответов г.К рузенштернана вопросм, пред- 
ложеннме ему г. Бирстом касателкно Китал». 

Библиотр. Востоки, вшт. 10 10 
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содержавдаа правила китаиского лзБша. 14 глав. АлФавпт китаиских слов. 
Список клмчеи. Хрон. кат. БКДА, № 1855. Дата не указана. 38 лл. В таблицах 
естБ исправленин, сделаннБ 1 е рукош И. Бичурина. В архиве Института востоко- 
веденин Академии Наук СССР 'хранитсн точно такои же зкземплдр (Ind. Sect. III, 
№ 569 поуа). Зто перввш вариант грамматики И. Бичурина, написаннвш в Кнхте 
в 1821 г. 1 ( в издании 1838 г., в первои части 12 глав). 

Обнаруженнне мнош в Централкном архиве АТССР трудБ 1 И. Бичурина 
(кроме рукоп. X) перечисленБ1 в ввшеупоминаемом списке рукописеи и книг 
в деле Синода, № 665, 1849 г., под следушшдми наименованинми: I. «Китаискан 
истории в семи томах«. II. «Китаискан географии«. 2 III. «Изложение китаиского 
законодателБСтва». IV. «Голосовап система китаиского нзкша и писвма». У. «Спи- 
сок губерниим и городам Китан, составленнкш длп справок». VI. «ГеограФин 
тринадцати китаиских губернии». VII. «06 оспе в Китае». VIII. «Историимон- 
голбского народа, извлеченнан из китаискои летописи тхунБ-цзннк-ган-му». 
IX. »Историческое обозрение оиратов или калмБшов». X. «Прежннн китаискан 
грамматика». 

Зти десптБ названии не исчерпвшашт списка рукописеи И. Бичурина, отдан- 
НБ1Х автором в 1849 г. в Казанскуш духовнуш академиш. Необходимо приннтБ 
мерв1 к далБнеишему разшсканиго других частеи казанского наследин знаменитого 
китаеведа, имешш,его болвшое значение длн истории науки. 

Кроме трудов И. Бичурина мнош обнаруженБ 1 в ЦентралБном архиве АТССР 
следушшие рукописнБШ материалБЦ касашшиеси Китан. 

1. (БиограФин У Санв-гуи^н). Фонд 16, описб 23 националкного отдела 
ЦентралБНОГО архива АТССР. Автор и дата не указашл. In f°, 116 лл., без пере- 
плета и титулвного листа. Отсутствушт толбко одна или две страницБ 1 вначале 
(примечанин, которвиш о 6 илбно снабжена работа, начинаготсн с первого номера). 
В конце нет несколкких заклшчителБНБ1х слов. Набело переписана с неболБшими 
исправленинми карандашом, уточннгошдми и дополнншшими текст. Будучи посвн- 
шена главнвш образом биограФии У СанБ-гун, Фактически руконисв излагает 
историш борБбБ 1 Минскои династии с Ли Цзб 1 -чзном и завоеванин манвчжурами 
Китан и может 6 б 1 тб подразделена на отделБг. 1. Обшее введение с характери- 
стикои У СанБ-гул. 2 . Биографин У СанБ-гул (источники — Дун хуа лу. Гз 

1 И. Н. А. Отец ИакинФ Бичурин (историческии зткјд), Казаш>, 188б ? стр. 72—73. В «3аписке 
о. ИакинФа о причинах, побудивших его ехатв в Клхту с Шиллингом-КапштадтомЈ» Бичурин 
називает зтот вариант «Основнмми правилами китаискои грамматики« (архив ИВ АН СССР, Ind. 
Sect. III, 251 nova). С. А. Козин неправ, считал казанскии зкземпллр грамматики рукописБШ. 

2 РукописБ «Китаискан геограФил« может 6бггб отождествлена с «Землеоиисанием Китаискои 
империш) (у А. Лшбимова приведено последнее, точное заглавие рукописи) и с «Извлечением из 
статистико-геограФического описанил Китаискои империи под заглавием И-тхун-чжи» в 3 томах 
(УченБге записки АН, 1855, стр. 667). С. А. Козин в своем перечне неверно разделлет «Извлечение 
из статистико-геограФпческого описанин ...» (№ 2) и «Китаискуш геограФиш« (Л1* 24). 
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чзнб чжуанБ, биограФин У СанБ-гун из описанил провинции ГОнБнанБј. 3. Описа- 
ние борвбБ 1 У СанБ-гун с Ли Цзм-чзном (перевод различнвге документов, писем, 
воззвании, просителвнои грамотв 1 У Санв-гун к манвчжурам). 4. Восстание 
У Санв-гун против манвчжурскои династии (еств сведении зкономического харак- 
тера о ГОнвнани — о горнвгх заводах, торговле и т. д.). ОсновнБ 1 е источники 
работБ 1 — Мин-ши и Па ци тун чжи (напр. доклад Цаи ГОи-жуна). Судн по 
хорошему, литературному стилк> нзкжа и интересному содержаник) примечании, 
неизвестнБШ автор бви образованнвш человеком и хорошо 6 бјл осведомлен 
о Китае. Он подробно характеризует классические книги, цитирует Мзн-цзб 1 , 
Монтескве, Платона (греческии текст), дает много различного рода исторических 
справок, пронвлнет болвшун) осведомленноств в русскои и западноевропеискои 
синологии (ссб 1 лки на Mailla, Remusat, Wisdelou, Gutzlaff, Plath, Martini, 
Даниила Сивиллова, ИакинФа Бичурина и др.). 

Автор пронвлнет критическое отношение как к источникам (напр. критика 
неточностеи показании Мартини), так и к предмету, трактуемому в работе. 
Восставаи против обвпного мненин о «заблуждении» У Санв-гун, он, на основе 
анализа процесса 6opi.6Bi и обстонтелвств перехода У СанБ-гун на сторону 
манБчжур, приходит к следукицим вБшодам: китаицБ! обратилисБ за помоодбго 
к манБчжурам, не умеи снравитБсн с кочугогцими народами-соседнми и народнБ 1 м 
движением, возглавленнвш Ли Цзб1-чзном. Ослабление странБ 1 облегчило манБЧ- 
журское завоевание, и падение Китан бвгло неизбежно. У Санв-гуи в утом не 
нграл решаговдеи роли и просто хотел псполБзоватБ сложившугоси ситуациго 
в личнБ1х честолгобивБЈх целих. 

А. Лгобимов, разбиравшии библиотеку проФ. Ковалевского в Казанскои 
духовнои академии, повидимому имел в виду «БиограФиго У Санв-гун», говорн 
о 6 олбшои рукописнои тетради более 240 crp. in f°, содержавдуго отрпшок из 
истории манБчжурских завоевании. 1 Поправкп карандашом А. Лгобимов приписБ 1 - 
вает 0. М. Ковалевскому. Самое тшателвное ознакомление с рукописБГО не дало 
мне возможности притти к какому-либо окончателвному внтоду относителБно ее 
автора. 

II. Алексеи Сосницкии. 2 «Описание храма земли, в Китае находнвдегосн, 
и о жертвоприношении». 1828 г. Фонд 16, описб 28 НационалБного огдела 
ЦентралБНОго архива АТССР. In f°, 7 лл., без переплета, написана рукого автора. 

III. А. Сосницкии. (РазнБШ заметки о Китае.) 1826—1830 гг. РукописБ 
в Форме китаискои бзни болвшого Формата. 88 лл. (нет листов 64—69). Хрон. 


1 А. Љобимов. 0 неизданннх трудах о. ИакинФа и рукопислх проФ. Ковалевского. ЗВО, 
РАО, XVIII, СПб., 1908, стр. 63. 

2 Сосницкии А. И. — участник X Росс. дух. миссии в Пекине (под нач. П. Каменского), 
С 1840 г. лектор китабского лзшка в Каз. ун-те. Умер в 1843 г. 


10 * 
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кат. БКДА, № 191. Содержит различнме заметки о Китае, документв 1 , пере- 
водБ 1 (доклад К)нБ-вана богдБ 1 хану о русском посолвстве — китаискии текст и 
перевод, краткое описание китаиских губернии, рассуждение о равном русском 
посолвстве — «вБшиска из журнала началкника миссии арх. Петра», писбмо книзи 
ПЈана к королнз У Санв-гук>, указ Цнн Луна 1786 г. — об освобождении Бодир- 
лана и др., заклк>ченнБ1х в темнице за проповедв христианства, и о допушении их 
к китаискои службе, указ Дао Гуана от 22 августа 1826 г. о посвглке воиск 
против Джангера, возмутившего кашхарцев, магометан, так именуемвтх белвхх 
шапок и бурутов, доклад бухарского книзи Халипина императору Дао Гуану 
22 ишн 1828 г. с просвбои снитб осаду китаиских воиск и с отрицателБноГ! 
резолкзциеи Дао Гуана — китаискии текст и перевод, замечании о китаиских 
воисках, копии писем Сосницкого началвнику миссии П. Каменскому и т. д.). 

IV. «Хошотб1 в Хухуноре и отношенип их к Китак>». Автор и дата 
не указашл. Фонд 16, описб 30 националвного отдела ЦентралБного Архива 
АТССР. In f°, 67 лл., без переплета и титулвного листа, набело переписаннаи. 1 

Болбшои научнвш интерес представлнкзт рукописнвш материалБ 1 проФ. 
0. jSI. Ковалевского, посваш,еннБ 1 е Монголии и Тибету, наидешше мнок) среди 
курсовв 1 х сочинении студентов Казанскои духовнои академии. Среди зтих мате- 
риалов вБЈделнкпси две рукописи, содержаш,ие в обндеи сложности полнукз историго 
монголбского народа с древнеиших времен до конца XVII столетип. 

1 . (0. М. Ковалевскии) «Введение в историвд монголов«. Дата и автор 
не указашл. 2 In 4°, 186 нн. лл., без титулвного листа и переплета, набело пере- 
писаннал мелким, четким почерком. 17 пронумерованнБЈх тетрадеи. 

Содержание: §§ 1—4. (Обзор источников по истории монголов кигаиских, 
мусулБманских, армннскихи европеиских.) §§ 5—12. Взглнд на геограФическое 
положение Азии, особенно Среднеи или Внутреннеи. Историческии характер 
народов. Исчисление династии, владевших нвшешнеи Монголиеи. 3 §§ 13—14. 
Три поколенин в Среднеи Азии. ЗлементБ 1 их жизни. §§ 15—28. Обозрение 
истории Китан с древнеишпх времен до III столетин. Сведенин о степнБ 1 Х ордах. 
Ханства Дунху, ГОзджи и Хунну. Усиление хуннов и разделение их по управленивд 


1 Рукописи II и IV упоминает А. Лгобимов в списке библиотеки проФ. 0. М. Ковалевского. 
«0 неиздашшх трудах...», стр. 063. 

2 Авторство 0. М. Ковалевского легко устанавливаетсл благодарл ero ссилкам на свого 
хрестоматиго, которие он делает в рукописи. Одна из них гласнт: «В пекинском дворце хранитсл 
монголвскал летописв на монг. лз. в 32 тетр. См. мого хрест. 2, 331, пр.». В т. II «МонголбскоА 
хрестоматии«, Казанв, 1837, на стр. 331 ми находим упоминание об зтои летописи монголбскоЈј 
истории в 32 тетрадлх. Из зтои же ссилки витекает, что рукописк написана после 1837 г. В основ- 
ном тексте рукописи последнлл дата —1843 г. (ссилка на ЖМНП за 1843 г.), а в приписках на 
полнх, сделанних повидимому позже, —1858 г. (ссилка на Зап. Арх. об-ва, СПб., 1858). 

3 Заголовки параграФОв взлти из рукописи. 
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на три части. Нашествие хуннов на Китаи и последствин, вмразившиесн в китаи- 
скои системе дружбвг и родства. §§ 29—52. Ханат ГОзджи. Нашествие хуннов 
на Китаи. КнтаицБг, противодеиствул им, знакомнтсн с положением степеи и так 
назвшаеМого Западного кран — Cn-ioii. Участие поколении УсунБ, УхуанБ, Динлин 
в борвбе хуннов с Китаем. Постепенное ослабление хуннов. §§ 53—57. Состон- 
ние Китан под управлением дома Ханв. Видб 1 престолопохитителн Ван Мана 
на ЗападнБШ краи и хуннов. ХуннБ 1 полБзуштси переворотом в Китае, но вскоре 
расторженв! на партии. Сннб6и — враги их. §§58—61. Положение северших 
и 10 ЖНБ 1 Х хуннов. Банв Чжао — китаискии полководец угрожает хуннам. В Китае 
зарождаготси училиша длн образовании хуннов. Разорение севернвш хуннов, 
земли их заннтБ 1 поколением Сннкби. §§ 62—72. Ход дел в гожнои половине 
Монголии. В севернои полосе владБпествует дом Синвби, на развалинах которого 
возникли Мугон в восточном и Тоба (Тупрак) в западном Тумете. Состонние 
Китаи^ Персин, ГОзджи и прочие владении в Азии. Лго-гоанв провозглашен ханом 
Шилз. Отношенин к Китаго. Китаи севернвш пострадал. §§ 73—149— 
без заголовков. Их содержание: ход собвггии в IV веке, описание царств Цзинб 
н Взи, У1 век, сведенин о Китае в зпоху династип Тан, VIII—IX вв., кидани 
н тангутвг, тунгусБ 1 , чжурджени и борвба их с монголами, XII — XIII вв. 

II. (0. М. Ковалевскии) («Историл Монголов«). Дата и автор не указанБ 1 . г 
In 4°, 263 нн. лл., без титулнного листа и переплета, набело перенисаннаи 
гем же почерком, что и предБтдушаи рукоппсБ. 33 тетради. Продолженпе руко- 
писи «Введение в историго монголов». 

Содержание: «Период второи. 1206—1368. Монголбт владегот Среднеи 
Азиеи и Восточнои Европои. Династии Монгол». До § 12—заголовков нет. 
§ 12. Boima монголов с нгоджисцами, особенно в Северном Китае. 1211—1017. 
S 13. Покорение Лно дуна, Лно си, Кореи; усмирение мзргзтов, кзргизов и тан- 
гутов. § 14. Продолжение bohhbi c нгоджисцами в Северном Китае по 1227 г. § 15. 
Завоевание тангутского королевства в 1227 г. §16. Покорение Кара-Кнгаи. 
1218. § 17. Завоевание Хорезма. 1219—1225. §§ 18—19. Нашествие на 
Ирак-аджеми, Адербазджан, Арран, Грузиго, Ширван, Кинчак, Русв и Болгарвт. 
S§ 20—21. ЗаконодателБство Чингисханово. § 22. Кончина Чингисхана. § 23. 
Разделение монголбских владении между сбшовбнми иродственникамиЧингисхана. 
§§ 24—25. Возведение Угзтзн на монголбскии престол. 1229. § 26. Завоевание 
Северного Китан и свержение нгоджиского дома. 1234. § 27. ЕлгоичуцаевБг учре- 
ждении по администрации Китаи. § 29. 1 2 Усмирение Кореи. 1241. § 30. Взглнд 


1 Иоследнлл дата в прнаисках, сделаннвЈх позже написанил основного текста, —1859 г. 
(ссилка на книгу Pauthier. Histoire des relations politiques de la Chine avec les puissants occidentaux 
depuis le temps le plus ancien jusqiva nos jours, Paris. 1859). 

2 § 28 — не озаглавлен; то же §§ 31, 37, 44. 
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на причинм внутреннего изнуренин монголбскои монархии. 1235—1260. § 32. 
Дела кигаиские. 1234—1259. § 33. Борвба Хубилал за престол. § 34. Смире- 
ние Кореи. Несчастнвш поход в Лпониш. § 35. Завоевание Китан. 1260—1279. 
§ 36. Покорение ГОнБнанв и царства Мннбтннб. Поход в Кохинхину. Воина 
с Тункином. Покорение многих островов на Индииском море. § 38. Введение 
буддизма. § 39. Изобретение писвмен. § 40. Взглнд на изменение монголов. 
§ 41. Тзмур (Улдззиту) восходит на престол после Хубилан. 1294. § 42. Окон- 
чание междоусобнои bohhki в Тшркестане и Маверанегре. 1303. § 43. Усилин 
Тзмурхана улучшптв внутреннее состолние монархии. § 45. Х&исан-хан. 
1308—1311. § 46. Акзр-бали-батра (Буннту) хан. 1312—1320. § 47. Шоди- 
бала (Гзгзнхан) 1321—1323. § 48. Иисун-тзмур. 1323—1328. § 49. Волнение 
придворнБ 1 Х с кончинБ 1 Иисун-тзмура до восшествин на престол Тогон Тзмура. 
1328—1333. § 50. Тогон Тзмур провозглашен императором. § 51. Взглнд 
на причишп паденин династии ГОанв. § 52. Разрушение владмчества дома ГОанБ. 
1368. § 53. Состонние монголов после изгнанин из Китан. § 54. Чагатаев 
удел. § 55. Джучиев удел в Дешт-Кипчаке. § 56. Что тогда происходило 
в Европе. § 57. Батуев Илб и отношение его к Руси. § 58. Сношении Еврошп 
с Азиеи. § 59. Золотан Орда в первом полустолетии (1256—1312). § 60. 
Золотан Орда во втором полустолетии (1312—1359). § 61. До нашествин 
Тимура. § 62—87. Хулагуев удел в Персии. «Период третии, со времени 
изгнанин монголов из Китан (1368) до приннтип их в подданство китаискимн 
императорами из маичжурского дома Цин (1691)». §§ 88—171. Из них: 
§ 101. Оиратство. § 103. Борвба Злвдтзи с Китаем. §. 104. ОиратБ 1 нри 
Зсзне приобретавдт перевес над китаицами. § 105. Примирение оиратов 
с Китаем. § 106. Зсзн погиб. Оиратство пришло в изнеможение. § 107. Бессилие 
монголов. Перенесение ханскои ставки из Халхи к Ордосу (1463). § 108. 
Состоиние Монголии ири воцарении Даин Хана. § 109. Восстановление едино- 
державип в Монголии при Данн Хане. § 110. Китаи опитб опустошаетси нома- 
дами. ОбластБ Ордос. §§ 111—132—заголовков не имевдт. В них дан обзор 
завоевании Китан манчжурами. § 133. Торжественное приннтие монголов 
в подданство. 1691. §§ 134—157 — заголовков не имевдт. §§ 158—171. 
Джагатаи, Персин, Кинчак. «Период четвертвш. Монголб1 под управлением 
Манчжурского дома». §§ 172—227 —не озаглавленББ §§ 172—187. Сведении 
о Джуигарии и Восточном Туркестане. §§ 187—194. Состонние Монголии. 
§§ 195—217. КалмБШи, бурнтБг, киргизБц икутБв §§ 218—221. ПервБш 
сношении русских с Китаем. §§ 222—227. Монго.ш, буритБц их устроиство. 
Дополнение: родословнан таблица ханов и книзеи на 7 листах. \ 

Как ни странно, но А. Лвдбимов, перввш, по его словам, разбиравшии 
библиотеку 0. М. Ковалевского, приобретеннувд у родственников последнего 
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Казанскои духовнои академиеи, не знает рукописеи знаменитого монголовеДа 
по истории монголбского народа и не упоминает их в своеи, вБпиеуказаннои 
статке. 

III. (0. М. Ковалевскии) «Дневник заннтии в 1832 году». Автор не указан. 
In 4°, 413 стр. -+- 7 нн., без титулвного листа и переплета. 26 тетрадеи. 
Не окончена. 

Дневник представлнет собои изложение научнБ 1 Х резулБтатов заннтии 
0. М. Ковалевского в период его командировки в Китаи и Монголиш. 1 Дневник 
составлнлсн на обратном пути, уже в России, и лвлнетсн лишб частБК> целои серии 
дневников, в отделвнмх отрБшках, публиковавшихсн автором. 2 Содержание: 
Историческии очерк буддизма в Тибете. Сведенин по истории Тибета. ПереводБ 1 
■фрагментов рукописи Гзгзн толи и др. Извлечение из уложенин Пекинскои 
палатБ 1 внешних сношении о сношенилх Китан с Тибетом. Сведенин о монголб- 
скои писБменности и переводе китаиских книг на монголбскии нзбш. Перевод 
предисловин к тибетско-монголвскому словарш Хаибиджунаи (историческое 
обозрение буддиискои верБ 1 ). Бадма Гатан — перевод. Миропредставленин 
буддистов — из книги Чихула кзрзкглзкчи тзкгус утхату шастир. 3 Заметки 
об зтом сочинении. Извлеченин из Гзган толи — о распространении буддизма 
в Тибете. Обтшсненпа к космогонии. Писвма попечителн) Казанского учебного 
округа. Переписка о занатинх. П}тевв 1 е заметки. Исторические сведенил 
о Монголии. 0 бурнто-монголах в России. Писбмо проФ. Суровцову от 19 марта 
1832 г. о пребБгеании в Пекине и впечатлениих о Китае. 0 покупке книг дли 
Казанского университета. Миссионерство в Китае — подробнме сведенил о ден- 
телБности Францисканцев и доминиканцев. Pa3Hbie сведениа о Китае. Обизобра- 
женинх Шигзмунии — перевод отрвшка из Чандана джу ин домон. 

А. Лшбимов упоминает «Дневник 1830—1832 гг.», не разделнн его 
по годам. Вполне возможно, что он имел в виду и наидешши mhoio дневник 
за 1832 г. Говорн о вкшвлении рукописного наследил проФ. 0. М. Ковалевского, 
нужно заметитБ, что ЦентралБНБш архив АТССР представлнет оченв 6олбшои 
интерес в зтом отношении, учитвшан особенно указание А. Лмбимова о целои 


3 0. М. КовалевскиН ездил на Восток несколвко раз. В 1828 г. он, совместно с А. В. Поповнш, 
путешествовал по Забабкалвскому крак), среди бурлт и тунгусов. В 1829 г. бил в Урге. В 1830— 
1831 гг. он совершил поездку в Пекин, в качестве секретарл XI Духоввои миссии, имел целвк) изу- 
чение китабского и монголбского лзиков и приобретение книг длл Казанского университета. 

2 «Извлечение из дневних записок, веденнмх в Иркутске по 15 нолбрн 1828 года» — Казан- 
скии Вестник, 1829, XXV, 2, 3; 1830, XXVIII. «Поездка из Иркутска в Ургу». Там же, 1829, XXV, 
5—6. «Дневник занлтиб в 1832 году» Ковалевскии представллл (или намеревалсл зто сделатв^ 
попечителш Казанского учебного округа в качестве отчета о своих командировках на Восток (обра- 
ш,ение к попечителго Казанского учебного округа от 16 Февралн 1832 г., рукописв, стр. 257). 

3 Повидимому — материалм длн будуш,еб работи «Буддиискал космологило. Уч. зап. Казанск. 
ун-та, 1835, II, IV; 1837, 1. 
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библиотеке 0. М. Ковалевского, состоввшеи из книг, рукописеи и ОФициалвнмх 
бумаг, купленнои Казанскои духовнои академиеи у родственников знаменитого 
ориенталиста. 

IV. «Джирухаи-н бичик булои: Астрономии». In f°, на монголбском извше, 
без переплета. 120 тетрадеи по 16 стр. в каждои. Основнаи частс рукописи — 
астрономические таблицБ 1 . 

Зтим исчерпвшаетсн список рукописнБш материалов, касаговдихсн Китаи 
и Монголии, обнаруженнБгх мнок) в ЦентралБном архиве АТССР. Зти материалБ 1 
имек>т болБшое значение длн истории востоковедении в России, а некоторвш 
из них сохранили до сих пор и научное значение. Несомненно, что нх место — 
в архиве Иоститута востоковедении Академии Наук СССР как централвного 
востоковедческого учрежденил в нашем Сок?зе. 

Рукописнвш материалБГ, касак)ш,иесн Китан и Монголии и храшициесн 
в Научнои библиотеке Казанского государственного университета имени В. И. 
УлБинова-Ленина, каталогизированБ 1 , частвк) вклк)ченБ 1 в «Список рукописеи 
и редких книг, хранншдхси при библиотеке имп. Казанского Университета 
в особом помепдении, на 1 декабрл 1903 года», 1904, а частично и описашл 
А. И. Артемвеввш («Описание рукописеи, хранипдихси в библиотеке имп. Казан- 
ского университета«, СПб., 1882). 1 

I. «Китаискии лексикон с россииским иереводом«. Автор и дата не указанБк 
РукописБ болБШОго Формата, без переплета, на китаискои бумаге. 51 лл. Б-ка 
КГУ, 3876. Зто манБчжуро-китаиско-русскии словарБ с тематическим располо- 
жением материала и приспособленнвш к хрестоматии (напр. на стр. 1 — при- 
веденБ1 предмегБ1 домашнего обихода, на стр. 49— термишп, свизаншле с теа- 
тралБНБкм представлением и т. д.). Повидииому нвлнетсн частБК) словарн И. П. 
Воицеховского, рукописв которого в трех болвших томах бвша еш,е при жизни 
автора приобретена Казанским университетом. 2 

II. «МонголБско-россиискии словарк», том I. Автор и дата не указанвг. 
РукописБ 6олбшого Формата в кожаном переплете, 471 л. На титулвном листе 

1 НесколБКО позже описание рукописеи Казанского университета, касак) 1 цихсл Китал, опубли- 
ковано в Revue de l’Extreme-Orient, publ. sous la direction de M. Henri Cordier, T. II, Paris, 1888? 
pp. 399—413 (I. Gottwaldt. Manuscrits relatifs a la Chine. У. Bibliothšque de Kasan). Из рукописеи 
указаннмх в зтои статге, мне осталисв неизвестнмми рукописи: «Instruction de la chancellerie des 
legations, expedition pour la Chine, đonnee a M. Michel Chkanđer, capitaine au regiment de Tobolsk" 
на русском лз). Инструкциа гр. Владиславича от 30 шонл 1728 г. (стр. 400—401). «Informatio pro 
veritate contra iniquiorem famam sparsam рег Sinas cum calumnia PP. Soc. Jesu, et detrimento missio- 
nis. Communicata missionariis in Imperio sinensi» Anno 1717 (стр. 401). 

2 См. «БиограФическиА словарв проФессоров и преподавателеи Казанского университета, 
1804—1904, под рсд. Н. П. Загоскина. Ч. 1, 1904, стр. 226. И. П. Воицеховскиб, 1793—1860. Врач 
X духовноб миссии в Пекине. С 1844 г. исполнлк)1Ции должностб проФессора китабского лзмка 
в Казанском университете. 
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надиисБ: монгол Угзн-у толи бичик урус-ун орчигулгатаи. Нигудук зр хуби. 
Б-ка КГУ, Ђ. 3987. 

Из редких издании, заФиксированнБ 1 Х в «Списке рукописеи и редких книг...», 
нужно отметитк: 

I. Brevis Relatio eorum quae spectant ad Declarationem Sinarum Imperatoris 
Kam Hi circa Cseli, Cumfucij, et Aviorum cultum. Accedunt Primatum, Doctissi- 
morumque virorum et antiqiussimae traditions testimonia. Opera PP. Societ Jesu 
Pekini pro Euangelij propagatione laborantium. B конде: «Pekini 29 Julij anni 
1701». КсилограФ, на китаискои бумаге, 61 лист, КГУ 12134, И/29. 1 

II. «Грамматика китаиского изкша напечатаннаи в Кантоне», 1703. Антор 
не указан. Печатное издание in 4°. КГУ, 13824, П/39. 2 

У А. И. Артемкева mbi находим описание следукнцих рукописеи, храни- 
1 ЦИХСИ в библиотеке Казанского университета. 

I. «Краткое известие Даицинского или Китаиского государства о манчжур- 
ских ханах, секретное расположение манчжурского воиека и о состоинии китаи- 
ского столичного города Пекина, колико имеет ворот и крепостеи и нри сем 
сообшен табелБ о манчжурском воиске, в каком числе оное состоит и почему 
жа.лованБи производитси солдатам, которое собрано из разнБлх китаиских В ман- 
чжурских печатнБ1х книг и переведено на россиискии избш чрез прапортика 
.1ариона Разсохина». 1740 г. In f°, 79 лл., в папковом переплете. Вне оглавле- 
нин — осообт отдел: «Краткое описание о всех китаиских государих (.ihctbi 42 — 
79). Б-ка КГУ, рукоп. 1556, 1/79 (АртемБев, стр. 23, VI). 3 

II. «Жизнб КонФуцин». XVIII век. In f° , 16 лл., в папковом переплете. 
Перевод А. Нартова с Французского нзБша, суди по транскрипции. 1. «Жизнб 
китаиского мудреца КонФуциа». 2. «Китаиского мудреца КонФуциа оставленнБШ 
учении премудрости». Б-ка КГУ, рукоп. 3831 И/72 (Артемкев, стр. 86, 
XXXVIII). 4 

III. Даниил Сивиллов. 5 «Псревод на русскаи избш философии ЛаоцзБШ». 
1828. In Г, 36 лл., в папковом переплете. Полнбш перевод Дао-дз-цзина — 
«0 законе и добродетели», разделенного переводчиком на 70 §§. Много исправ- 
лении, сделапнБлх рукои Д. Сивиллова. Б-ка КГУ, рукоп. 15322, П/43 
(Артемвев, стр. 162, LXXXII). e Опубликована И. Замотаило в «Известиих 

1 Сн. Н. Cordier. Bibliotheca Sinica, I, р. 391. Подробно об зтом издании сн. статвш прОФ. 
Р. Pelliot, T’oung Рао, XXIII, 1924, стр. 355—372. 

2 В Revue de l’Extreme-Orient, II, 1883, р. 402, зто издание дано под названием «Arte de la 
lingua Mandarina compuesto por el M. R. P. fr. Francisco Уаго etc.». 

3 См. Revue de l’Extreme-Orient, II, 399—400. 

4 См. ibid., П, 400. 

5 Арх. Даниил Сивиллов род. 1788. Член X духовнои мнссин в Пекине (1819—1831). 1837— 
1844 — проФессор китаиского лзшка в Казанском университете. 

6 См. Revue de lExtreme-Orient, II, 412. 
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Одесского библиограФического обш;ества», 1915, т. IV, вбш. У—VI, стр. 209— 
245 в двух вараантах: в основном изложении — перевод с последутоцџши исправ- 
ленинми Д. Сивиллова, в примечанинх — nepBbiii вариант перевода, написаннБШ 
рукок» переписчика. 

VI. (Даниил Сивиллов) «Перевод св. книги Фоевскоа сектБ 1 „Фо нк> дзинб 
ган дзин“ назБшаемои, 4io значит: «Книга адамант или адаманту подробнан 
книга ученин Фон“», 1828. In f°, 6 лл., в папковом переплете, не окончена. Б-ка 
КГУ, рукоп. 15323, II/.44 (Артемвев, сгр. 157, БХХХШ). 1 

V. (Даниил Сивиллов) «Лшбомудрие КонФудии, славного китаиского фило- 
софи, преподанное им ученикам своим, а ими изложенное и на четвфе части 
разделенное», 1828 г. Inf°, 17 лл. в папковом переплете. ПереводБ 1 Фрагментов 
Да-се и ЛунБ-ши'н. Б-ка КГУ, рукоп. 15324, П/15 (АртемБев, стр. 157, 
LXXXIV). 2 

VI. (Даниил Сивиллов) «Перевод из китаискои христианскои книги — Тлнб- 
чжуши-и», 1828 г. In f°, 14 лл., в папковом переплете, не окончена. Тннб чжу- 
ши и содержит листиннбш доказателБства о 6б1тии божием и христианском веро- 
исповедании, изложеннБШ в разговоре между европеицем-веропроповедником 
и китаицем-изБ 1 чником». 3 Б-ка КГУ, рукоп. 15325, П/46 (Артемкев, стр. 158, 
LXXXV). 

VII. Premare «Notitia linguae sinicae« 4 XVIII в. In 4°, 156 лл. (из них 
40 чистб1х), в папковом переплете на китаискои бумаге, не окончена. Pars 
secunda. De sinica oratione in nobiliori Librorum stylo. Б-ка КГУ, рукоп. 
13825, П/40 (Артемвев, стр. 361, CLXXXIV). 

VIII. (Автор не указан.) «Histoire des Ming» XVIII в. In f°, 261 лл., 
в папковом переплете. «Preface а l’liis toire des Ming», «Histoire generale 
de Chine. Dynastie des Ming», 20 кног. 1364—1644. Б-ка КГУ, рукон. 15320. 
П/41 (Артемвев, стр. 362—363, CLXXXV). Артемвев, устанавливан сходство 
с томом X перевода Mailla, 5 определнет рукописв как перевод-автограФ Гобилн 
'Соответствушодего раздела Тун цзннб ган му. 6 В Revue de PExtreme-Orient 


1 См. Revue de Г Extreme-Orient, II, 412. 

2 См. ibid., II, 412. 

3 См. ibid., II, 413. 

4 См. ibid., II, 402. Зта грамматика издана в 1831 г.: Notitia linguae sinicae, Auctore P. Pre- 
mare. Malaccae. 1831, 4°, 262 et 28 pp. Рукописи католических миссионеров попали в Казанв 
повидимому через арх. Даниила Сивиллова, которни, находлсв в Иекине, получил в 1826 г. 
от уезжавших из Китал западноевропеиских миссионеров частв бмвшеи библиотеки иезуитов 
В. БартолБд. Историл изученил Востока в Европе и России, Л., 1925, стр. 101). 

5 Mailla. Histoire generale de la Chine..., t. X, Paris, 1779. 

6 См. Revue de rExtreme-Orient, II, 402—408. Здесв приведено полностбк) «Preface a l’histoire 
des Ming». B зтом предисловии неизвестнми автор указмвает, что он приступил к изучениго зпохи 
Мин после того, как окончил cboio работу над историеи дин. Шанв. Зто может 6мтб доводом в полБзу 
авторства Гобилл — ср. Gaubil. Histoire de Gentchiscan. 
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ВБКказБшаетсн мнение, что зто один из предварителвнБпс вариантов «Истории 
династии Мин» Mailla, снабженнвш предисловием, которое отсутствует в печатном 
издании. В зтом предисловии автор останавливаетсл главнвш образом на источ- 
никах своего сочинении. 

IX. (Переводчпк не указан.) «Antiquissimi sinarum annales sive liber clas- 
sicus Chang-chou vel vulgatius Chou-king» XVIII в. In f°, 173 лл., в папковом 
переплете, на китаискои бумаге. Приписка Даниила Сивиллова: «Перевод 
на латинскии лзбш древнеи китаискои летописи Шудзин». Перевод 30 глав 
Шу-цзина. Б-ка КГУ, рукоп. 15321 (АртемБев, стр. 363, СБХХХУ!). 1 

В заклгсчение считагс принтнБ 1 м долгом вБфазитв благодарноств всем 
лицам, содеиствовавшим мне в работе. 

Ленинград, 

7 апрелн 1935 г. 


i См. Revue de l*Extr6me-Orient, П, рр. 408—409. 
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БИБЛИОГРАФШ1 БОСТОКА , ЂНП. 10 (1936) 


РЕЦЕНЗИИ 


Новие книги по истории евреиских типографии 

, .ižrnjnrr о«п лрзпрпе 

n'TDtna 'плрл Dionn Лтбт -I 

IDipn .Dl’n лр .,Л"1СЛ л:^л 1Л1ПЛ0ЛЛ 
<IĐTntM8 „.(ЛЧМОЛ DP) лптрол ’D bv 

.Л"ПЛ 

линал нагл очолл лтбтл н 

Dlpn Л' lmsi ЛОЛЈТЛ / iT^IDTIĐTPDĐDK 
л:с? ■ррл ^лтлолл: погл јгшш 
’0Л01 D’OĐIJ лтпро '0 bv 1 D 1 PD „,3"*Л 
Л"ХТЛ /(ОЛПОЈХ ...т 

(Фридберг, X. Д. I. Истории евреВ- 
ских типограФиА в Полвше 1 со времени 
их возникновенин в 1534 г. до настон- 
шего времени. Обработано по источ- 
никам (со снимками). Антверпен, 
1932, 5 ј. снимков-+-119, [1] стр. 4°. 
II. Историн евребских типограФиА 
в Италии, Испании, Португалпи, Тур- 
ции и странах Востока со времени их 
возникновенил около 1472 г. ... Обра- 
ботано по печатнмм и рукописнвш 
источникам ... Антверпен, 1934, [4], 
140 стр. -+- 31 л. снимков, [1] стр. 4°. 
Печатано в количестве 200 зкз.) 

Литература по истории печатного 
дела у евреев не бедна. Можно насчи- 
татБ значителБное количество монограФии 
и журналБнвгх статеи, посвнш;еннБ1х 
зтому вопросу. 2 Но в болБшинстве своем 
они касаштсн евреиских типограФии 
отделвнБ1х городов или определешшх 
зпох. Обш,еи же истории евреиского 
книгопечатанин mki до сих пор не имеем. 

1 ПолБша беретсл в границах 1772 г.: зто 
понлтие таким образом охватБ1вает и современ- 
Hbie Белоруссивд, Литву и значмтелБнуго частБ 
УкраинБГ. 

2 См. литературу к статке «Druckwesen», Enc. 

Judaica, YI. стр. 78—81. 


Можно позтому считатБ вполне свое- 
временнБЈМ понвление вБ1шеназваннБ1х 
книг. 1 

В обеих книгах 2 материал располо- 
жен хронологически по городам. Изложе- 
ние начинаетсн с того города, где воз- 
никла перваи по времени типограФин. 
В I таким городом лвлнетси Краков, 
во II — Рим. Сообцџмотси подробшпе 
Фактические сведенин о каждои типогра- 
фии данпого города, указвшаштсн все или 
болБшинство ее сотрудников, перечисли- 
к)тсн печатавшиеси в неи книги, причем 
давдтси подробнБге библиограФические 
описанин многих книг (особенно старо- 
печатшлх) с обширннши вБадержками из 
титулБНБ1х листов, предисловии и коло- 
фонов (заклвдчении) книг, а также хорошо 
исполненнБ1е снимки (особенно инкунабул 
во II). Обе книги снабженБ! имешшми 
указателнми, а II — также указателвми 
кнпг и городов. 

Не касансБ сушества сообшаемБК 
сведении , 3 н хочу остановитвсн на обшем 
построении книг. 

1 Автор известен и другими своими работами 

в области евреискои библиограФии, из которБ1х 
должен 6 б 1 тб отмечен полвившиислв 1928—1931 гг. 
его капиталБниИ труд «Bet’eked sepharlm«, 
представлнк)ш,и1) собои «библиограФическии лекси- 
кон всеи евреискои и евреиско-немецкои литера- 
турБт, вклгочан книги, напечатаннБЈе евреискими 
буквами на лзБшах: италБннском, татарском, грече- 
ском, зспанБОдском, арабском, персидском и сама- 
ритлнском за 1475—1900 гг.», — не лишеннми. 

правда, рвда веснма суш,ественнБ1х недочетов (см. 
Kirjat Sepher,'V, стр. 206—208; VI, стр. 451 — 456), 

2 В далвнеишем будем условно обозначатв 
первуго книгу через I, вторуго — через II. 

3 0 значителБном количестве ф а к т и ч е- 
с к II х ошибок и неточностеи в I см. Kirjat Sepher,. 
IX, стр. 432—439; XII, стр. 238. 
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БИБЛИОГРЛФИЛ БОСТОКЛ, ВШП. 10 (1936) 


В груде по истории лмбого ивле- 
иии Mbi в праве ожидатБ известнмх обоб- 
ш;ении. Тем более зто относитса к такому 
крупному кулБтурному нвленин), как 
книгопечатание. Казалоси 6bi, нашему 
автору следовало вмнснитб исторические 
условин возникновенип и распространенин 
книгопечатанин у евреев, причинм печа- 
танин тех или HHbix книг и вншодм 
отмода о «физиономии евреискои читам- 
вдеи публики того времени» (X в о л b- 
с о н, «Евреиские старопечатнме книги»). 
Автор должен бмл обобш,итв обрабо- 
таннми им богатми материал хотн 6bi 
в виде вступителмшго или заклмчигелв- 
ного очерка. Вместо зтого мм имеем 
почти один голми переченБ городов, 
годов, лиц и книг, ничем почти между 
собом не свнзаннмх, кроме хронологи- 
ческои последователБности полвленин 
типограФии. 1 Перед нами, таким образом, 
не истории, а скорее «летописнми свод». 

Само возникновение книгопечатанин 
у евреев представлнетсн автору в следу- 
кпцем упрошенном виде: «В сочинениах 
по истории рассказмваетсн, что после 
взнтин Маинца в 1462 г. архиепископом 
Густавом-АдолиФом из Нассау бмло там 
разрушено много домов, в том числе дом 
изобретателн книгопечатанин Иоганна 
Гутенберга. Его сотрудники рассенлпск, 
вследствие зтого, по разнмм городам... 
Двое поселилиси в Риме...В 1465 г. 
там бмла основана перван типограФин... 
Когда евреи, жнтели города, впервме 
увидели печатнме книги, новое удиви- 
телБное изобретение произвело на них 
оченк силкное впечатление. Они сразу 
предвидели, что отнБше обновитсл и 
омолодитсн тоже и евреискал литера- 

i Чутв ли не единственним исклшченнем 
лвллетсл обширнан глава о Кракове в I, где ми 
находим, между прочим, интересние сведенин об 
условинх сбита книг, взаимоотношенилх типо- 
граФОв, отношенилх владелБцев типографии с их 
работниками и т. п. 


тура» (II, стр. 1, глава «Рим»). После 
зтого «вступленин» сразу начинаетсн 
«историн» типограФии. 

В послесловии к I сам автор указм- 
вает на свнзб евреиского книгопечатанин 
с собБггинми истории евреев. Однако, 
в своем изложении он проходит мимо 
крупнеиших нвлении евреискои истории, 
оказвшавших болмпое влинние на работу 
печатного станка, или отделвшаетсн 
самБШи обш;ими, ничего не говорнпџши 
фразами. 

Так, во второи половине XYIII в. 
болБшуго частк евреиского населенин 
территории, рассматриваемои в I, охва- 
тило мошное религиозное движение — 
хасидизм. Он вмзвал успленнми спрос на 
старме религиозно-мистические произ- 
веденил, которме стали переиздаватБсн 
(анекоторБш издавалисБ впервБ1е)в 6олб- 
шом количестве, и в cboio очереди создал 
богатуго литературу. С другои сторонк!, 
поивиласБ значителБнаи антихасидскап 
литература. На риду с другими Формами 
борибБ1, обе сторонБ1 часто практиковали 
публичное сжигание книг своих противни- 
ков. Каково же отражение всего зтого 
ивлении в нашеи книге? 

«ТипограФ Цеви-Гирш Марголис бмл, 
повидимому, делБНБШ человеком и пред- 
видел будуш,ее. Он зорко наблгодал за 
широким распространением учении хаси- 
дизма среди народнои массм, что вмзвало 
усиленнми спрос на книги «таинои мудро- 
сти» (каббалБк 27. Б.). Так как в своем 
родном городе (Олксинец. И. 27.), жители 
которого и знатБ ничего не хотели про 
хасидов и хасидизм, а также препит- 
ствовали своим детим следоватк по зтому 
пути, у него бБ1ли свизанм руки, — ему 
ничего не оставалоси, как оставитв зтот 
город и переселитБСН в Корец»(1, стр. 6). 

ВолБше Mbi о хасидизме ничего не 
находим, кроме бессистемного перечисле- 
нин книг соответственнБ1Х типограФии. 
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Евде менБше данннх mhi находим 
о «просветителБном» движении среди 
евреев в XVIII—XIX вв. («гаскала») 
и его влиннии на нечатное дело. 

Точно так же в обеих книгах почти 
совершенно не освеш,аетсн ролн цензурБ1 
(как христианскои, так и евреискои) 
в судвбе евреиских книг и типограФии: 
автор ограничиваетсн толбко случаинкши, 
мимолетнБши замечанилми o цензуре. 

В 1836 г. «длл облегченин надзора за 
евреискими типограФинми® бваи закрБ1ТБ1 
все евреиские типограФии в России; 
оставленБ1 6бми толбко две типограФии: 
в Вилкне и в Киеве. 1 Зтамера бвтла пред- 
ложена правителвству главои евреиских 
«просветителеи» И. Б. Левинзоном, с 
однои сторонБ1 — в целлх боркбв 1 с Фана- 
тизмом хасидов, с другои—длн устране- 
нин злоупотреблении многочисленнБ1Х, 
часто невежественнБ1х, евреиских цензо- 
ров. 8 Про зтот просушествовавшии до 
1862 г. запрет евреиских типограФии, 
как и про своеобразнБш единБШ Фронт 
евреиских «просветителеи» с русским 
правителБСтвом, представлнкпции, не- 
сомненно, <цин из лк>бопБ1тнеиших зппзо- 
дов в истории евреиского книгопечатанип, 
наш автор не считает нужнвш упомннутБ 
ни единБ1м словом. 

ПриведеннБгх Фактов достаточно длн 
характеристики новерхностного отноше- 
нин автора к историческим нвленинм. 

Автор уделнет мало вниманин т е х- 
н и к е евреиского печатного дела. 
Имештсн, правда, отделвнБШ указанин 
о виде и качестве шриФтов и некоторБШ 
другие, но они разрозненБ1 и не дагот 
целБнои картинБк Ничего не говоритсн 
об истории внешнего оФормленин книг 
(титулБнвга лист, пагинацин и т. д.). Нет 

1 Вторал типограФил откриласк затем не 
в Киеве, а в Житомире. 

2 См. С. Л. Цинберг, Исаак-Бер Левинзон и 
его времл. — Евревск. старина, 1910, IY, стр. 513 — 
516. 


также никаких сведении о работе кор- 
ректоров, которБШ часто нвлллисб Факти- 
чески редакторами книг. 

Нужно указатБ на заметнуго тенден- 
циозностб автора при подборе материала: 
он ограничиваетсн почти исклгочителБно 
богословско-религиознои литературои; 1 
древнеевреискал светскан литера- 
тура (в частности XIX—XX вв.) остаетсн 
почтп совершенно вне его иолн зренин. 
Точно так же он совершенно игнорирует 
литературу на разговорно-евреиском 
нзБше (идиш), за исклгочением раннего 
периода (alt-jidiš). 

Следует также отметитв совершенно 
неуместнвш в научнои работе клерикалв- 
нбш стилб (особенно в I). Достаточно 
привести следукпцие примернк «.. .Рав- 
вин Моисеи Иссерлес, которому бог 
даровал также богатство...» (I, стр. 4), 
«... иосле того, как бог сиас типограФа 
из рук его врагов...» (I, стр. 6), 
«... 6ожбп кара постигла тимограФа...» 
(I, стр. 11). 

Нзбјк автора, часто вБгопреннвш 
и напБпценнвш, нерншлив в грамматиче- 
ском отношении. 

Резгомирул все ВБ 1 шесказанное, мож- 
но притти к следугошему ввшоду: обе 
книги нелкзн, вопреки их заглавиго, 
назБшатБ «п с т о р и е и евреиских типо- 
граФии». Однако, по богатству собран- 
ного материала, они могут служитв, при 
осторожном полБзовании ими, ценнвш 
пособием длн вснкого библиографа 
и историка евреискои книги. Нужно 
пожелатв нашему автору довести свои 
труд, долженствуготции, очевидно, охва- 
титб все евреиские типограФии, до- 
конца. 2 

И. Г. Бендер. 


1 Особенно зто относитсл к I. 

2 Нам известен пока толбко титулвнБ 1 и лист 
его книги, посвл1деннои евреиским типограФилм 
среднеевропеиских стран. 


Баблхогр. Востожа, внп. 10 
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Sarton George. Remarks on the Study and the 
Teaching of arabic. «The Macdonald 
Presentation Yolume» (London, 1933, 
pp. 333—347). 

Sarton, член Института Карнеджи 
в Вашингтоне, более известен в науке 
как авгор «Introduction to the History 
of Science», где вБшвлнетсн, между про- 
чим, значение арабистики длн пони.чанин 
средневековои мбшли, п как редактор 
журнала, посвнш,енного истории науки 
elsis«. 1 В даннои брошшре он излагает 
свои) точку зренин на метод пзученин 
арабского нзика и систему ето препо- 
даванин. 

ПосколБку умение читатБ на каком- 
либо лзБше дает лишб несовершенное 
и неполное знание его, Sarton совегует 
желакпцим изучитв арабскии нзбш — 
длн исследователБскои ли работБ1 плп 
длн утилитарнБ1х целеи — прежде всего 
овладетБ каким-нибудБ живбш арабским 
диалектом, ибо народнкш нзг>ш всегда 
6б1л и будет колБ1белБН) ллн литератур- 
ного арабского нзкша (стр. 335—336). 

Среди западнБ 1 Х ориенталнстов гос- 
подствует презрителвное отношение к 
народному пзБшу и еств тенденцин его 
игнорироватв, считан его слишком дале- 
ким от классического нзвша, чтобБ1 
оказатБсл сколвко-нибудБ полезнБШ длн 
историка. Такан точка. зрении нвлнетсн 
недоразумением: прежде всего, народнвш 
нзбш бвшает различнБ 1 м, смотрн по тому, 
к какому времени, месту и обвдествен- 
ному классу он относитсн. Говорн 
о народно >1 нзБше, Sarton имеет в впду 
не говорБ1 Феллахов или неграмотнБгх 
лмдеи, а дзбш образованнБ1Х горожан, 
которнш, будто бБ1, оченв близок K НЗБШу 
современнБш газет (стр. 336—337). 
И с узколингвисгическои сторонБ 1 народ- 

i Иекоторме #сведенил о Sarton’e имеготсл 
у Cattel, «American Men of Science« (New York, 
1933), 972—973. 


НБШ нзбш безусловно необходим дли того, 
чтобБ1 в совершенстве пониматв класси- 
ческии арабскии нзбш (стр. 337). 

Различин между отделинБши диалек- 
тами Sarton призиает, однако считает, 
что размер их часто преувеличивагот. 
Сириица, разговаривакицего с египтини- 
ном, нередко смувдагот или смешат 
вБфаженин, которБШ он не употреблпет 
или применнет в совершенно другом 
значении, но пониматв друг друга онн 
все же в состоннии (стр. 338). Немалуго 
ролв играет здесБ и социалБное расслое- 
ние: образованнБиЈ египтинин-мусулБма- 
нин легче столкуетсн с образованнкш 
сирницем-мусулБманипом, чем, напр., 
с неграмотнБШ лпванцем-христнанином 
(стр. 340). Более значителвно отклонп- 
готсн от диалектов Востока (т. е. Cn- 
рии, Египта п т. д.) говорБ 1 Магреба 
(стр. 339). 

Практические предложении Sarton’a 
своднтсн к следугош,ему: западнкш арабп- 
стам необходимо свободно владетв араб- 
ским нзбшом в разговоре и ппсБме. Дли 
зтого пм нужно, ознакомившисБ с книж- 
нбш нзбшом (что сеичас нвлн#тсн конеч- 
Hoii целБго учебБ1), провести по краинсп 
мере 2 —3 года на Ближнем Востоке. 
Им следует находитксн в окруженпи 
лиц, говормнпх исклгочителБно на араб- 
ском лзБше. Полезно 6б1ло 6б1 также 
приобрести некоторое знакомство с евреи- 
ским (древним и современнкш) и сирии- 
ским нзБшами. Последнее, однако, Факулв- 
тативно (стр. 341). 

В принципе все америкаиские уче- 
нБ1е-арабпстБ1 должнбг владетв народно- 
арабским нзбшом. На каком диалекте 
остановитБсн, Sarton затрудннетси ска- 
з >тб, пбо нредвидит болвшое расхожде- 
ние во мненивх; все же он предпочптает 
какои-нибудБ восточнбш диалект магреб- 
скому говору. Более предприимчивме 
студентБ! смогли 6б1 пробратБСл в пуепл- 
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ен) и там изучатБ жпвои езбж из уст 
бедуинов, хоти зто отдалило 6bi их от 
современного живого арабского нзБша, 
которБШ развиваетсн не в нуствше, а 
в городах. ВБ 1 бор надо, позтому, ограни- 
читб Егинтом, Сириеи и Ираком, где 
находитсл главнБШ кулБтурнвш центрБ1 
восточного ислама: Каир, Дамаск, Баг- 
дад. Говори о том, какои из зтих трех 
диалектов вБ1братв, Sarton тем caMbiM 
молча признает, что отличин их доста- 
точно велики, чтобБ1 вставал вопрос 
о Bbiđope. Лнчно он рекомендует амери- 
канскои нублике сириискни диалект, не 
толбко no каким-нибудБ внешним его до- 
стоинствам, но и пз-за более сушцствен- 
HBix причин. На си|ииском диалекте 
говорнт в Сирии н Палесгине не толбко 
мусу.њмане, но и многочисленное хри- 
стианское население. В Сирии разно- 
образие сект, масса исторических памнт- 
ников, особенно в Палестине. Имеетсн 
гам mhoio американских организации, 
а с другои сторонБЦ много сириицев 
воспитвталосБ и живет в Америке, со- 
деиствуи, тем самктм, постонннои свнзи 
между зтими двуми странамп. 1 /Кизнб 
в Сирин дешевле, чем в Египте, Ираке 
или Палесгиие, к тому же в Американ- 
ском университете в Беируте амернкан- 
ских студентов ждут хорошие условин 
длн работБг. Другим местом длн изученин 
арабского изнша лвллетса Евј еискии 
университет в Иерусалиме, где можно 
усвоитв также и современнБШ (древне-) 
евреискии нзбш. Sarton советует лето 
провести в Иерусалпме, а осталкное 
времн в Беируте, так как отличин между 
диалектами зтих двух городов мини- 
малБНБ1 (стр. 342—343). 

1 Sarton приводит сведенил из последнеи 
переписи населенин США от 1 1У 1980 г., 
согласно которои в США имеетсн 148 022 человека ? 
происходлтих из Сирии и Палестини. Из ннх 
63 362 человека родмлисв на Востоке, а 67 830 — 
назвали арабскии лзик [.однбјм. 


Как 6ki хорошо американские ориео- 
талистБ1 ии знали арабскии нзбш, 6бшо 
6bi целесообразно датБ им в помошб 
ассистентов-туземцев, как зто уже 
практикуетсн в Kcole des Langues orien- 
tales vivantes в Париже и в School of 
Oriental Studies в Лондоне (стр. 344). 
При зтом желателБно, чтобБ 1 арабБ 1 - 
ассистентБ1 рекрутировалисБ из числ i 
уроженцев одного города, напр. из Беи- 
рута, стандартизирун, тем самвш, обуче- 
ние живому арабскому нзмку в Америке. 
Никому не должно 6 kitb разрешено пре- 
подаватБ арабскии нзбш, если его нроиз- 
ношение непонлтно длн прирождениого 
араба (стр. 345). Сеичас многие пре- 
подаватели прививашт студентам непра- 
вилвное нроизношение, и никто против 
зтого не протестует. Sarton не настаи- 
вает на монополбном праве сирииского 
диалекга, но счнтает безусловно необ- 
ходимбш изучатБ реалБНБш арабскии 
нзбш, а не создаватБ несуш,ествук)ш,ук> 
компилнцик), поннтнук) в аудитории 
американского проФессора, но отшодб 
не на Востоке (стр. 346). 

В заклшчение Sarton предлагает 
взамен многочисленнБ1х курсоварабского 
нзкша создатв крупнБШ институтБ1 нри 
несколБких уникерситетах, где можно 
6б1ло 6bi обеспечптБ качественнБШ под- 
бор проФессоров и с помош,бш соответ- 
ствукицего числа ассистентов-туземцев 
создатв арабскуш нзкшовуш атмосФеру. 
В зтом случае студент смог 6bi до6итбси 
приличнБ 1 х знании нзнша еше до его 
иоездкп на Восток, без чего не должно 
присуждатБ ученБШ звании: от кандидата 
следует требоватв по краинеи мере годич- 
ного пребБтании на Востоке, длн получе- 
нин же докторского званин срок зтот 
надо увеличитБ до 2-3 лет (стр. 347). 

Брошшра Sarton’a тем интересна, 
что она показБтает, что старан система 
изучении арабского нзиша в Америке 
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уже не соответствует совремевнвш 
требованинм. В самом деле, что бмло 6 bi, 
если 6bi преподавание русского нзмка 
начиналосБ с древних рукописеи и лишб 
в виде курБеза допускалосБ 6 bi знаком- 
ство с современнБш русским или украин- 
ским нзБшами? И сеичас, когда вопрос 
о подготовке полноценнвгс кадров — ара- 
бистов-теоретиков и практиков — при- 
обрел у нас особуво остроту, нелишне 
6б1ло 6bi призадуматБСн над предложе- 
нием Sarton’a. Возможно, что Sarton 
иесколБКо увлекаетсл: изучение жпвбгс 
диалектов, конечно, оченБ полезно, но не 
необходимо длл заннтии, напр. литера- 
турои; заметно у Sarton’a также стре- 
мление сгладитв отличил между отделБ- 
нб 1 ми говорами народного нзБша. Но 
все же нужно вснчески приветствоватБ 
попБгтку увлзатБ изучение арабского 
Востока с непосредственнБш знакомством 
с живБШи арабами и живбш арабским 

ДЗБШОМ. 

//. Виленчик. 

Kratchkovsky, Ignatius. Kitab al-BadF of 'Abd 
Allah Ibn al-Mu'tazz. Edited from the 
uniaue ms. in the Escorial, with intro- 
duction, notes, and indices (London 1935), 
XXIII -+- 31 +142 p. [E. J. W. Gibb Me- 
morial Series, New Series, X.] 

Историн арабскои позтики не может 
6biTb создана без решенил вопроса 
о чужих влиннинх на арабское стихо- 
творство, или же об оригиналБном харак- 
тере ее. Зтим вопросом акад. И. К). 
Крачковскии начал заниматБсн уже 
с 1908 г. Предположение об индииском 
или персидском влиинии вскоре 6бјло 
им отвергнуто. Более сложнбш оказалсн 
вопрос об отношении арабов к позтике 
Аристотели. На основании одних лишб 
арабских материалов И. К). Крачков- 
скии и в данном случае пришел к вБгеоду 
об отсутствии чужих влиннии. РабОТБ! 


Ткача, иснолБЗОвавшего греко-сирииские 
материалБ 1 , подтвердили правилБностБ 
такои точки зренил. 

Если вопрос об оригиналБности араб- 
скои позтики 6бјл, таким образом, решен 
положителБно, то оставаласБ евде проб- 
лема о приоритете арабского исследова- 
нин о позтике Kitab al-Badig, соста- 
вленного Ibn al-Mugtazz’oM. Начинан 
с 1909 г., И. К). Крачковскии изучал 
все сохранившиесн сочиненин зтого писа- 
телн, равно как и вснкие другие сведенин 
о нем и о его литературнБ 1 х произведе- 
шшх. Им он посвнтил целБш рнд своих 
исследовании. В 1914 г. удалосв полу- 
читб фотоснимки с едпнственнои рукописи 
Kitab al-Badlg, хранлвдеиси в Зску- 
риале. С того времени в продолжение 
многих лет шла беспрервтнан и оченв 
труднан работа по изданит текста. 
В 1916 г. 6 б 1 л сделан русскии перевод, 
через год 6б1ло готово предварителБное 
исследование. Обт>ем его оченв обшир- 
нбш: естБ характеристика творчества 
Ibn al-Mugtazz’a, издано одно из его 
сочинении (Kitab al-Adab), приводнтсн 
извлеченил из Tabaqat aš-Šugara’, даетсл 
анализ его главного труда Kitab al-Ba- 
dlg, историл арабскои поззии до IX в. 
вклгочителБно, обзор влиинии сочинении 
Ibn al-Mugtazz’a на аналогичшле про- 
изведенин. ОбстолтелБства того времени 
не позволили полностбјо опубликоватБ 
вск) работу: в течение почти 15 лет 
И. К). Крачковскии в отделБНБ 1 х статннх 
освевдал части даннои проблемБ 1 , с каж- 
дбш годом все более разрабатБгеав- 
шеисн и вместе с тем росшеи uo обт>ему 
своему. 

В 1933 г. Президиум гиббовского 
Фонда, учрежденного длн изданин клас- 
сических работ арабов и арабистов, пред- 
ложил опубликоватБ критическии текст 
Kitab al-Badig. В настонвдее времн 
издание готово, и тем самБШ завер- 
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шена гигантскал работа, потребовавшал 
25 лет настоичивого и кропотливого 
труда. 

Л. Виленчик. 

Sadettin Nlizhet. Samih Rifat. Hayati ve eser- 
leri. Semih Lutfi Mambaasi. Suhulet 
Kutiiphanesi. CXXXV-+-263. Fiati 150 
kurustur. 1 

Работа посвлш,ена жизни и дентелБ- 
ности Samih Rifat’a (1874—2 XII 
1932 г.) — позта, ученого и обш,ествен- 
ного дентели—первого председателн 
«Обгцества по изученим турецкого нзвша» 
(T.D.T.C.) и вице-председателн «Обш,е- 
ства по изученит турецкои истории» 
(Т.Т.Т.С.). Работа состоит из обшир- 
ного введенин (собственно биограФии 
S. Rifat’a) — СХХХУ стр., о содержа- 
нии коего скажем несколвко ниже, и 
избраннБ1х произведении покоиного— 
газели, рубаии и т. u., а также из поле- 
мических статеи (напр. Semsettin Sami 
Веу’е), научнБК докладов и статеи: 
«Историн Ирана и турки» (Iran tarihi ve 
Turkler), «Свнзи между турецкпм и дру- 
гими нзв 1 ками» (Tiirkge ve diger lisanlar 
arasinda irtibatlar), «Название Згеиского 
морн» (Ege denizinin ađi). 

ИзбраннБ 1 м работам C. РиФата пред- 
послано нодробнеишее жизнеописание 
последнего (Samih Bifat’m hayati), ко- 
торое даетсн на Фоне кратко изложеннои 
истории туркологии и литературБ 1 Тур- 
ции за последние 35—40 лет. Здесв же 
приведенБ1 пространнБ1е вБиержки из 
статБИ 2 Рушена ЗшреФ о работах uo 
организации «Обш,ества по изученик) 
турецкого нзБша» u о иодготовке и про- 
ведении I Лингвистпческого сгезда, в ко- 


1 Год изданил не указан, но так как работа 
посвлш,ена II Лннгвистическому схезду, то надо 
полагатц работа издана в 1934 г. 

2 Rusen Esref. «Т. D. Т. С. nasil kuruldu«, 
«Ulku», sayi 8, eylul, 1933. «T. D. T. C. Bulteni», 
sayi 2, eylul, 1'лЗЗ. 


торБ1Х C. Рифит принимал самое дентелБ- 
ное участие, несмотри на тнжелук) 
болезнв. 

ДентелБностБ С. РиФата прбтекала 
в самБ1х разнообразнБ1Х областнх обшц- 
ственнои и научнои жизни Турции, что 
подтверждаетсн списком его изданнвк и 
неизданнБк работ; к сожаленик), к числу 
последних принадлежит: Divam Lugati 
Tiirk Terciimesi 1 и I том Tiirk Lugati 
(турецкии словарк). 

ЗначителБНБш интерес представлшот 
оригиналБнвт позтические произведенин 
С. РиФата, помешеннвт в зтои работе. 
Sadettin Nuzhet уделвет значителвное 
месго разбору литературнои дентелБ- 
ности С. РиФата и ее нериодизации. 

Работа Садеттан Нгозхега предста- 
влнет двонкии интерес—знакомит нас 
с денгелБностБК) чрезввшаино интереснои 
личности и дает представление об истории 
туркологии и литературБ 1 в Турции, в 
силу чего зта работа небезинтересна длн 
всех занимагогцихсн изучением Турции. 

А. Кононов. 

31XII1933 

Potapov, L. Р. und Nlenges, Dr. Materialien zur 

Volkskunde der T'iirkvblker des Altaj 

(= MSOSpr. XXXVII, pp. 53—104). 

Berlin, 1934. 

Блестншии период изученпн шор- 
ского и других турецких нзбшов Алтан 
относптснк 60—70-м годам Х1Хстоле- 
гин; зто — времи работБ 1 В. В. Радлова 
и членов Алтаискои миссии. С тех пор 
интерес со сторонБ! туркологов к нзвшам 
Западнои Сибири как-то заглох. Одно 
времн акад. В. В. Радлов на краткии 
срок, летом 1908 г., направил менн от 
«Русского комитета длн изучении Сред- 
неи и Восточнои Азии» на севернвш 

1 Перевод известного словарл Махмуда Каш- 
гарского. 
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Алтаи в горнук) Шориго, 1 но из менн 
епециалиста по турецким измкам Запад- 
нои Сибири не получилосБ. Да и В. В. 
Радлов и н не имели згого в виду. И до 
сих nop шорскии избш остаетси мало 
изученнБш. Сочинение, заглавие кото- 
рого вБшисано вкине и посвиш,енное, 
главнБш образом, шорскому нзкшу, рас- 
падаетсн на три отдела: в первои частп 
(53—73 стр.) даготси сведении о кулв- 
туре и о шаманстве шорцев, во второи 
части (73—87 стр.) — записи текстов 
разного содержании на шорском, глав- 
нбш образом, изкше, а далее (87— 
104 стр.) идут грамматические и лекси- 
ческие примечанин ктекстам. Всевншол- 
пено с болБшим пониманием п, пожалуи, 
с излишнеи росконљго: так, напр., вескма 
известнБго и переизвестнБГО (по словарим 
и зтнограФическим статвнм) названии 
месицев н годов у населении Алтан напе- 
чатанвг здесв широким, не теснкш набо- 
ром на целвк четв 1 рех страницах! Прило- 
жено две картБ 1 и семБ таблиц рисунков. 

Нашим авторам (Л. П. Потапову п 
К. Menges’y) приходитси редкуго Фразу 
пе сопровождатБ словом «unklar». То не 
ВБ 1 ХОДИТ перевод, то перевод кое-как 
верен (со слов самих шорцев), но он мало 
нодходит к невернвш записим, которбго, 
иорои, здесБ дагогси. 

Все сочинение наглидно показБшает 
собои (малуго) степенБ изученности шор- 
СКОГО ИЗБШа. ФолБклорнБгх текстов 
издано до сих иор оченв мало, словареи 
нет, в силу чего нет и не может 6 б 1 тб 
точнб 1 х переводов. 

Например, настр. 74 (1У Sage, 14) 
гБфажение: Adyšar/ady-aldijrbas, čala — 
šaryady načtarbas переводитси в обвдем 
правилБно: «Sein Pferd lasst ihn nicht 
zum Schiessen kommen, im Kampfe 

1 C. E. Малов. Отчет o командировке ...» 
см. Изв. Русск. комитета ..., № 9, СНб., 1909, 
стр. 35—46. 


lasst (es) ihn (das Ungeheuer) nicht 
erlegen (?)». A в примечанинх к зтому 
месту (стр. 95) говоритсн, что оно (т. е. 
зто место) остаетсн пока совершенно 
неиснБш (vollig unklar). А в резулвтате 
приходитсн сказатБ, что при всем том 
Ady (его лошадв!) saryady следует, по- 
моему, писатв вместе: adyšaryady (adyžar- 
ya-da), т. е. «при состнзании в стрелвбе 
он не поддаетсн (не даст себе повре- 
дитб)»; вместе следует нисатБ и другои 
глагол calašaryady , ср. čalas (caraiicK.) — 
итти вместе воиного, сражатвси (СловарБ 
В. В. Радлова Hl/1879). Примером еш,е 
неправшњнои запнси, а отсгода и невер- 
hi.ix обхиснении может служитв у наших 
авторов одно место на стр. 56. ШорцБ 1 
козулеи (Reh) ловит прп номоши oco6bix 
заграждении, которвго назктаготси man 
(Словарв В. В. Радлова IV, 2015; Сло- 
варв В. Вербицкого, стр. 199). У Пота- 
пова и Menges’a вместо inan даетси may, 
а отсгода и не идувцее к делу примечание 
Menges’a (стр. 89, №. 9) по Словарго 
Радлова: may — место вокруг чего-либо, 
окрестноств и так далее с двуми вопро- 
сителБНБЈми знаками. 

Неприитнаи ошибка случиласн с По- 
таповБш и Menges’oM на стр. 74, где 
они обмчное сказочное траФаретное вбго 
ражение «.Purun, purun polyon poltijr. 
qalaq — pyla taypolarda, susqiibyla su 
polarda polyan aki qarynđaš Msi polyam, 
т. e. «ДавнБШ давно зто 6 б 1 ло: когда 
ropBi распределили ложкои, а воду 
распределили черпаком, жпли два 
брата...» — переводнт: «Жили два 
брата, которкго разделили горвг лож- 
кои...» (es wareu einmal zwei Bruder, 
die teilten mit einem Kochloffel die 
Berge...). 

Суди по пзвестнБШ мне другим ра- 
ботам нашпх авторов, и думаго, что 
Л. П. Потаиов более, чем К. Menges, 
склонен к разнБш смелвш (и 6 бт позво- 
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лил сказатБ себе: иногда бездоказателБ- 
нбш) зтимологинм. П имек> в виду статвк) 
Л. П. Потапова «Лук и стрела в шаман- 
стве у алтаицев« (см. Советскал зтногра- 
<мн, 1934, JlTs 3, стр. 64—76), где 
имек>тсн сомнителБНБЈе зтимологии слов, 
напр., aqča денвги от oq стрела и ća лук 
(оружие). Подо 6 нб)х зтпмологии в рецен- 
зируемои мнок> статве теперв уже нет, 
но зто не исшночает неправилБностеи 
другого порндка. Настр. 64 (ср. стр. 66) 
«tofus tai pary» (девнтк молодбк горнБ 1 х 
козлов или лосеи) переводитсн «hohe 
pury» или: «die 9 reichen (machtigen) 
pur(y)» и даттсн к зтому на стр. 91 
соответствутш;ие справки. Но все зто 
напрасно: tai здесв значит жеребенок, 
молодое животное и толбко. Сопоста- 
вление с tai —дндн со сторонБ 1 матери 
п с tai ada (стр. 91) и др. стда совер- 
шенно не идут. Стр. 54: Фраза alyy Qadyn 
al! — переведена неверно: «die Helden Q. 
sind dumm!» Всл зта Фраза давно пере- 
ведена в словаре Вербицкого (стр. 113): 
«глупцБ 1 КадБшцБ 1 !»или точнее, по моему: 
«глупое Кадвшское населенпе!» Имеетсл 
перевод (русскии и немецкпи) и в Словаре 
В. В. Радлова (II, 323). К стр. 55: частв 
очага носит у шорцев пазванпе kiiba 
(что переводитсн через Boot — лодка). 
Можно силбно сомневатБсн в таком пере- 
воде здесв зтого слова laba — лодка. 
Н думат, что слово liiba уже утратило 
на конце слова свот долготу, а ранвше 
(при В. В. Радлове и В. Вербицком) оно 
произносплосБ kdbd или же нрнмо kabiiga 
(СловарБ В. В. Радлова II, 1191 и Сло- 
варв В. Вербицкого, стр. 165) и, таким 
образом, здесв случаиное сходство между 
зтими словамп: kaba — лодка и kabii (< 
kabagii) —частв очага. Кстр. 56: шорцБ1 
отправлнттсн на охоту, забрав с собои 
провиант, которвш они везут на сан- 
ках — šanaš (auf hčlzernen Schlitten); 
зто слово понсннетсп (на стр. 89 и 103) 


как уменБшителвное (-£) от šana —лб1жи. 
Г. Ф. Бабушкин (аспирант по шорскому 
нзвшу) предполагает здесБ точнее уменн- 
шителБное от šanaq (СловарБ Вербицкого, 
стр. 443) — сани: šanaq+aš || šanaqaš 
sanayaš>šanaš>šanaš— санки. Нслбзп ли, 
кроме того, сопоставитБ зто šanaš — 
санки с чагатаиским sanač ( sanas Ј| sa- 
nas ) — кожанми мешок длн провианта? 
(см. Словарв Радлова IV, 301, с ссвикои 
на словарв Шеиха Сулеимана Бухар- 
ского). К стр. 65: «Alyyady Qan Qytai!» 
К. Menges верно переводит «đer tapfere 
Q-Q!, но в примечании (стр. 92) неверно 
толкует зто пз aly — широкии, протн- 
женнвш + ady —его имн («велико его 
пмп»). Здесв н 6 bi предположил alyy — 
rpo3Hbiii, свирепвш, страшпБпЈ, ужаснБШ, 
сумасброднБш, глупти; ady < ata — отец, 
баттшка; см. в словарнх разнвт значе- 
нип при словах: al alyyalyn и др. Г. Ф. 
Бабушкин и здесв предложил возможнут 
поправку: alyyady < aly + qady: aly перед 
его, внешнин вид его, qady — суровиш, 
жестокин, твердБП!. К молитве (стр. 7 3— 
74) oč-iina (т. е. к «матерп-огнк>») ср. ва- 
риант в работе Н. II. ДБфенковои «Кулвт 
огнн у алтаииев и телеут» (Сборник МАЗ, 
VI, сгр. 74 — 76). К стр. 75: čortalyan 
следует писатБ разделБно: зто—два 
слова; на стр. 96 (№ 139) К. Menges 
пишет про зто вБфажение, что оно — 
unklar, а далнше делает все же верное 
предположение: čort < русск. черт и al- 
уап — взнвшии. Зтот стих в лучшем ва- 
рианте с правилБНБШ переводом уже 6 бш 
напечатан у менн в «Отчете... (Изве- 
стин Русского комитета.., № 9, СПб., 
1909, стр. 42). Кстати отмечу, что зтот 
Moii отчет, предиолагат, осталсн неиз- 
вестнвш длп наших авторов (Л. П. Пота- 
пова и К. Menges’a). На стр. 76 (№ 26) 
поговорка о колене «Себи» бииа уже 
напечатана в Словаре В. Вербицкого 
(стр. 295) и отчасти в Словаре В. В. 
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Радлова (IV, 500). К слову ottoUoćik 
(стр. 76 и 97) и arybas (стр. 77 и 98) 
делаЈотсл излишние примечаниа об отсут- 
ствии зтих слов в словарнх, но слова зти 
в словарнх имештсн. К стр. 85 (№ 5): 
в ввфажевии ćalyqajy\ } авторћ! слово ćal, 
хотн и осторожно, но все же сближашт 
(стр. 103, № 264, ср. стр. 92, № 68) 
с ćalu — бубен шамана. Но здесћ, по- 
моему, чисто • внешнее созвучие. Здесћ 
слово ćal означает молодан (березка), 
неболћшал (береза), ср. Словарћ Вербиц- 
кого, 420: ćaal — низкии кустарник, 
молодои (о дереве). Л не отрицаш, что 
cayal~cal может, но не в данном месте, 
значитћ и бубен (Словарћ В. Вербицкого, 
стр. 65). 

Вопросителћнше знаки и вмшеири- 
веденнме неисности в тексте и иереводе 
заставлихот читателеи вдумчивее от- 
нестисћ к изучениш шорского извша, 
заставлишт читателеи постаратвси раз- 
решитв те месга, о которшх сказано: 
unklar ... Ведћ, следует же сдвинутвси 
с 60—70-х годов XIX столетии. Л на- 
дешсв, что зтот поворот пе за горами, 
так как теперв в одном толвко Ленин- 
граде, минуи Шориш, mbi имеем, кроме 
Л. П. Погапова, еш.е Г. Ф. Бабушкина, 
автора «Грамматики шорского извша» (на 
шорском извше, Новосибирск, 1935) 
и Н. П. Двфенкову, у которои имеетси 
весвма богатое собрание шорского фолв- 
клора. Нужно предоставитв зтим спе- 
циалистам возможноств бвштро печататв 
свои работм. А пока следует поблагода- 
ритв Л. П. Потапова и К. Menges’a, 
так как «накопленпе и обнародование 
hobbix материалов по алтаиским турец- 
ким нзвшам, как и уже писал (Зап. Кол. 
востоковедов, III, 289), всегда будет 
иметв свош ценносгв и припесет суше- 
ственнуш полвзу». 

С. Малов. 


Nemeth, Ј. Die Inschriften des Schatzes von 
Nagy-Szent-Miklos. Mit zwei Anhangen: 
I. Die Sprache der Petschenegen und 
Komanen. II. Die ungarische Kerbschrift 
Budapest — Leipzig, 1932 (= Biblio- 

theka Orientalis Hungarica II), 8, 84 -+- 
1 стр., 6 табл., co многими рисунками. 

Венгерскому проФессору Ј. Ne- 
meth’y посчастливилосв разгадагв пече- 
нежские загадочнме надписи на золотвјх 
сосудах так назвшаемого «клада Аттилвр> 
из Nagy-Szent-Miclos. Благодари открв!- 
тиш Ј. Nemeth’a длл туркологов bbi- 
ивлнетсл новвш турецкии извш — пече- 
нежскии, с печенежским алФавитом. 
Занитии историеи печенежского народа 
помогли проФ. Ј. N6meth’y встатв на 
правилвнБш путв в деле истолковании над- 
писеи зтого золотого клада (ср. прежние 
ошибочнвш попнтки чтении G. Supka, 
Ј. Meszaros’a и др.). Нееколвко прежннх 
работ Ј. Nemeth’a бћ 1 ли-посвишенћ 1 зти- 
мологинм родових названии и собствен- 
hbix имен печенегов, а именно: Zur 
Kenntniss der Petschenegen, см. Korosi 
Csoma-Archivum, I, 1922, p. 219—225 
и еш,е: Die petschenegischen Stammes- 
namen, см. Ungarische Jahrbiicher, X, 
1930, Heft 1—2, p. 27—34 (cp. Изв. 
ГАИМК, вбш. 91; Извесгии византии- 
ских писателеи о Северном Причерно- 
морве, вбш. 1, М.—Л., 1934). Теперв 
к згим прежним материалам присоеди- 
ниетсн новбш — несколвко печенежскпх 
слов, сохранившихсн до нас на печенеж- 
ском алфавите. Материал зтот, несмотрн 
на свош количественнуш малоств, пред- 
ставлиет вшдашшииси научнвш интерес. 

Путћ проФ. Ј. Nemeth’a по расши- 
фровке печенежскпх надиисеи на золотв^х 
сосудах «гуннского клада» бнл таков. На 
одном сосуде из зтого же клада имеетсн 
прочитаннаи уже (V. Thomsen, С. Мла- 
денов) надппсв греческими буквами на 
турецком (печенежском) извше. Вносн 
свои поправки в чтение зтои надписи. 
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Ј. Nemeth обратил внимание на два 
имени: Boila-Čaban и Bota-ul-Čaban. 
Ои отождествил здесБ имн Bota с именем 
печенежского книзи Bata (889 г.), упо- 
минаемого у Константина Багрннород- 
ного, из рода Čaban, таким образом 
Bota-ul (т. е. сбш Ботб 1 ) приурочиваетсн 
Ј. Nemeth’oM к 900—920 гг. Далее 
J.Nemeth постаралсн отвгскатБ зти имена 
и среди надписеи клада, ВБшолненнкк 
«резами», о котормх можно бкио сказатк 
толбко, что они весБма близки по алФа- 
виту к венгерским рунам и к рунам 
турецким; из числа последних надписи 
«клада Аттилбп) весБма приближак»тси uo 
характеру своих букв к намнтникам бас- 
сеина р. Талас. И, как пишет Ј. Nemeth, 
не надо бвио долго искатБ, чтобБ1 наити 
желаемое. После зтого проФ. Ј. Nemeth, 
имен в виду, что еств предметБ1 с турец- 
кими рунами, все содержание которнх 
состоит из наименованин толбко пред- 
мета, на котором находитсн самаи зта 
надписБ, предположил в надписнх «гун- 
ского клада» подобнвт напменованин 
предметов. И деиствителвно, как гово- 
рит Ј. Nemeth, после разбора двух соб- 
ственнБ 1 х имен и при предположении, что 
другие надписи, возможно, указвшатт 
наименование предмета, дело расши- 
фровки 6 б 1 ло закончено буквалБНО в не- 
сколбко часов (стр. 22 ), иричем, само 
название предмета в разнБ 1 Х турецкпх 
нзБжах уже вперед, при разнмх других 
условинх, помогало расшифровке и опре- 
деленит букв (количество их, еходство 
некогорБ1х с имевшимиси в днух титулах 
или именах кнлзеи и пр.). Таким образом 
Ј. Nemeth разгадал: tabaq (блодо), ba- 
radž (сосуд с ручкои или кастрголи), 
čariz (ваза длн Фруктов), ajaq (сосуд длн 
иитбн) и другие слова. Печенеги имели 
отношенин с западнотурецким государ- 
ством, и зта свнзб вБфажаетсн близ- 
ким огношением характера иеченежских 


писБмен к писБменам турецких руниче- 
ских знитаФии бассеина реки Талас 
(см. работв 1 В. В. Радлова, П. М. 
Мелиоранского, Ј. Nčmeth’a и С. Е. 
Малова). Три буквБ 1 печенежского алФа- 
вита по начертаниго и значениго одина- 
ковб! с буквами турецких рун. Теснее 
свнзано печенежское писбмо c венгер- 
скими резами — 8 сходнб)х букв (по во- 
просу об алФавитнБ1Х заимствованинх. 
и влизнинх см. Изв. ГАИМК, вбш. 62; 
И. И. Мевданинов. Загадочнвш знаки При- 
черноморви. Л., 1933). Ј. Nčmeth же 
постаралсн вб)нснигб, что ближе всего 
печенежскии лзбш 6 б 1 л k нзвшу половцев 
или команов. В своеи статве «Каракал- 
пакскии нзбш и его изучение« (см. Кара- 
калпакин, II, изд. Акад. Наук СССР, 
1934, стр. 200—207) н постаралси 
сблизитв нзбш печенегов и половцев 
с нзбшом наших каракалпаков и ногаи- 
цев (ср. П. П. Иванов, Очерк истории 
каракалпаков, см. МатериалБ 1 uo исто- 
рии каракалпаков, сб., ТрудБ1 ИВАН, 
т. YII, 1933, стр. 23, 26 и др.). На 
русском нзБше переводу надписи одного 
сосуда зтого клада посвнш,енБ1 бБии 
статви: С. Е. Малов, Болгарсканзолотан 
чашка с турецкои надписвго (Казанскии 
музеинн 1 И вестник, № 1—2, 1921. 

стр. 67—72) и Г. А. Илбинскии, К во- 
просу о так назБшаемом «сокровише 
Аттилб 1 » (Вестник Научного обпцества 
татароведенил, As 8, Казанв, 1928, 
стр. 123—130). При чтении зтих двух 
статеи теперв приходитсн сообразоватвсн 
с открв!тием Ј. Nemeth’a, за которое ему 
глубокан благодарностБ. Нет, кажетси, 
особоЛ надобности говоритк, что внешне 
издание вшполнено чрезввшаино хорошо: 
много рисунков, чертежеи, таблиц,. 
а печенежские 6yKBbi вновб отлигб 1 и 
набранм «набором», а не толбко данвг. 
на снимках и черлежах-таблнцах! 
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Роман Пзрл Бак „Земла“ в свете китаискои 
критики. 

Нашумевшии роман «3емлн» (Good 
earth), которми вернее бмло бн по-рус- 
ски перевести «МатБ-землн», принадле- 
жашии молодои американскои писателБ- 
нице Пзрл Бак(Реаг1 Buck), в доетаточнои 
мере получил крптическое освеш,ение и 
в европеискои литературе и у нас в Со- 
ветском Сокззе, где он полБзуетси 
широкои известностБК). ПосколБку зтот 
роман целиком построен на мате- 
риалах китаискои жизни, он естественно 
привлек внимание также и наших китаи- 
стов, прпчем Mbi имеем болишук) рецен- 
зик), написаннук) акад. В. М. ЛлексеевБш 
и напечатаннук) в «БиблиограФии Вос- 
тока», Л?. 5—6, стр. 137—143.Можно 
6 б1ло 6б1 а priori утверждатБ, что зтот, 
ставшии повскзду известнБШ, роман по- 
лучит характеристпку и в самом Китае, 
а такан характеристика дли нас нвлиетсн 
оценкои первостепеннои важности. 

ДеиствителБно, в сентибркском но- 
мере китаиского журнала «Лптера- 
тура» — «Взнб-сио» 1 понвиласБ болишаи 
критическаи статки Мбш Лини (^ фЈ^) 
под названием «3емлн» (-fc i-^), посви- 
шеннан разбору романа Пзрл Бак, кото- 
pbiii переведен на китаискии избш Ху 
Чжун-чи (ј#ј ;ff ) и вБшушен шан- 

хаиским издателБством «Каи-мин». Ими 
и Фамилин американскои писателБниЦБ1 
китаизированБ1, и китаискии читателБ 
знает ее под кигаиским именем Саи 
ЧжзнБ-чжу (^ I^), в котором 

слово «Саи» — ивлнетсн, повидимому, ки- 
таискои Фамилиеи писателћницм, а слово 
«чжзнв-чжу», жемчуг, адзкватно англии- 
скому «pearl». 

«Пзрл Бак, — начинает свош статБК) 
Мбш Линб, — своим романом о китаи- 
•скои деревне не толбко добиласБ bbico- 


х 3с 



1935 г., сеитлбрБ, стр. 557—566. 


кои денежнои премии, сделавшеи ее 
богатои женшинои, но и утвердила свое 
положение писателБнишч, по обшему 
признаниш наиболее компетентнои в изо- 
бражении души китаиского народа«. 

«Mki не знаем, как расценивагот ее 
читатели Америки и Европвг, но что 
касаетси кигаиских читателеи, то их, 
в отношении книги „Землн“, занимагот 
два вопроса: во-первБ1х, как рассматрп- 
вает китаискуго деревнго зта писателБ- 
нпца, двадцагћ-тридцатБ лет прожившаи 
в Ки гае, и насколико реалБИО отраженБ1 
под ее пером жизнб китаиского крести- 
инства и условии, ввгоБгвагошие зту 
жизнб; во-вторБ1х, в чем иричина колос- 
сзлбного успеха зтои кииги у амерпкан- 
ских и европеиских читателеи — в ее 
творческом мастерстве, или же в чем 
ином?» 

Изложив далее обпдее содержанпе 
ромапа, Мбш Линб отмечает обилие 
вставнБ1Х зпизодов зтнограФического 
характера, в описании которгох он прн- 
знает хорошее знакомство иисателкницБ! 
с деталими китаискои жизни. 

«Наводнение, засуха, бандитизм, 
свадебнме, родшњнБШ, погребалБНБГО 
обридБ 1 , сев, жатва, жизнб ниших, 
семеинан жизнб, опиекурение, тнжелое 
положение женшин, торговлн лгодбми, 
институт наложниц... в описании всего 
зтого автор ВБШтупает не как сухои 
зтнограФ и не как поверхностнБТ турист. 
Правда, зти описанин с точки зрении 
художественного творчества не при- 
вносит ценносги, но они привлекагот 
иностранного читателн новизнои—п 
в зтом одна из причпн успеха романа«. 

Однако Мбш Линб тут же отмечает, 
что положителБНБГО качества романа 
и его усиех обеспеченБ1, кроме зтногра- 
фичности, и другимп причинами, которкк 
он находит две, а именно: тем чувством 
лгобви к земле, которБШ пронизана всн 
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книга, олицетворнкпцан ее в художе- 
ствешшх образах и прежде всего в цен- 
тралБнои Фигуре романа, в крестшнине 
Ван Луне, и во-втормх—в правдивом 
описании трагическои судкбш китаискои 
жешцинм под железнои питои Феодалв- 
нои деревни, в лице А-ланв, женш Ван 
Луна. Именно зти мотивкт, деиствителБно 
художественно отраженнвте в романе, 
создантт еш,е одну причину успеха 
книги. 

Ммн Линб добавлпет при зтом, что 
зтот успех книги привлек внимание 
американских делБцов, которне, решив 
превратитБ ее в кинофилбм, прибшли 
в Китаи и уже пронзводпт декоративнуто 
свемку. MbiH Линн иштаетсп дати совет 
зтим американским продгосерам, от лнца 
KiiTaiicKoii обшественности, в.тнтг, в ос- 
нову именно зти два ochobhbix звена 
кнпги и менБше увлекатвсп внешними 
деталнмп, особенно огрицателвнвЈх сто- 
рон китаискои жизни, так как с его 
точкн зренин детали зти, может 6 biTb, 
н покажутсп забавннми амерпканскому 
п европеискому зрнтелго, однако же центр 
тнжести книги лежит отнгоди не в з гом. 

Огметив все положителвнме, с его 
точки зренин, сторонго романа, МшнЛинв 
переходит к рассмотрениго отрицатели- 
нмх моментов, которв 1 е в обвдем сво- 
днтсн к Факту сошголбнои суодности са- 
мои Пзрл Бак, нвллгоодеисн миссионер- 
Koii. 

Именно то обстоателБство, что Пзрл 
Бак христианка, утверждает Ммн Линб, 
мешает eii попиматБ китаискуго деревнго 
u китаиское обшество. В качестве при- 
меров зтого непониманип Мбш Лин при- 
водит следукнцие Фактго. 

«Во-первмх—автор совершенно не 
разбираетсп в зкоиомических условипх 
китаискои деревни. Судп по описаниго, 
времл деиствин того зпизода в Ј)омане, 
когда Ван Лун женитсн, отстоит на 


40 лет от современности. В то времн 
в деревне еше не бмли в обрашении 
иностраннше денвги, а Ван Лун с женои 
умудриготсн собратБ целуго кучу зтих 
инострлннБ 1 х денег! Раискап жизнб 
крестБин при ФеодалБнои зксплоатации, 
восневание красоТБ! труда и земли кре- 
стблн в ФеодалБНБИ условиих — отдает 
религиозннм запахом! 

«Во-вторБ 1 х, вследствие зтого же 
автор не может обжективно отобразитБ 
жизнв бедного крествпнства. И вот mbi 
видпм, что беднпк Ван Лун с женои сна- 
чала трудом зарабаткшагот кучу денег 
и покупагот землго, а едва толбко они 
лишаготсн всего, благодарн стихинному 
бедствиго (имепно от неба зло, а не от 
человека), автор немедленно снабжает 
их неожиданно золотом (а золотан монета 
в Китае — неошханнан вешк) и превра- 
шает в помешдков. 

«Mbi не видим здесв того гнета Феода- 
лизма, которвш висит над кресткннином- 
бедннком, и все несчаствн изображаготсн 
как сгихшшбш бедствин, но и зти бед- 
ствнн счастливо преодолеваготсн. 

«Автор с самого начала решила напи- 
сатБ историго, усложненнуго вставками; 
она не могла и не умела датБ драмати- 
ческии конец, пеизбежнБШ длн бедннка. 
Такое нарочитое приукрашение mki видим 
хотн 6bi в следугоших зпизодах: во-пер- 
Bbix, автор рассматривает „бандитов", как 
обкединение безделвников и не может 
указатБ их обшественнои обусловлен- 
ности; во-вторБ 1 х, сосед Ван Лун’а — 
Цзинб —становитсн его старшим работни- 
ком (кстати причина зтого — тоже сти- 
хииное бедствие), причем зта свпзб бази- 
руетсп на каких-то личнмх чувствах 
благодарности, и совершенно не видно 
основнои свпзи—хознина и работника. 
Автор живописует теплнш чувства хо- 
знина к своему работнику, но он не в си- 
лах обжективно обжнснитв нвление. 
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«Так, под пером писателБницм лгобовБ 
крестБин к земле рождаетсл из золотб1х 
снов об урожае, и она сколбзит мимо 
ОСНОВНБ1Х причин... 

«В третБих, в зтои книге не суш,е- 
ствует даже тени империализма, ПБгош,его 
пот и кровБ китаискои деревни. 

«А между тем в течение всеи жизни 
repoii романа, Ван Лун, вовлеченнвш 
в круг столбких собБ 1 тии, не мог не 
столкнутБСН с Фактами империалистиче- 
ского нажима. Между тем автор ввгока- 
ЗБгвает мб1Сли прнмо ПрОТИВОПОЛОЖНБШ 
реалБНБш Фактам, подменнн мастерство 
и правду художника миссионерскимп рас- 
сужденинми. 

«Интересно то, что в зтои книге, ав- 
тором когорои нвлнетсн миссионерка, 
нигде нелБзн наити ни тои реакции, ко- 
тораи суш,ествует в китаискои деревне 
как ответ на работу христианских мис- 
сионеров, ни отношении автора к згому 
вопросу. Какизвестно,начинан с 1900 г. 
влинние христианскпх церквеи внутри 
Китаи с каждБШ днем росло, и новсгоду 
наблгодалисБ столкновенин кресткннства 
с церквами, христиан с не-христианами. 
Зго все должно бвио 6bitb оченк знако- 
мбш по опБггу автору романа, однако ее 
перо не касаетсн зтого вопроса. Мне 
кажетсн, что зто происходит потому, что 
реалкное, деиствителкное положение не 
отвечает ее христианскои позииии мис- 
сионерки, и у нее не хватило смелости 
КОСНуТБСИ зтои ТеМБ1. 

«Автор прекрасно понимал, что нет 
ничего ободего между христиавством и 
душои китаиских масс. 

«В четвертБ 1 х, в зтои книге не толбко 
не отображенБ 1 те усилии, которкод де- 
лал за последние несколкко деснтков лет 
китаискии народ ради своего освобожде- 
нин, но даже нет намека на образное 
изображение зтого. Единственное место 
в романе, затрагивагоодее зту тему, — 


зпизод с Ван Луном, когда, будучи рик- 
гаеи, он добвшает от пропагандиста, 
обраодагоодегосн к толпе, нлакат, которкш 
он по возвраодении домои передает 
жене как материал длн туФелБНБ 1 х сте- 
лек. Исторические потрнсении за зти 
несколкко лет, их истоки и ввфажение, 
усилии и трагедии — не отразилисв в атои 
книге. Mbi можем предполагатк, что 
автор имеет свои взглидб1 на зто, но mhi 
не можем признатн, что автор в отноше- 
нии освободителБнои борвбБ1 Кигаи не 
имеет никаких принципиалБНБ1х точек 
зренин; а ее точка зренин совершенно 
нсно видна из вБиненриведенного зпизода 
с агитатором. 

«Нам известно, что автор сказала: 
,.Вее так назкшаемБШ китаиские натриотБ 1 
не могут ничего вкдуматБ длн улучше- 
нин жизни народа. Напротив, оии при- 
крншагот бедностк и невежествонарода— 
и зто их вина перед странои, а не лгобовв 
к неи“ (см. статвго Ху Чжун-чи: «Пзрл 
Бак, автор „Земли“ снова в Китае»). Мне 
кажетсн, что „патриотов, лгобнодих при- 
крвшатБ бедностБи невежество“, в Китае 
деиствителБно не мало, и ее совет имеет 

СМБ1СЛ. 

«Однако вопрос заклгочаестн не толбко 
в „прикрвшании“ или „не прикрвшании^— 
прежде всего необходимо настонодее 
знакомство с положением веодеи. Ведк 
если одним толбко воображением осозна- 
ватв „бедностБ и невежеаво“, но прп 
зтом не находитв истоков нвленин, то 
в обжнснении не избежатв будет ошибок 
и неиравилБностеи, а в творчестве, 
в искусстве, не ностичб истинбг С зтои 
точки зренпи роман „Земли“ хоти не- 
сколбко и ПОВБ 1 СИЛ ионимание Киган 
американскими и европеискими читате- 
лнми, однако в то же времи повбодил u 
их ошибочное суждение о Китае. 

«Зтот роман в сФере искусства не 
должен слишком переоцениватБси кри- 
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тикои—зто очевидно, но очевидно и 
другое, что зтот роман не будет широко 
приветствоватБСн китаиским читателем, 
киторБш не наидет в зтом романе тех 
ош,уш,ении, которБш вБЈЗБтамтсн в ино- 
странцах». 

Таким образом mbi видим b зтои ки- 
таискои рецензии скорее отрицателБнуго, 
чем положителБнуго характеристику ро- 
мана «3емлн». Зто вовсе не означает, 
конечно, что даннаи рецензин нвлнетсн 
рупором всего обшественного мненил 
Китан, так как в рецензпи акад. В. М. 
Алексеева мбј находим цптатм другого 
китаиского критика, вескма положи- 
телБно отзБшагошегосн о романе Пзрл Бак. 
Однако МБ1 облзанБ1 ввголушатБ и дру- 
гуго сторону китаискои обшественности, 
с которои нелвзи не считатнсн, так как 
журнал «Взнб-сио», в котором помешена 
рецензин Мбш Линл, нвлнетсн представи- 
телем литературного направленин широ- 
ких слоев мелкобуржуазнои и револго- 
ционнои националБНОи интеллигенции. 

Мне кажетси, что из чтенин китаи- 
ских отзбшов на книгу П. Бак, совер- 
шенно нсно одно, а именно: даннкш роман 
в конечном резулБтате написан дли евро- 
пеиского, а не китаиского читателн, 
он не обладает обогодоострвш качеством, 
равнБШ и дли китаиского и длн не-ки- 
таиского читатели. Сама Форма, сама 
композиции зтого произведенин в пере- 
воде на китаискии теригот свои смбгол, 
а, остаговдеесн содержание, конечно, не 
лвллетсн художественнБШ откровением 
дли китаиского читателн, не говорл уже 
о тех упреках по сушеству содержанин, 
которвш отмеченБ1 вБппеприведеннвш 
китаиским рецензентом. Отсгода напра- 
шиваетсл вбшод о несовпадении оценок 
по поводу зтого романа в Китае и вне 
его, пример чего mbi видели в даннои 
рецензии Мбш Линл. 

iq у i лп. BdCUAbGe. 


шхттмттт 

Сборник материалов по пзиковои дискуссии 
в Китае. ШанхаВ, 1935, Изд-во ТннБиа 
(Пегас), стр. 305. 

Одним из примечателБнеиших нвле- 
нии в кулБтурно-политическои жизни 
Китан последних лет бкиа широко раз- 
вернувшанси в 1934 г. и с неболвшим 
перервшом продолжавшалсн ив 1935 г. 
оченв оживленнан дискуссин по вопросам 
китаиского нзвша и писБменности. 

Дискуссин зта представлнет дли кита- 
иста, да и не толбко длн китаиста, чрез- 
вБшаино 6олбшои интерес. И хотн поднн- 
TBie в неи вопросБ 1 уже не впервБШ 
нвлнготсн предметом ожесточеннБЈХ спо- 
ров и политическои борБбвц однако сам 
характер развернувшеиси полемики, 
Форма, в которои ставилисБ и обсуждалисв 
наиболее остриго вопросБ1 китаискои изб1 - 
ковои деиствителБности, резко вБ1делнгот 
дискуссиго 1934/35 г. из всех предше- 
ствугошдх споров по тем же вопросам и 
приковБшагот к неи присталкное внимание 
китаиста-лингвиста в первуго очередв. 

СпециФическии характер дискуссии 
1934/35 гг. всецело определнетсн со- 
циалБно-политическои обстановкои, сло- 
жившеисн к зтому времени в Китае, и 
в зтом отношении чрезвкшаино полезно 
провести некоторуго параллелв с перио- 
дом так назвшаемои литературнои ревое 
лгоции (1919 г.). Как известно, движение 
за литературнуго револгоциго, приведшее 
в конечном итоге к утверждениго в ка- 
честве стандарта литературного писвмен- 
ного нзБша близких к живои речи нзбшо- 
ВБ1Х Форм, 6бмо тесно свнзано с силбнбш 
подт>емом антиимпериалистического дви- 
женин в Китае. Аналогично зтому и 
в 1934 г. нзвшоваи дискуссин разверну- 
ласв в условинх мошдого подгема анти- 
империалистического и антиипонского 
движенин, но уже в значителБно более 
усложнившеисн социалвнои обстановке и 
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при резком обострении классовв!х протп- 
воречии в стране. 

В зтом аспекте лзвшовал дискуссил 
1934 г. несомненно лвлнласБ своеобраз- 
нои Формои обп1,ественного протеста про- 
тив осушествлнемои в стране кулвтурнои 
реакции, а имевшал место даже среди 
левого крБ1ла участников дискуссии 
известнаи пестрота точек зренин по ко- 
решшм проблемам китаиского пискма 
п лзБша бесспорно отражала известнвш 
пдеологическии разброд среди различнвш 
социалБНБ1х групп и прослоек, прппн- 
вших участие в зтои дискуссии. 

Анализ как причин возникновенип 
дискуссии, так и хода ее далвнеишего 
развитин, показвшает зто оченБ отчет- 
ливо. Непосредственшлм толчком к раз- 
вертБшаншо дискуссии послужили по- 
пбггки со сторонБ1 отделБНБ1х представи- 
телеи реакцпоннБ1х кругов китаискои 
интеллигенции вновб возродитБ мертввш 
литературнБ 1 и изБШ jjr ■= — Wenjan и 
восстановитв преподавание конФуциан- 
ских классиков в началвнои и сред- 
неи школе (т. н. ^ -ff Џ % jfg 

1§(j). Зти реакционнме . попнтки 
естественно встретили отпор со сторонв! 
револгоционно и прогрессивно настроен- 
hbix кругов китаискои интеллигенции. 
В противовес попБ 1 ткам возродитБ 'Ц' 
зти круги вБЦвинули лозунг далвнеишеи 
демократизацпи современного нисБмен- 
ного нзБша, далБнеишего его прибли- 
жении к Формам живои речи и созданин 
литературного нзвша широких народнБ1х 
масс, так назвге. -fc — Dazhungjij. 

По зтим двум наиравленинм, соб- 
ственно говорн, и развернуласв в далБ- 
неишем всн полемика, а именно: 

1) ^ 'jjj' —Боркба против ка- 

КИХ бБ1 ТО НИ 6Б1ЛО ПОПБ1ТОК B03] одитб 
к жизни мертвБШ ФеодалБНБШ нзбш =Г 

2) Ш. Ш јК рш — активнан ра- 
бота по созданик) литературного пзвша 


как нзБша широких масс и на основе 
живои речи самих народнвш масс. 

Начавшисв в мае 1934 г. на стра- 
ницах крупнеишеи китаискои буржуазнои 
газетБ!, Shenbao, 1 дискуссин, в которои 
приннли участпе впднеишие литераторвц 
педагоги, лингвистб! и журналистБ 1 Кп- 
тан, в течение короткого срока охватила 
значителБное число наиболее крупшлх 
газет (Shenhao, Dagungbao, Zhmgxua 
Rlibao, Davjanbao и др.), журналов 
(. Dungfang Zazh, Shdai Gunglun , Shexui, 
Xiandai, Taibo ) и других перподических 
издании. 

Такои размах дискуссип, развернув- 
шеисн в самБ 1 х различнвш местах странБ 1 , 
на страннцах самБ 1 х разнообразшпх ло 
наиравленшо периодических изданин, 
свидетелвствует о том, что в нзвшовуго 
борвбу бБ1ли вовлеченБ! широкие слои 
китаискои интеллигенции, что нзвшован 
дискуссил не имела локалвного характера 
и не ВБфодиласБ в бессодержателБНБш 
спор среди узкого круга верхушки атои 
интеллигенцпп. Но ато же обстонтелв- 
ство пмеет длн интересумшегосп вопро- 
сами китаиского нзвша и ппсБменности, 
в особенности длл исследователл, и свок> 
теневун) сторону. 

ДеиствителБно, исследователк), кото- 
рнш стремитсн охватитБ материал во 
Bceii его иолноте, приходитсн в данном 
случае полБЗОватБсн статввми, разбросан- 
нбши во множестве издании, из которшх 
частв отсутствует в даннвш момент под 
руками исследователн, а частк вообвде 
находитсн вне его достиженин. 

Таким образом, номимо того, что 
доступнвш нам до сих пор материал 
нвлнлсн в известнои мере материалом 
случаинБШ, не систематизированнБш, 
оченв много чрезвБшаино важнБ1Х статеи 

1 Здесв и в далБнеишем все китаиские слова 
даштсл в том написании, которое принлто в ки- 
таиском латинизированном алФавите. 
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оказвшалисБ совершенно неизвестнБши, 
либо же в лучшем случае попадаливполе 
нашего зренин лишб в виде отделвнБк 
названии, ссбиок и упоминании. 

Вб1ход в свет рецеизируемого сбор- 
ника в оченв 6олбшои сгепени облегчает 
положение исследователн, так как зтот 
сборник, несмотрл на известнук) непол- 
ноту охватБгеаемого им материала, все же 
дает сравнителвно целвное представление 
о ходе и характере развернувшеисн 
в 1934 г. нзбшовои дискуссии. 

Соорнпк состоит из трех основнбш 
частеи: 

1) Введение, в котором анализи- 
руготсц нзБшовал обстановка, сложив- 
шансн в Китае к началу дискуссии, 
нредпосБ1лки и нричинБ1 самои дискуссии. 
В рнде разделов введенин деталвно осве- 
ш,аготси главнеишие проблемБЦ возни- 
кагош,ие при создании самого Dazhungjij, 
именно: Dazkungjg и Багхиа, обшди 
лзБШ, дналектБ1 п народнвге говорБц на- 
конец проблема алФавитного иисвма 
в Кптае. 

2) БиблиограФпческпи указателв 
всех, и отделвно особо важнвш, ста- 
теи, полвпвшихсн в печати со времени 
возникновенин дискуссии п до 15 УШ 
1934 г. 

3) В третвеи части книгп помешен 
уже непосредственно Фактическпи мате- 
риал дискуссии — целвш рнд статеи, ка- 
сагошихсн различнБ1х вопросов, воз- 
никших в процессе полемики. 

Таким образом, рецензируемап книга 
совмешает в себе сервезно написаннвп! 
очерк предпосБмок, содержанин и хода 
развитин нзбшовои дискуссии, основнои 
Фактическии материал, характеризуго- 
шди зту дискуссиго, и подробнуго библио- 
граФиго вопроса, т. е. именно то, иовто- 
рлем, что нужно длн более или менее 
целвного представленин о характере 
дискуссии. 


Обзтом говорит и предисловие, кото- 
рБ 1 М открвшаетсн рецензируеман книга.. 

«Главнан целв книги, — читае.ч mbi 
взтом предисловии,—заклгочаетсн в том,. 
чтобБ1 датБ сравнителвно систематичное 
и обгективное изложение содержанин 
нзбшовои дискуссии и тем самим указатв 
в неи определеннуго линиго длн всех тех, 
коготревожат вопросБ 1 китаиского нзбши 
и писБменности». 

Вместе с тем в предисловии подчер- 
киваетсн, что зто обгективное изложение 
путн, по которому развиваласв дискусспл, 
отнгодб не лвлнетсн исчерпвшагошим под- 
ведением итогов дискуссии или своего 
рода окончателБНБтм суждением по всему 
комплексу затронутБ 1 х в неи вопросов. 

Здесв читателв, а вместе с ним н 
рецензент, может с удовлетворением от- 
метитБ, что оговариваеман редакциеи 
сборника обвективностБ изложении деи- 
ствителБно не представлнет собои бес- 
страстного, механического, а стало 6биб 
и беспринципного подбора самБ1х раз- 
личнб1х по своему характеру и нанра- 
вленнго статеи. 

Наоборот, хоти в сборнике предста- 
вленв 1 статви, вмражакицие подчас самБШ 
противоположнБШ точки зренин по дис- 
кутировавшимсн вопросам, однако уже 
сам подбор зтих статеи и их расиоложе- 
ние с несомненностБго свидетелвств\гот 
о тои вполне определеннои позиции, ко- 
торуго редакции сборника занимает в от- 
ношении поднитБ1Х в дискуссии принци- 
пиалБВБ1х проблем. 

С наиболвшеи отчетливостБГО нози- 
ции редакции ввшвлена во введенин, 
которБЈМ открвгеаетси рецензируемБ1и 
сборник. 

Введепие зто, точнее вступителвнаи 
статБи, затрагивает наиболее важнвш и 
сувдественнБШ cropoHBi истории и в из- 
вестнои мере предистории движенин за 
Dazhungjy. 
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Предисторил, как зто и естественно 
• бБ 1 ло 6ki ожидатв, сводитси к краткому 
очерку и характеристике движенин за 
Baixuawen, так назБ 1 в. «b-S Yndung». 

Подчеркивание такои преемствен- 
иости между движением за Baixuawen 
и движением за Bazhungj -у надо при- 
знатв совершенно правилвнБШ и во всн- 
ком случае не требуклцим извинителвнои 
оговорки редакции о том, что «длв 6олб- 
шеи нсности вопроса волеи-неволеи при- 
ходитсп начатв с характеристики U-S 
Yndung». 

Более того, такое сопоставление, 
•с нашеи точки зренив, пвлпетсл катего- 
рически необходимвш, ибо движение за 
Dazhungjg теснеишим образом сввзано 
с движением за Baixuawen , хотл 6 бг, 
например, потому, что практические bki- 
В 0 ДБ 1 строителБства самого Dazhungjg 
в оченв многом исходвт из критики 
Baixua. 

Вслед за кратким очерком движенип 
за Baixua во введении, во втором раз- 
деле его « Wenjan fuxing у fandui fugu» 
•«Возрождение Взнбпнб и противодеиствие 
возрождениш классицизма»—излагаетсн 
историп возникновенин и основнбш зтапБ1, 
через которБ1е прошла уже сама нзбшо- 
вап дискуссин 1934 г. ЗтапБ 1 зти сле- 
.душшие: 

1) ПопБ 1 тки официалвного восста- 
-новленил преподаванил классиков в учеб- 
ПБ 1 Х заведенинх и тот отпор и противо- 
деиствие, которвге зти реакционнвш 
попБшш встретили со сторонБ1 передо- 
вб1х слоев китаискои интеллигенции. 

2) Переход полемики между сторон- 
никами и противниками восстановленин 
Wewjan на новбш, более вбшокии зтап, — 
атап дискуссии о литературном пзкше 
широких масс — Dazhungjg. Начало ему 
6 бмо положено статвеи Chen Zzhan’n 
-«. Wenjan-Baixua-Dazhungjy», опублико- 
<ваннои 18У1 1934г. в газете Shenbao. 


3) Последнии зтап, когда дискуссин 
по всему комплексу вопросов,свнзаннБк 

C КИТаИСКИМ НЗБШОМ И ПИСБМеННОСТБШ, 

развернуласБ уже достаточно широко и 
иолно. 

Вкше мб 1 вкратце охарактеризовали 
те два основнБ1х направлении, по которвш 
развернуласв наиболее острап полемика. 

Естественно, что и в разбираемом 
нами сеичас введении зтим воиросак 
уделено основное внимание. Наиболвшии 
интерес длн нас представлнет та частБ 
вводнои статБи, где разбираштсп непо- 
средственно вопросБ1 самого построеиил 
Dazhimgjg, в частности третии раздел, 
трактушвдии о конкретнвш путнх раз- 
ви гиа Dazhungjg и о его пзбшовои базе 
(обш,екитаискии нзбш — так. назвш. Ри- 
tungxua и отделвнБШ диалектБ!, писвмен- 
нан Форма вБфаженип Dazhungjg, иеро- 
глиФика и алФавит и т. д.). 

Стремление осветитввсш дискуссиш 
под углом зренип борвбБ1 с реакционнБШи 
тенденцилми в области китаиского нзвша, 
под углом зренип зашцтБ! и поддержки 
движенип за создание литературного 
лзБша на основе живои речи народнвш 
масс, — все зто пвлиетсн громаднеишим 
достоинством рецензируемои книги п 
6олбшои заслугои ее составителеи. Очер- 
ченнан вБ 1 ше точка зренил составителеи 
сборника на основнбш проблемБ1 дискус- 
сии заслуживает всемернои поддержки, 
и с главнеишими принципиалБНБши по- 
ложенинми, развиваемБши в предисловии, 

МОЖНО ПОЛНОСТБГО СОГЛаСИТБСИ. 

ДеиствителБно,нелвзине согласитвсл 
с авторами вводнои статви, когда они 
настоичиво указБшашт на реакционшли 
характер попб^ток возрожденин Wenjan 
и всически подчеркивашт свизб зтих по- 
пб1ток с социалБно-политическои обста- 
новкои в Китае. 

Далее, когда авторБ 1 введенип реши- 
телвно ВБ 1 ступашт в завциту Dazhungjg 
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и требутот исполБзованил дли него всего 
богатства народеои речи, в том числе и 
извшового материала такназвш. «диалек- 
тов», то зто требование нелБЗн не при- 
знатБ глубоко правилБнкш и деликом 
соответствукпцим интересам широких 
масс кптаиского народа. 

Когда, наконец, во введении настои- 
ЧИВО проводитсл МБ1СЛБ о том, что перо- 
глиФическан писвменностБ становитсн во 
все более и более резкое противоречие 
с интересами народнБ1х масс и что необ- 
ходимо всемерное исполвзование длн 
Dazhungju алФавитного писвма, то такуш 
постановку вопроса надо признатв глу- 
боко правилБнои и своевременнои. 

Некоторвш возраженип вБ 13 Бњает 
пожалуи чересчур резкан и непримирп- 
маи позиции редакции сборника в отно- 
шении Baixua. Ведв несомненно, что при 
всеи своеи внутреннеи порочности и поло- 
винчатости Baixua все-таки предста- 
вллет в настопшее времн наиболее 
близкуш к живои народнои речи Форму 
писБменного китаиского нзвша. Несом- 
ненно также и то, чго в зтот же caMKiii 
Dazhungjg Baixua воидет в качестве 
оченв важного составного злемента. 
Таким образом безоговорочное и огулк- 
ное отрицание Baixua отншдб не нвлнетсл 
правилБНБ 1 м и целесообразнБш. Впрочем, 
столб решителБнан точка зренин редак- 
ции сборника в отношении Baixua 
отншдб не ВБтгекает из характера самои 
дискуссии, где преобладакнцим все же 
нвлнлосб мнение о безусловнои необходи- 
мости при посгроении Dashungjg исполб- 
зоватБ (в пзвестшлх, конечно, пределах) 
и Baixua. 

РецензируемБш сборник, несмотри 
длже на разобраннуш вкше вводнуш 
СтатБШ, не представлнл 6bi длн нас столб 
сушественного интереса, если бБ 1 в нем 
не 6б1ло того, что скромно именуетсн 
Fulu —-приложенин, и что по сути дела 


нвллетсн систематизированнБШ перечнем 
всех статеи, понвившихсн в печати от 
начала дискуссии (точнее от понвлении 
статБи Wang Musu, опубликованнои 
в Shdai Gunglun, 5 Т 1934 г.) и до 
15 УШ 1934 г., т. е. за период 
наиболее оживленнои полемики. 

Все помешеннБге в зтом приложении 
названин сгатеи (числом 270) снабженБ1 
указанинми места п времени напечатанин 
даннои статви, и зто, разумеетсн, еш;е 
более поввшает ценноств перечнн, 
нвлншшегосн таким образом необходи- 
меишим библпограФическим пособием 
прп изученип дискуссии. 

Кроме зтого сводного списка, в при- 
ложении втором даетсн составленнвш 
на основе зтого обшего списка переченв 
ОСНОВНБ 1 Х и важнеиших статеи. 

Но в особенности надо отметитв то, 
что все указаннБЈе в числе наиболее 
важнБхх 38 статеи полностбш помеш,енБ1 
в третвеи части сборника. 

БиблиограФическуш частк, и в осо- 
бенности вводнуш статвш, МБ1 вБипе уже 
рассмотрели. Что же касаетсн 38 ста- 
теи, перечисленнБк в разрлде наиболее 
важнБ1Х материалов дискуссии и полно- 
стбш помеш,еннв 1 х во второи части книги, 
то подробнвш разбор зтих статеи значи- 
телвно увеличил 6bi и без того разрос- 
шушсн рецензиш. Остановимсн позтому 
толбко на том, что представлнет наи- 
болкшии и обшии интерес. Укажем, 
во-первБ1х, на целвп! рнд статеи, где 
деталвно рассматриваетсн вопрос об 
исполБзовании в Dazhimgjg китаиского 
народно-разговорного изнка, в частности 
местнБК дпалекгов ( Fangjan ) отделвшлх 
раионов Китал (Гуандун, Чжзцзнн, 
Цзннсу, Цзннси) и говоров ( Тихиа ). 
Зтого рода материал в дискуссии, и тем 
самБШ в сборнике, представлен оченв 
широко, и болБшинство авторов, как уже 
указБшалосв, настаивашт на всемерном 
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лсполБЗОвании в I)ashangjy злементов 
народного разговорного лзвша отделБНБК 
китаиских НЗБ1К0ВБ1Х групп, ВПЛОТБ до 
созданиа самостоигелБнои литературБ1 
длл них. К сожаленин), в тех статвнх, 
где зтот вопрос разбираетсл, мбг главнБнн 
образом имеем обш;ие положенил и прин- 
ципиалБНБШ утвержденин, снабженнвш 
оченБ неболБшим количеством конкрет- 

НБ 1 Х НЗБ 1 К 0 ВБ 1 Х ПрИМврОВ. 

Необходимо добавитБ, что исполбзо- 
вание одних толбко лингвистических дан- 
нб1х длл безоговорочного вБ1леленин 
народно-разговорного изБша рнда paiio- 
нов Китан в рнд ОТДе. 1 БНБ 1 Х нзбшовбш 
групп, конечно, неправилнно и недо- 
статочно. Рассмогрение нзбшовбјх 
взаимоотношении, как однои из часгеи 
националБного вопроса в Китае в его 
целом, должно внестп сшда рнд суш,е- 
ственнБ1х поправок, и несомненно, что 
правилвное решение зтои проблемБ 1 
может 6б1тб наидено толбко на основе 
ученин Ленина—Сталина о нацпоналвно- 
колониалБНОм вопросе. 

Рассматриван проблему созданпн 
нового литературного нзвша в аспекте 
всемерного исполкзовании бесписвменнБ1х 
в значителБнои своеи части злементов 
народно-разговорного нзвша, нелБзн 
6бгло, разумеетсл, обоити столб острук> 
длн Китан проблему писБменности, и зтот 
вопрос в дискуссии по праву занимал 
одно из централБНБ 1 х мест. Чго касаетсл 
до номеш;еннБ1х в сборнике статеи, то 
в них проблема писвма ставитси доста- 
точно широко, и решенин здесБ предла- 
гаштсн доволбно радикалвнБШ. 

Уже тот Факт, что в болвшинстве 
статеи настоичиво проводитсн мбшлб 
о том, чтотолБКозаменаиероглиФическои 
писБменности алФавитом нвлнетсн наи- 
более деиственнвш средством к решениш 
проблемБ 1 нзБша и писвменности в Китае, 
позволнет нам заранее предугадатв 


и ту позициш, которуш авторБ 1 зтих 
статеи занпмашт в отношении самои 
системв1 алФавита. 

Длн читателн позтому не нвлнетсн 
неожиданнвш, ког^а он читает о том, 
что отвергаштсн не толбко так назкш. 
китаискии националБНБш алФавит — 
Zhujimmu, но и так назБшаемкш 
Romaz —различнвш системБ 1 алФавитов, 
построеннвш на основе латинского. 

Особо заслуживает 6бпб отмечен- 
нбш здесв, конечно, то, что, в иротивовес 
всем зтим попБ1ткам исполБЗОванин длп 
китаиского нзкша алФавитного писвма, 
в качестве единственно правилвнои 
и жизнеспособнои системБ1 писБма ввдап- 
гаетсп не что иное, как китаискии латп- 
нпзпрованнБШ алФавит, вБ 1 работаннБ 1 И 
и успешно применнемвш китаиским насе- 
лением в СССР. Китаискому новому 
алФавиту в дискуссии уделено оченБ 
болвшое внимание, и в оченв многих 
статвнх даетсн положителБнан оценка 
проводимои в СССР в зтом направленпп 
работе.В частности, весвма положителвно 
репензируетсп издаваеман в Советском 
Сошзе на новом алФавите литература 
(напр. в статБнх крупнеиших китаискпх 
писателеи Лу Синн и Мао Дунн). Вообпде 
надо заметитв, что опб1т избшового 
строителБства в СССР имел в дискуссии 
о Bazhungjy оченв болБшое значенпе. 
В целом рнде статеи и заметок неодно- 
кратно делаштси ссбшки и указании 
на проводимуш в СССР работу по 
строителвству националБНБ1х избшов 
и писБменностеи. В самом сборнике поме- 
шен перевод (с зсперанто) однои статви 
о латинизации писвменности народов 
СССР. (Зта же статвн бниа помешена 
в газете Zhungxua Rhbao от 26 УШ 
1934 г.) К сожалениш, в рецензп- 
руемвга сборник не вошла помешеннан 
в газете Shehbao от 15 VII 1934 г. 
статвн «2V. Ј. Marr gi ki ianjy xyoshuo», 
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«Н. Л. Марр и его лингвистическое 
учение», свнзно и толково излагакицан 
основнБЈе ФактБ 1 из биограФии Н. Л. 
Марра и основнме положенин его 
ученин. 1 

Но здесБ опнтБ-таки с сожалением 
приходитсн отметитБ, что несмотрн 
на сравнителБно 6 олбшои обгем сборника 
в него не вошел целвш рнд чрезвБшаино 
важнБК длн пониманин обш;его направле- 
нин дискуссии сгатеи, в частности тех 
именно статеи, которБШ способствовали 
6 bi более точному вБШсееник) позиции 
противников Daehungiy , или тех, кто, 
на словах приветствун далБнеишук) демо- 
кратизациш писнменного нзнша, Факти- 
чески старалси смазатБ принципиалБнуго 
сторону ПОДНПТБ 1 Х в дискуссии вопросов 
И ВБ1ХОЛОСТИТБ из зтих принципиалБНБ1Х 
вопросов их револгоционнуго социалвнуго 
направленностБ. Сгода относитсн, напри- 
мер, помешеннан в газете Dagunghao 
серин статеи кптаиского буржуазиого 
лингвиста Li Ginxi, из которвш одну 
статБК), именно «.Dazlmngjy ко iou 
giegixmg-ma? —«Содержит ли Dazhungjg 
в себе классовостБ?« (Li Ginxi «дока- 
ЗБ1вает» что нет), безусловно следовало 
6 bi в сборник вклгочитб. Точно так же из 
статеи Xu Sh в сборнике помешена 
толбко одна и не вклгочена оченв лгобо- 
ПБ 1 тнан его же статБН «Dazhungjy zai 
naar?» — «Где же взбјк широких масс?» 
Впрочем зти упреки оченБ легко можно 
отвести, посколБку и сама редакцин 
сборника, как уже отмечалосБ, указБшает 
на известнуго неполноту книги, возмож- 
НОСТБ В неи 0ТД6ЛБНБ1Х пропусков, изж- 
ннов и пр. 

В некоторои степени зто обгнс- 
ннетсн тем, что сборник вклгочает в себн 
материал, опубликованнвш в печати 


i Об зтоА статое см. напечатаннук) виздании 
ИЛМ АН статио К). Бунакова. 


толбко до 25 августа 1934 г. Таким 
образом целБш рнд в ввгсшеи сте- 
пени интереснБа статеА, опубликован- 
Hbix позднее зтои датш, в сборник не мог 
воити. 

Кроме разобраннБ 1 х вшше, в дис- 
куссии бБ1Л подннт и горнчо обсуждалсн 
целши рнд сравнителБно менее крупшпх 
вопросов китаискои нзбшовои деистви- 
телБности. Сгода относитсн, например, 
вопрос о так назБш. Оихиа —европеи- 
зацни китаиского нзвша, европеизации 
лексическои (типа, повидимому, прочно 
вошедших в обиход слов ^ — англ. 
moderne и т. п.) и синтаксическои. 

Далее, вопрос о системе и методах 
обученин китаискому нзвшу и о азБ1- 
ковом уровне учашцхсн. Разумеетси, что 
не бБ1ли обоиденБ1 в дискуссии вопрош 
стили и литературнои Формн. Лгобо- 
ПБ1тво, что в зтом разделе оченБ 
часто упоминаготсн ВБ1сказБ1ванин по 
зтим вопросам В. И. Ленина, Карла 
Маркса, ГорБкого и Плеханова. 

В настоншеи рецензии mbi огранп- 
чимсн толбко указанием на зти разделБ1 
дискуссии, отложив деталБное рассмотре- 
ние их в снециалБнуго статБГО. Притом 
такое подробное описание всех вопро- 
сов, подннтБа в дискуссии, ввшело 6bl 
нас за рамки рецензии, посвншеннои 
сборнику статеи, где в основном раз- 
бираготсн обшие проблемн нзвша и писб- 
менности. 

Подводн итоги всему сказанному, Mbi 
хотим еше раз подчеркнутБ, что дис- 
куссин о Dazhungjy хотн и не при- 
вела к столб конкретно ошутимкш ре- 
зулБтатам, как, например, движение за 
Baixuawen, однако шграла громаднуго 
и несомненно положителБнуго ролБ в деле 
6opb6bi с отживагошеи ФеодалБно-поме- 
ШичБеи ндеологиеи, в деле созданин 
китаиского литературного нзБша как 
нзБша caMbix широких масс китаиского 
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народа. Отоода и рецензируемБга сборник 
хотн и не нвллетси в какои-либо степени 
исследователвскои работои, даже в пре- 
делах тех вопросов, которБ1е в дискуссии 
6б1ли поднитб1, все же нвлаетсн чрезвБ1- 
чаино ценнои дли китаиста книгои, ибо 
в зтом сборнике отражен один из инте- 
реснеиших зтапов в развитии китаиского 
нзБша. Зтап, мимо которого вснкому, 
занимак)ш,емуси вопросами китаиского 
нзБша и писБменности, трудно будет 
проити. 

А. Шпринцин. 

Гесериада. Сказание о милостивом Гесер Мер- 
ген-хане, искоренителе дескти зол в де- 
скти странах света. Перевод, вступи- 
телБнаа статва и комментарии С. А. 
Козина. Акад. Наук СССР. Трудм 
Института антропологии, зтнограФии и 
археологии, т. VIII, ФолБклорнан се- 
рин, № 3. ИздателБСтво Академии Наук 
СССР. М.—X, 1935, стр. 245, 8°. 

Когда МБ 1 (напр., автор зтои книги, 
С. А. Козин и и, пишушии зти строки) 
сидели в 1900 г. за ученическими пар- 
тами в унБ1ЛБ1Х и бесцветнБ1Х аудиторилх 
бБгешего Факулвтета восточнбк лзбшов 
Петербургского университета и мед- 
ленно читали в оригинале зто «Сказание 
о Гесерхане«, mbi чувствовали полнбш 
сердцем все величие зтои блестлшеи 
зпопеи, идушее, конечно, гораздо далвше 
того, что получалосБ от скудного учени- 
ческого перевода тех самБ 1 х строк, 
которкш — мБ 1 зто хорошо знали — 
восхишали и восхинцамт монгола. И, все- 
таки, в унисон бесцветнои, унБ1лои ауди- 
тории и группе карверистов, в неи 
собравшеисн, mbi чувствовали себн 
в тупике, ибо к переводу бвио почти 
невозможно подоити: до такои сте- 
пени в каждом слове торчала нестерпи- 
маи зкзотика, с ее чудовивднБшп гипер- 
болами, зпитетами и стихами, рпфмо- 
вавшими вначале, и т. д. Столб простал 


и так часто встречавшалсл Фраза, как: 
Гесер-хан дагулаба затруднлла 
перевод до чрезввтиности. Перевести лп 
так: «Гесер запел» или «Гесер молвил«? 
А от решенил зтого простого вопроса 
в простои Фразе зависел более или менее 
СВОбОДНБШ ВБ1ХОД из зкзотического ту- 
пика, тени, настроение! 

Перевод Шмидта 6бш прост, но н 
толбко. Он давал вбшод из безграмот- 
ностп, отчасти помогал в зтом отношении 
аудиторнБЈМ занлтилм; но где 6бшо взлтб 
то мовдное настроение огромнои зпопеи, 
которое надо 6бшо предпослатБ чтеник) 
текста и его переводу?—ибо, посколвку 
текст дает глаза, а перевод—очки, по- 
столБку рассматрпваемое в учебнум лупу 
управллетсл из центров вбшших.—Вбвд- 
шего — увБ1! не 6бшо. 

Гесериада, в переводе и обгисненип 
С. А. Козина, создает настроение и 
целокупно-художественвое и научно- 
состолтелБное, н определенное и силБное. 
Переводчик п автор статеи, своимн 
разБшканилмп вБ1двинувшиисл в рЛДБ1 
наших первокласснБ 1 х монголистов, сде- 
лал зтои своеи болвшои и прекраснои, 
стоившеи 6олбшого труда и борБбБ1 
книгои весБма овдутимБШ и значителБНБШ 
вклад в зпическун) литературу народов 
земли, и если после книги нокоиного акад. 
Б. Л. Владимирцова, впервБШ познако- 
мившего нас с творнвдимсн доселе среди 
монголов зпосом, у нас осталосв впечат- 
ление грандиознои стихии, то зта книга, 
посвнвденнал литературному зпосу мон- 
голов, столб же, повидимому (как утвер- 
ждает зто С. А. Козин) коренному, а не 
переводному, как и зпопеи, записаннме 
и показаннБ 1 е нам во вск) ширв и мовдб 
Б. Л. Владимирцоввш, — зта книга 
окончателБно утверждает нас в знании 
и понимании стихии самого значителн- 
ного из народов Среднеи Азии, изучешпо 
которого предано в настонвдее времн 
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много первокласснмх ученБ1х; она же 
делает монголистику науком увлекателв- 
нои, и, конечно, прочестБ зту книгу 
начинак)Ш,ему монголисту, а тем более 
еш,е не вмбравшему себе спецпалвности 
молодому студенту — значит решителвно 
статв адептом зтои науки. А многие ли 
из нас, ориенталистов, могут похвалитвсн 
наличностБН) таких увлекателвнва книг, 
вводиш,их в сутв болвшого дела и 
в то же времн показвшашших его во 
вск) его реалБнуш велпчину? 

Вступптелвнан статБн, отнјодб не 
нарушан пропорции квиги (как то часто 
случаетсн с переводчиками, заслонвго- 
шими собош оригинал), в весвма скром- 
нб!Х размерах дает много hobbix мБшлеи 
и, собственно, создает новук) теорик) 
Гесериадв1, отнБше весБма целвнук) u 
убедителБнуш. В частности, ек> автор 
доказвшает, что при исследовании фолб- 
клора ни один из ранее применнвшихсн 
методов (как то: метод школб1 мифоло- 
гическои илп сравнптелкного Фолнклора, 
теории миграш1и и встречнБ1Х течении, 
теории антропологическои п т. п.) недо- 
статочен, вообше, и, в частности, онп ока- 
залисв недостаточнвши длн разрешениа 
проблемБ1 ГесерпадБ!, где простои метод 
сравнителБного псторико-литературного 
анализа оказвшаетсн плодотворнее всех 
других, тем более, что в монголбскои 
литературе особннком стоит случаи при- 
способленин ФолкклорнБ1х версии, тем и 
приемов длн созданин чисто литератур- 
НБ1Х произведенпи как устнв1х, так и 
пнсБменнБ1х. С. А. Козин доказвшает 
нам, и вполне основателвно,—по краинеи 
мере с Moeii точки зренпн Фолвклориста, 
которкш особенно остро чувствует на- 
строение автора, хотн 6 bi дли своего, ки- 
таиского материала, столб, казалосв 6 bi, 
неоднородного с Гесериадои, — что зтот 
последнпи метод в особенности приложим 
к пекинскои версии ГесериадБ! и дает 


доволБно-таки неожиданнкш резулБтатБк 
Так, напр., зкзотическан статика непод- 
готовленного читателн, а равно и фолбк- 
лорнвш метанин от метода к методу 
при созерцании зтои зпопеи, полнои всего 
самого чудовишцого и самого неверонт- 
ного, — гипербол, от которБ1Х не сво- 
бодна ни одна строка, — все зто врнд ли 
позволило 6 б 1 сделатБ открБ1Тие С. А. 
Козинбш в Гесериаде мотивов социалв- 
нои с атир Б1. Не знаго, будут ли монго- 
листб 1 зто поддерживатБ или оспариватБ, 
но, ведв, деиствителБно, надо же ваити 
вб1ход из того зкзотического тупика, 
о котором н говорил, и в которвш заво- 
дит нас, столб далеких от зпоса вообше, 
а тем более от зпоса, столб терпко насБ1- 
шенного гиперболои, как Гесериада, 
ее чтение и освоение! В обнзанноств со- 
ветского востоковеда-исследователи вхо- 
дит, uo -моему, прежде всего или прежде 
многого прочего, создатв, наконец, ка- 
кои-то иаритет между вдохновеннБ1М 
позтом одного народа и другого; он обл- 
зан показатБ нвление во Bceii его значи- 
телБности, не уродун его, не клевеша на 
него своим переводом п не оставлнн чи- 
тателн в беепомошностп, а тем более — 
в таином убеждении, что, мол, зти азиатБ1 
нам не указ и не нашего-де полл нгода! 

Мне кажетсл, что С. А. Козин 
сделал решителкно все от него зависев- 
шее, чтобБ1 вБшести читателн из зтого 
тупика, не подменив его непосредствен- 
ного воспринтин своим собственнБШ 
проФессионалБНБ1М (всегда сантимев- 
талвно и ограниченно наивннш) лк»бо- 
ванкем и, тем более, не бросив его 
в «статум кво», без перспектив и без 
вб1ходов. И если зтот сатирическии дух 
ГесериадБ1, отражамшии, по свидетелБ- 
ству С. А. Козина, тибетскии жанр и 
тибетское влинние, будет монголистами 
прпзнан, то ее чтение будет освегцено, 
словно лучом прожектора, а Фантазин, 
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управлаемаа сложнбш умом, освободитсн 
в зтом преломлении от Фантасма и Фан- 
томов, парализук)ш,их непосредственное 
впечатление, и будет красоватвсл в зпи- 
ческом мире: искомбш паритет наиден! 

Перевод С. А. Козина еств перевод 
Филологическии, имевдш;ии в виду датв 
адзкватное подлиннику отражение его 
в русском нзвше. Конечно, нзбш русскои 
6б1линб1 бБ1л 6б1 еш,е лучшим инструмен- 
том длн зтои передачи и внушил 6hi нам 
не мало мввдлеи о происхождении зтих 
самБ1х 6б1лин от азиатских (а не западнвш) 
прототипов; но, во-первБ1х, кто из нас 
им владеет? а, во-вторвш, опасностБ 
руссиФикации в зтом деле столб велика, 

ЧТО ПОДОбНБШ ВБ1ХОДОМ ПраВИЛБНО 6Б1ЛО 

пренебречв. Тем не менее, н продолжавд 
считатв, что даже без вснких претензии 
на гениалБное отражение гениалнного 
подлинника переводчик обнзан ритмиче- 
скувд речБ передаватБ ритмически и стихи 
стихами, ибо ритм, риФма, стих сутк 
такие же, если хотите, «нормБ1» пере- 
дачи, как и «нормалБнан» литературнан 
речв, которан, ведк, точно так же всн 
насквозБ двлнетсн искусственновд имита- 
циеи, сборнБш состав которои ритм, риФма 
и стих соединлт в одно целое скорее, 
чем ее расхлнбаннан разбросанноств. 
Думавд, что, не делан никаких таких 
упреков переводу С. А. Козина, все же 
зтими строками вввдкажу желателБностБ 
примененин к Гесериаде приемов, столб 
блестнше освоеншпх М. Л. Лозинским 
в переводе Шах-наме, и хотл пекинскан 
версин Гесериадв1, с которои сделан 
настонш,ии перевод, написана прозои, но 
проза-то зта, ведв, не протоколБнал! 

Комментарии С. А. Козина к Гесе- 
риаде, как и его вступителкнан статнн, 
знавдт чувство мерБЈ ВБИпе вснкои пох- 
валБ1 и не отпугнут читателн, идуш,его 
к художественному произведенивд мимо 
ставимБЈх нами ему заборов и частоколов. 


Однако, и на зтих ничтожнб1Х по числу 
страницах С. А. Козин сумел развитк 
так много новбјх мБ1слеи, что, право, 
теперв уже зпическое название его 
книги (вслед за оригиналом) может 
ввести читатели в заблуждение, ибо из 
зтого титула никак нелкзи предположитБ 
наличностБ оригиналБного и краиие убе- 
дителБного лингвистического исследова- 
нии, занимавдш,его значителБнувд частБ 
комментарии и ВБЈДвигаклцего, напр., 
новувд теоривд о синтаксическом происхо- 
ждении глаголБНБЈХ суФФиксов, — те- 
оривд, краине важнувд, как мне кажетси, 
дли построении далБнеишеи теории исто- 
рического процесса развитии избјков 
даннои системБ1. 

Что до сближении Гесера с китаи- 
ским Гуаш. Ди, то зто сближение чисто 
внешнее, и и на нем не рекомендовал 6бј 
сосредоточиватБсн, ибо здесв пошли 6 б1 
друг другу навстречу синкретизирувдпади 
безграмотностк одних и пассивное под- 
чинение китаискому влиинивд других. 
Самому храму ГуанБ Ди-Гесера в ургин- 
ском маимаи’чзне (торговом, нБ1не забро- 
шенном китаиском городе), и в 1926 г. 
посвнтил, как одному из ближаиших моих 
предметов изученин китаискои религип 
и ФОЛБКЛора, доволбно много внимании 
и готов сделатв подробное его описание, 
которое, впрочем, в тексте книги С. А. 
Козина 6б1ло 6б1 врид ли уместнБ1м. 

Оформление книги — одно из редких 
достижении нашего издателнства, с чем 
можно его от души поздравитв. Тем не 
менее, н на обложке предпочел 6ki 
видетБ хорошувд каллиграФивд оригиналБ- 
ного монголбского заголовка, что сделатв 
6б1ло 6б1 не так уж трудно при богатои 
каллиграФическои наличности наших 
монголбских коллекции. Но ивтакомвиде 
обложка производит впечатление, если 
не считатв красок, слишком убогих по 
сравненивд с теми, которБ1е давдт, напр., 
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Гогатме, роскошнвш монголБские ксило- 
граФБ1, собраннБ1е в Институте востоко- 
ведевил. 

Работа Б. А. Филистинского над 
далБнеишим ОФормлением khhi'h, в впде 
фронтисписа и заставок, может считатвсн, 
в обгцем, удачнои. Жалв, что вечнал 
зкономин красочного материала, произ- 
водншдн разрушителвное впечатление 
своими сервши пнтнами, и тут подменила 
нркии оригинал унБтло-сервши комбина- 
шшми. В частности, драконБ 1 вб1шли 
слишком плоскимп и какого-то проме- 
жуточного, врнд ли суш,ествук)ш,его 
типа. 

ВозврашднсБ, в заклгочение, к типу 
русского перевода, предлагаемого С. А. 
Козинбш, надо, вообгце, сказатв, что 
ему, повидимому, лучше удаготсн слож- 
HBie описателБНБ1е тирадБ1, чем диа- 
логи, — что и естественно. Иногда шо- 
киругот ру ссицизм bi как, напр., на 
стр. 210: «Когда тебн обратили в осла, 
у нее нарушплосБ кровообрашение, 
и она впала в беспамптство». 

Естб погрешностп в транскрппцпн 
китаиских пероглифов, как, вапр., на 
стр. 9: «ГуанБ-гон-чжан (надо: ГуанБ 
10нБ-чжан), Снн-ди» (надо: Сннб Ди), 
которБ1х китаисту, каковБШ нвлветсн 
С. А. Козин, следовало 6bi избежатБ. 

К книге приложена «литература, 
относншаисп к сказанпго о Гесере», даго- 
одан оченБ внушителБнуго картину источ- 
ников зтои солиднои, самои по себе, 
книги, столб увлекателБнои и столб 
доказателвнои. 

Ђ. Ллексеев. 

Rubruk, VVilhelm, уоп. Reise zu den Mongolen. 
1253—1255. Ubersetzt und erlautert von 
Dr. Friedrich Risch. Veroffentlichungen 
des Forschungsinstituts fiir verglei- 
chende Religionsgeschichte an der Uni- 
versitat Leipzig, herausgegeben von Prof. 
Dr. Hans Haas. II, Reihe, Heft 13, 


A. Deichertsche Verlagsbuchhandlung 

D. Werner Scholl, Leipzig, 1934, VIII t., 

336 pp. 

Несомненно, что новбш перевод от- 
чета Рубрука о поездке в Монголиго 
лвлнетсн весБма своевременнБШ, так как 
он основан не толбко на издании латин- 
ского текста Fr. Michel et Th. Wright 
(Recueil de voyages et memoires, T. IV, 
1839), издании, прославившемсл своими 
недостатками. Переводчик привлек длн 
своеи работБ 1 новое издание того же 
текста, а именно А. Van den Wyngaert 
(Sinica Franciscana, 1929), значителБно 
более совершенное. Позтому перевод 
F. Risch’a отличаетсп болБШими достоин- 
ствами даже по сравнениго с прекраснвш 
переводом А. И. Малеина (издание А. С. 
Суворина, 1911). К основному тексту 
релнции Рубрука пздатели добавили пе- 
реводБ1 семи писем и разнБгх соободении, 
предшествовавших отправлениго Рубрука 
на Восток и А. И. МалеинБш не переве- 
дешшх. 

Однако комментарпи к переводу 
F. Risch заставлпгот желатБ лучшего. 
В зтом отношении он совершил болБшуго 
ошпбку, не восполБЗОвавшисБ теми зна- 
нилми, каковБШ востоковедение, в част- 
ности русское, могло предоставитв в его 
распоражение. Аппарат примечании к пе- 
реводу, занимаговдии бблвшуго половину 
книги, своими размерами и вниманием 
к мелБчаишим деталпм говорит о болв- 
шои работе над обгаснением как терми- 
нологии, так иразличшлх нвлении, зифи- 
ксированнБ 1 х наблгодателБНБШ Рубруком. 
Но отсутствие русскои литературм де- 
лает его оченБ односторонним. F. Risch 
незнаком ни с аналогичнБш трудом А. И. 
Малеина, ни с работами В. В. ВартолБда, 
Б. Л. Владимирцова, И. Н. Березина, 
Г. Е. Грум-Гржимаило и многих других 
авторов. ПриводимБт им в предБцуодем 
переводе список литературБ! добавлен 
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в зтом издании лишб деватБШ новбши 
названинми. 

Вот почему н должен согласитвсн 
с отрицателвнои характеристикои мето- 
дов работБ 1 F. Risch, внсказаннои Н. Н. 
Поппе (БиблиограФин Востока, вбш. 
5—6, 1934) по поводу его аналогичного 
перевода релпции Плано Карпини. В тече- 
ние четБ1рех лет, истекших между вбјхо- 
дом в свет зтих книг, F. Bisch ничем не 
обогатил свои комментаторскии аппарат, 

ДОВОЛБСТВуНСБ СПЛОШБ И рНДОМ ВТОрОСОрТ- 

иои лигературои, ввшедшеи из-под пера 
разного рода globtrotter’oe типа Consten 
пли Landsdell. В то же времн им оста- 
вленБ 1 в стороне трудБ 1 I. Ј. Schmidt, 
В. Laufer, А. Mostaert и др., позна- 
комитбсн с которБши ему безусловно не 
мешало незнание русского извша. 

Транскрипции монголбских нмен соб- 
ственнБгх данного перевода отличаетсн 
от транскрипции перевода А. И. Мале- 
ина. В то времк как последнии полб- 
зуетсн русскои интерпретациеи, напр. 
«БатБш», F. Risch нередает его «Baatii». 
«Котома Катен», «Кота», «Арабукха» 
А. И. Малеина F. Risch транскрибирует 
«Cotoctai Caten», «Соеа», «Arikbugha», 
причем транскрипции F. Risch следует 
в обш,ем отдатБ предпочтение. 

Болбшим недостатком кнпги ивлпетси 
отсутствие указателеи и особого, сне- 
циалвного введенил. Вообтце перевод- 
чик и издателв сосредоточилп весв под- 
собнвш аппарат в издании, посвнш,енном 
Плано Карпини (см. ввше), без которого 
полБЗОваниерецензируемои книгои весвма 
затруднителБно. 

Ђ. Казакевич. 

5 I 1936 г. 

Michael Prawdin.Tschingis-Chan.Der Sturm aus 

Asien. Deutsche Verlags-Anstalt, Stutt- 

gart — Berlin, 1934, 237 рр.н-8 Taf. 

Рецензируемое издание ни в коеи 
мере не может считаткеп произведением 


научного характера, но в то же времн 
заставлнет историка-монголоведа остано- 
витб на нем свое внимание. Оно отно- 
ситсн к числу тех многочисленшлх био- 
граФии великих лгодеи, написаннБЈХ 
в художественнои Форме, которв^е 
обгединагот в себе злеменш беллетри- 
стики и научно-популнрнои литературвг. 
Наша зпоха создала весвма внушителБ- 
HKie читателБСКие кадрБ1 литературв! 
именно зтого типа и сделала ее средством 
передачи теоретических знании исследо- 
вателн-историка самвш широким народ- 
нб 1М массам, притом в наиболее легкои 
и удобпои Форме. Вот почему и ответ- 
ственностБ зтои литературк! огромна, 
так как она рассчитана исклгочителкно на 
неискушенного читателн. 

БпограФии крупнБ 1 Х псторических 
дентелеи имегот болкшое распространение 
как у нас, в Советском Согозе, так и 
за границеи. Но если наши установки 
на зтот вид литературБ 1 содержат онрс- 
делениБШ требованип показа личности 
в условинх социалБнои средв1 и в законо- 
мернои зависимости от зтои средвЈ, то 
несколБко иначе обстоит даннвш вопрос 
у буржуазнвк писателеи, между прочим 
и у М. Pratvdin. Автор нашумевшего 
на Западе романа «Eine Welt zerbricht» 
на тему о падении русского царизма, он 
всго тематику рецензпруемои книги с на- 
чала до конца проводит под знаком кулвта 
личности Чингиса. Напрасно бвтло 6бј 
искатн в книге анализа причип, создавших 
возможностб пронвленин всего организа- 
торского таланта зтои несомненно круп- 
нои u одареннои историческои личности. 
Да п сам автор к такому анализу не 
стремитсн, предпочитан прпдерживатвсн 
установок, созвучнБ 1 х с идеологиеи совре- 
меннои Гермаппи. 

СобБ 1 тпп на Далвнем Востоке, посте- 
neiiBLiii захват Лпонпеи Манчжурип, 

I Северного Китан и Внутреннеб Мош\- 
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лии, достаточно подготовили почву дли 
развитии интереса к историческим анало- 
гинм, и М. Prawdin не упустил конечно 
из виду зтого обстоителБства. Недаром 
в введении к кнпге, напечатанном на 
супер-обложке, он замечает: 

«.. .wenn jetzt in dem Augenblick, 
in dem die asiatische Welt sich wieder 
aufrichtet und das Ringen—vorlautig 
um die Vorherrschaft in Asien selbst — 
zwischen Japan, China und Russland an- 
hebt, die Mongolei wieđer zum entschei- 
denden Punkt wird, so folgen diese drei 
Lander — vielleicht ohne es zu wissen, 
den Fussspuren Tschingis-Chans...» Pac- 
суждение, обличак>ш,ее легкомшслпе 
автора и нвное его стремление к ре- 
кламе. 

В основу своего повествованин 
М. Prawdin положил труд покоиного 
академика Б. Л. Владимирцова, но при- 
влек еш,е и дополнителБнме материалБ1 
из «К)анБ-чао-бп-ши», «Алтан-тобчп», 
хроникп Саган-сзцзна, «Исгорпп монго- 
лов» Рашид-ед-дина, прпчем подал пх 
в рамках иногда доволбно свободнои 
художественнои интерпретацпи. Литера- 
тура, исполБЗОваннан пм, насчптвтает 
50 названии и приводитсн в конце книги, 
вместе с хронологпческои таблицеи и 
неболвшим списком специФическои тер- 
минологии. Транскрипцин имен собствен- 
НБ 1 Х не может считатнсн удовлетвори- 
телвнои, но от неспециалиста и не- 
востоковеда трудно 6 бјло 6б1 ожидатБ 
лучшук). В качестве примеров укажу на 
некоторкш случаи нвно неприемлемои 
транскрипции: Biirte, Ugedei, Cha-Chan 
(вместо Хаган) и др. 

Остаетсн лпшб пожелатБ, чтобм 
наши советские ппсатели поболвше вни- 
мании обратили на исторшо монголов. 
Кроме книжки П. К. Губера «Хождение 
на Восток Марко Поло» (Брокгауз- 
Ефрон, Ленинград, 1929), за последние 


годб 1 в зтои области популирнои литера- 
турБ1 ничего заслуживак>ш,его внимании 
не напечатано. 

Ђ. Казакевич. 



Журнал n £w i-e toli u [Новое зерцало], 
издаваемвШ Ученвш комитетом Мон- 
голбскоА НародноВ Республики один 
раз в два меснца. 25 -fi год Монголб- 
ского государства [1935 г.], нонбрБ — 
декабрБ, Уланбатор хото’. 142 стр. 
Ц. не указана. 

Список периодики, 1 издаваемои 
в Монголбскои Народнои Республике 
пополнилси новбш изданием указанного 2 

1 См. заметку К. Илвика, Краткал истори- 
ческал справка о периодическои печати Монголии 
в журнале «Современнан Монголил» за 1933 г., 
№ 3, стр. 76—78. Заметка малосодержателБна г 
оченв неполна и сводитсл к перечнк) названии 
(в оченБ грубои транскрипции). ПереченБ издан- 
них на монголбском лзмке в МНР книг ВБшушен 
отделвнои книгои под названием mo^ol ulus ип 
arban nigeduger оп есе ediige kiirteleki keblemet 
jiiil пп biiridkel 'Переченв печатнБЈх издании 
в МНР с одиннадцатого [1921 г.] года и до насто- 
лшего вpeмeни , [Уланбатор], 1936, 93 стр. 

2 Подобное же название (šin-e toli kemeku bicig) 
имел орган, издававшибсн в ББлнешнем Улан- 
баторе с марта меслца 1913 г.; в виде журнала 
вбјшло четБЈре номера и в виде газетвЈ двадцатв 
номеров (по 6—8 стр.). Из газетм в Институте 
Востоковеденил АН СССР имештсл толбко №№ 17, 
18, 19, 20) ВолБшук) частБ материалов, печа- 
тавшихсл в зтом органе, составллшт роман 
koke moijyoZ un koke tu^ 'Синее знамл синих 
монголов’ (напечатано 18 глав). uyiyur ulus un 
qoriyaq4ui teiike 'Краткал историл Уигурского 
государства’Рамстедта (вБЈшедшал потом отделвгои 
брошшркои), dorbenjam un ауШјаг и др. МенБшу ш 
частБ составллли телеграммм (сакИ^ш medege) 
и хроника. 
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к удожественно - политического и научно- 
популирного журнала. 

Первни номер открБЈваетсн вступи- 
телБнои статвеи Dendub'’ а (стр. 3 — 5 ) 
о задачах зтого органа, вБшускаемого 
в соответствии с решением расширенного 
иленума Ученого комитета, вмстего 
научно-исследователБского учрежденин 
МНР ( šinjilel sudulul un degedu уајаг ), 
•состоавшегосн в 1935 г. Во введении 
даетсн широкан программа вопросов, 
намечаемБ1х к освешеник) на страницах 
журнала: говоритсн о необходимости 
ознакомлении трудлшихсн масс (arad 
■ olan , arad neyite ) и работников интелли- 
гентного труда (оуШап segegeten, erdem- 
ten segegeten ner ) c научнвши достиже- 
нинми других народов, с историеи разви- 
тин человечества (kiimun toriilkiten 
п kerkin bolbasuraysayar iregsen п teu- 
ketu baidal ), c важноствк) изученин своеи 
странБ1 и истории ее и освешенин того 
гнета и зксплоатации, которвш подвер- 
салисв аратские массБ1 в период манч- 
журо-китаиского государства. Далее 
•следует обрашение о присв1лке сообше- 
нии и сведении с мест о разного рода 
ископаемБк богатствах, растителвном 
п животном мире, климате, стихиинб1х 
бедствинх, об остатках доисторических 
ЖИВОТНБ1Х, древних могилах, развалинах 
городов и других памнтников (каменнвк, 
писБменнБ1х и др.), о предметах искус- 
ства и т. п. 

Оба перввхе номера состонт из пере- 
водов (введение и I и II главБ 1 из книги: 
«Чингис хан» Б. Л. Владимирцова — 
Binčin’a, переводов художественнБ1Х 
произведении: из «Декамерона» Бок- 
качио — Ceveg’ а, рнда рассказов Ггои 
де-Мопассана, из «Чапаева» Фурманова, 
из А. Додз «Золотан голова» и др.; еств 
переводБ1 с китаиского и бенгалвского). 

Далее помешен рнд статеи, посвн- 
1 ценнБ 1 х изучениго Монголии (напр., 


Sirnig'a , Какое значение имеет Ученкт 
комитет длн развитин зкономики странвц 
Cebel'a, Morjyol un negiidel ш tu%ai ; 1 
его же, mal eće yar%u sun Hm-e yi kerkin 
bolbas)wayul%u tu%ai — Об обработке про- 
дуктов екотоводства; 2 Ceyerigjen'a, 
'Скотоводство монголов’ и 'Несколвко 
заметок из работБ 1 скотоводов’; TiH- 
dorji'a, 3 Как развернутв исследование 
странБц его же, Нужно ли коситб сено; 
Симукова, 0 кочеввнх Убурхангаиского 
аимака, и др.). 

ПредставленБ1 в зтих номерах также 
научно-популнрнБ1е статБи, напр., Сеуе- 
rigjen’a. и Тубннского, kumun torulkiten 
yadayadu nokučel dur jakirayda%u uu — 
Подвержено ли человечество внешним 
Факгорам; Binčin'a, Интересннге нвле- 
нин хијши, затем«Кино» — čakilyan segii- 
der, и др. 

В менвшеи мере представленБ 1 исто- 
рические темБ 1 (статБн В. А. Казакевича, 
Morf/ol un %ayučin u sudulul un tu%ai 
asayudal — Bonp'ocbi археологического 
исследованин Монголии, переведеннан 
с русского Ц. Ж. Жамцарано) и темБ 1 
международного положенин (Н. Шасти- 
нои, Abissini yin tu%ai ugulel, в переводе 
на монголбскии нзбш Nacuydoiji' л, с кар- 
тои). 

Имеетсл рид мелких стихотворении: 
%auliči sanday'a и др., данБ1 также Фраг- 
ментБ1 аратского Фолкклора: arad un 
aman jokigal. 

1 СокрашенниА перевод: Цзбелв, Кочевки. 
в «Совр. Монголии», № i ? 1933, стр. 27—31. 

2 Перевод ее см. в статве: Цзвелв. Монголб- 
ские молочние продукти. С монголбского перевел. 
введением и примечанивми снабдил М. И. Тублн- 
ски ft, в «Совр. Монголии» № 1 (14) 1936, стр. 64—86. 

3 Yišidorji'K> же принадлежит изданнин 
в 1925 г. в серии «Mor)yol arad un nam un nom 
un sar)» 'Партиинан библиотека монголбского 
арата* — Eb qamtu yin nam eče ихаутип уагГахи 
bičig — перевод на монголбскиА лзик «Коммунисти- 
ческого маниФеста (о переводах Маркса и Знгелкса 
на монголбскиА лзик см. рец. Н. Н. Поппе в сбор- 
нике «Карлу Марксу Академин Наук СССР» 
и в «Советскои зтнограФии» № 5 за 1935 г.) 
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Особенно следует отметитн неболвшун) 
статмо Ишидорджи %oyar уде yi xabsurtm 
bičijii bolxu esekii tuxai — Можно ли писатн 
слитно два слова (стр. 55 — 58 ), т. к. 
она затрагивает своим содержанием важ- 
нбш участок словотворчества в монголб- 
ском нзБше, а именно вопрос о синтакси- 
ческом способе словообразованин. 

По мненик) автора, монголбскии лзбш 
в сравнении с нзвшами других кулБтур- 
НБ1Х народов — отсталвш и неразвитБш 
(xocuruydaysan bayurai). Однако же он 
нмеет по сравненик) с другими нзвшами 
более совершеннБИ! (i iilemji bolbasura- 
yyui) и далее развпвашшдисн Фактор 
словообразованип — зто двоинвге и Tpoii- 
нбш сочетанип слов, напр. ulus torii 
'политика’ [ulus 'государство, страна’+ 
torii 'держава, правление’], ed пп jasay 
['зкономика’ ■*— ed 'веш,Б, предмет’ +jasay 
'управление’], uran sayr/an ['искус- 
ство’-«— uran 'искуснвш’ + sayixan 'кра- 
сивбш’], suryan kumujigiilku ихауап 
['педагогика’■«— suryaxu 'учитк, препсг- 
даватп; пнструктпроватБ’ + kiimiijigiilkii 
'воспитБшатБ’ + ихауап 'ум; . наука’], 
јгуахи агу-а ['методика’ *—jiyaxu 'указБ1- 
ватв’ -+- агу-а 'способ’], Hnjileku ихауап 
['наука’ <— Hnjileku 'исследоватк’ + u/a- 
уап 'ум; наука’], ВБфажаемкш в другпх 
нзвшах одним словом (nejiged пде ber 
iigulegđemui), либо' же двумп словами, 
написаннБ1ми вместе (хоуаг пде yi nijen 
đur xolbuysan). Последнее имеет место 
в тибетском, немецком и др. пзвшах. 
В монголбском разговорном и писБменном 
пзвше зто нвление широко распростра- 
нено, напр., abču ireku — > abčira/u —> 
abcaraxu —> асагахи ['приноситв’ —> ab/u 
'братБ, взнтб’ + irekii 'притти’], ата 
alda/u [ ата 'рот, уста’ + aldaxu 'уро- 
нитб, потерлтБ, лишитбсп’] —> amal- 
da/u ['обеш;атБ’], —> aysan ајиуи —> aysan 
aji—>asanji, dayun уаххи [dayun 'го- 
лос, звук’ + уаг/и 'вбшодитб’] —> dayu- 


уагхи —> đuu'/ar/u ['издаватБ звук’], 
ихауап огихи \uxayan 'ум’ +огихи 'вхо- 
дптб’] —> и/ауагахи ['поумнетБ’], ene 
edyr —> бпбаууг —> 6mdur ['сегоднн’], 
(orun и) кб1 iijiigiir —> кб>1 пјпдпг —> 
кбЦпдпг —> кбЦпппг , tedui činegen —> 
tediiićinegen —> dččinegen —> dččinen 
['столбко, такои величинБ1’], kele пде^—> 
kelegei ['немои’], yai ugei—*yaiyui ['не 
беда!’], ктпп medekii — > kiičimedekii 
['насилБствоватБ’ ■«— кп&пп 'сила + те- 
dekii 'знатБ, ведатБ’], ese bogesti —> ese- 
besu ['или, либо же’] и т. д. 

РавнБШ образом многочисленнБ1 п o6bi- 
деннБ1е (уегп yin) вместе пишуш,иесн 
слова: Hratosu, enekiri, butucoki^u, nige- 
miisiin, tusburi, nigentegegur, nigediiger, 
yurmusun (+— yurban mčstin) и т. п. 

Заклшчает авгор свок) заметку пред- 
ложением писатк слитно слова, нвлнк>- 
пдиесн терминами и вкфажаемБШ двумн- 
тремн словами (ner-e tomiy-a bol)u bui 
boged хоуаг yurban пде ber kelegdekti 
tiges), как, вапр., ekečige ['родители’ <— 
'отец + матв’], orontoy-a ['штат’ ■«— 'место 
+ колпчество’], • уајагџгиу ['reorpa- 
Фическан карта’ ■«— 'землн + рисунок’], 
ereme ('пол’ ■«— 'мужчина + женшина’), 
yekebay-a ('величина’ ■«— 'великии + ма- 
лбш’), ajuxui*—aju axui ('хозниство’). 

Зтому участку слово- и термино- 
творчества п в частности так назБшаемвии 
сспарнБш словам« в исследованипх по мон- 
голБскому нзкшу не уделено вниманин 
(пмеетсп толбко неболкшои раздел «Двои- 
HBie слова» в книге А. Д. Руднева «Ма- 
териалБ 1 по говорам Восточнои Монголии», 
стр. 201—204; см. епде статвк) Н. К. 
Дмитриева „0 парнвге словорочетанинх 
в башкирском нзкше“ в Извбстипх Ака- 
демии Наук СССР по Отделеник) гуманпт. 
наук за 1930г., № 7, стр. 501). Между 
тем распространенноств зтого нвленил 
чрезвБшаино велика; приведу дополни- 
телБно некоторвш иримервк 
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1 . %ola oyir-a 'расстолние’ (на рнду 
с %ajar un %ola oyr-a, cp. ма. hanci 
goro)<— 'далекии + близкии’; %alayun 
kuyiten 'температура’ +— 'горнчии + хо- 
лоднбш’: yalayun kuyiten п kemjigiir 
'термометр, градусник’ (ср. ktićun п kem- 
)igtir 'динамометр’, букв. 'пзмерителв 
силб1’); ondmnam 'релБвФ (местности)’ +— 
'вб1Сокии + низкии’; kondii koggen 'вес’+— 
'тижелвга + легкии’; oruly-a )aruly-a 
'бк>джет’ +— 'приход, поступление + рас- 
ход’ и т. д. 

2. %ani пбкпг 'друг-принтелБ’: %ani 
пбкпг bol%u SSSB 'дружественнБШ Со- 
ветскии Сок)з’; soyul bolbasural 'кулв- 
тура’ (на рнду с sogul) <— 'просвеш,ение, 
образованноств + совершенствование’. 

tuyal birayu 'телнта, молодннк (скот- 
скии)’+—'теленок (до года) + теленок’; 
(в бур.) haba huulga 'посуда’+—'сосуд + 
ведро’; sonin sedktil 'npecca’ +— 'газета + 
журнал’; bayaji jebseg или jebseg bayaji 
'орудин, инструментБг, инвентарв’ <— 
bayaji 'инструмент, сиарнд, прибор +)efeer/ 
оружие’: amidu ba amidu busu bayaji 
jebseg 'живои и мертввш инвентарв’, aju 
ugiledburi yin jebseg bayaji 'средства 
производства’; buujebseg 'вооруженпе’ <— 
'ружве’ + (см. вБПне); buu jebseg yuriya%u 
%ural 'конФеренцин по разоруженшо’; 
ed tavar или ed baray-a 'товарБС <— 
'ве1ЦБ + товар’: arad tomen п kereglekii 
ed tavar 'товарвг широкого потребленин’ 
п т. д. и т. д.; turši dotur-a (тоже и в мон- 
голо-бурнтском литературном лзкше 
tursa soo , tursa dotor ) 'в теченпе, в про- 
должение’ <— 'продолжение, простран- 
ство + внутри, внутренноств’. 

3 . aju a%ui 'хозниство’ <— деепр. 
соединптелкного от глагола a%u '6hitl’+ 
прич. того же глагола (—» в бур. azaxui) 
aju iiyiledbiin 'пропзводство’: aju iiyiled- 
bmi yinjebseg bayaji 'средства пронзвод- 
ства’: hui 3 baidal (бур.) 'obit, житве- 
СБГгке’. 


4. tiker buu 'орудие (в артиллерии), 
пушка’<—'бвш + ружБе’, на рнду с уеке 
buu (ср. епде buu jiyasun кит. <— 
'ружве -+- pbioa’, представлнклцее собого 
«половиннуш» калвку с манджурского 
boo nimaha 'дом + рв1ба’ и граФическуш 
контаминациш первои части последнего 
(boo 'дом’) с buu 'ружве’ из-за особен- 
ности монголбскои граФики, не диФФерен- 
цпрушшеи в частносги о и u; iiker %ulu- 
уап-а 'крв 1 са’<— 'сбш + мб1шб’ temegen 
šibayu 'страус’ <— 'верблшд + нтица’ 
(ср. ма. temen čoko, кит. то-ги); уеке 
sumu 'снарнд (артиллериискии)’ <— 'болв- 
шои + пулн’ на рнду с уеке buu yin sumu 
и tiker buu yin sumu; уеке %ural 'кои- 
гресс’ <— 'болвшои + собранпе’. бауап 
altan 'платина’<—'белБш + золото’. сауап 
buday-a 'pnc’ <— 'белБШ+хлеб, зерно’; 
кбддеп сауап 'алшминии’ <— 'легкии + 
белвхи’ (ср. тбддппп usun 'ртути’ <— 'вода 
из серебра’). uran jokiyalči 'писателБ’ <— 
'искуснБ1и -+- составителв’ (в бур. —> 
uranzokioolgi, ср. uranzuraagi 'художник’) 
и т. д. 

5. tagka terge 'танк’ (terge 'телега, 
повозка’) general поуах 'генералБ 1 ’ (поуап 
'кнлзб; ОФицер’). bigtobo buu 'впнтовка’. 
mavujar buu 'маузер’ (ср. уаг buu<r— 
уаг un buu 'револввер’). pioner bayačud 
'пионер, пионерБ1’ ( bayacud 'малБШхи, 
дети’). bolombo temdeg 'пломба’ ( temdeg 
'знак, заметка’) pevo sarabči 'навес (длн 
скота)’. 

6 . uyilayan mayilayan 'вопли’ (uyilayan 
'плач’). lamanar mamanar 'ламБ 1 *. surya- 
yuli тигуауиМ 'занитил, учеба’ ( зигуауиМ 
'заннтие; школа’); sonin monin 'газетвх’ 
(sonin 'газета’); упег tanur 'запах’; 
ala%u tala%u 'пстреблнтБ, предавати 
огнш и мечу’ ( ala%u 'убиватБ’): agnaza 
tagnaza garba 'ввгехал на охоту, по- 
ехал охотитбси’ <— агнаха 'оХотитбсн’ 
bay-a say-a 'малостБ, маленвко; ме- 
лочб, безделпца’ (lay-a 'малБ 1 и’, ср. 
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bayacud 'дети’, имеетси и глагол, обра- 
зованнвш от зтои napbi слов: bay-a 
sayala%u). 

Вопрос синтаксического способа 
словообразованил и терминотворчества 
(а также внраженип грамматических 
категории, добавим попутно), как видим 
из приведеннмх немногих и в некоторои 
мере случаинБ1х примеров, должен обггб 
подвергнут обсгонтелБному исследова- 
ник»: зто один пз кардиналБнои значимости 
разделов спнтаксиса и лексики монголб- 
ского нзБша, причем раздел, ставнш,ии 
задачу разрешенин проблемв1 границ 
слова в монголбском лзБше. Интересно 
отметитБ, что в монголо-бурнтском лите- 
ратурном лзБше рнд граФически разге- 
диненнБгх в монголбскои граФике пар 
слов пишетсн вместе, ср. напр., слитное 
написание: azaxui, uranzoxioolQO, uranzu- 
raaga, oloniite •<— мо. olan neyite ; слово 
xooronđo 'между’ <— %oywundu || уоуог- 
umdu уоуог dumda || уоубг dumda 
'два + среди’ уже п в монголбскои гра- 
Фике давно слплсп граФпческп, так же, 
как и прпводпвшпеси ВБше прпмерБг, 
напр., асагауџ. 

3 и 4 номер (двоинои) рецензиру- 
емого нгурпала, ввшугценнБШ к плтна- 
дцатилетик) Монголбскои револмции (motj- 
yol un %ubis%al un arbati tabun jil iin oi 
yin уеке bayar tur joriyulun neyjtelebei ) 
так же содержателен, как и предвцупдие 
номера. 

ЗдесБ помеш;енБ 1 в частностп: статБн 
Ttiniin'a moyyol iisiig iyer oros jerge 
yadaydau yin neres i job bičikii tuyai 
'0 правилБном написании монголбскими 
буквами русскпх и других иностраннкш 
имен’ (стр. 188 — 199 ), перевод статБИ 
Н. Н. Поппе %alx-a mogyol un iiliger 
i Unjilelciii diir joriyul%u anu 'Задачи 
пзученин зпоса халха-монголиского зноса’ 
(стр. 192 — 208 ), Максима Горбкого 
-minu уеке suryayuli nuyud kemekii jokiijal 


'Моп университетБ 1 ’, Узлвса 'Простран- 
ство и времн’, А. С. Пушкина 'Анчар’ 
и т. д. ВесБ материал разделен на от- 
делш: soyul bolbasmal un kogjilte 'Раз- 
витие кулБтурБ 1 *, sudur teiike 'Историн’, 
ed пп jasay 'Зкономика’, уајаг un jui 
'геограФин’, kele bjfiig 'Пзбш и писбмо’, 
ud%-a jokigal 'Литература’. 

КолоссалБНБШ кулБтурно-политическпи 
и зкономическии рост труднидегосн арат- 
ства дружественнои Монголбскои Народ- 
нои Республики ВБ 1 звал и чрезвмчаинБш 
рост и спрос на книгу, коториш издаетсн 
в МНР в настонш,ее времи болише, чем 
когда-либо во Bceii многовековои истории 
монголов. 

К. Черемисов. 


q |шшх ту&у. 




«Терминв1 по математике параиелБно на 
русском и монголбском нзБгеах«, Улан- 
батор хото, 1935 , Уч -43 стр., ти- 
раж 500 зкземплнров, цена не указана. 

НазваннБш словарБ, изданнБШ Уче- 
пб1М комитетом (Hnjilekiii ихауап и ktiri- 
yelen eče ) Монголбскои Народнои Рес- 
публики, нвлнетсн первиш вБшуском 
(terigtin debter ) серии: 

«Терминологические справочники» и про- 
должением вБшусков серии: Nere tomi- 
joonii zyil 'Терминологин’ [1. Oros 
latiin-mongol gurban niicete udkiin 
urgumaliin aimagiin neres (Tursilga) 
'Ботанические названин на русском, 
латинском и монголбском нзбших (Опбгт)’, 
69 стр., и 2. Chemiin ukaaniij zarim 
nere tomijoo Gongorzab. 'НекоторБт 
терминБ 1 по химии [составпл] Гонгор- 
джаб’, 31 стр.], изданнБШ в Уланбатор 
хото в 1932 г. на латинизованном 
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алФавите, с индексами латинским и мон- 

ГОЛБСКИМ. 1 

Даннвш «РуССКО-МОНГОЛБСКПИ словарБ 
математических терминов« составлен 
Постонннои терминологическои комиссиеи 
лиегвистического сектора Учкома (kiiri- 
yeleg iin dayun ихауап u tasuy un nere 
tomhjan u bair /уи qomis eće ) в составе: 
от Учкома — Rinqin, от Министерства 
народного просвшцении — Yisidorji, 
Budadari, Diigersurur)-, окончателвнан 
рсдакцин (eciis iin kinalta ) — Rinfin’a 
п Tiibiijanski'’ ого. 

Bo введении ( orosil ) говоритсн о за- 
дачах в области создании и униФикации 
терминологии, а также приводитсл рису- 
нок: XYIII z. mongol modonbarjn 2 3 
bichigtu bui oncogyn gurbaljinsudululyn 
ximcaanuudyn zurug. Тригонометриче- 
ские линии угла по монголвскому ксило- 
граФу XVIII века. 

Русско-монголБСКии словарв (на стр. 
1—23) содержит более 600 терминов. 
Привожу в транскрипции некоторвт из 
нпх (в порндке монголбского алФавнта): 


iledte ilnen 
onjiy 
oytoryoi 
olan oncogtu 


urtdiisHn 
п temdeg 
oncog 


nomon 

qaray-a 

gorin tal-a-tu 

уигЂаЈјГп 


аксиома (cp. ниже теорема). 
перпендикулнр, перпендикуллрнии. 
пространство. 

многоуголБник (ср. šiduryu oncogtu 
прлмоуголБник, šiduryu oncogtu 
yurbaljin прлмоуголБНБШ тре- 
уголБник). 

радикал (ср. undusu yi olxu извле- 
чение корнн; см. ниже temdeg) 
угол: qurca oncog — острБ1& угол, 
yadayadu oncog — внешниб угол, 
tusalaxu опсбд — вспомогателБ- 
ниб угол, siduryu бпсбд— прлмои 
угол. 
дуга. 

Функпил: tasurayu qaray-a прерив- 
нал ф. 

икосаздр (ср. olan tal-a-tu полиздр, 
jiryoyan tal-a-tu гексаздр). 
треуголБник: mišir^ yurbaljin еги- 
петскиб т., muxuday oncogtu 
yurbaljin тупоуголБншГ! т. 


1 В 1931 г. там же бил издап Министерством 
народного просвегценил «Русско-монголБскии тер- 
минологическии словарв«, 74 стр., содержашии 
в себе около 650 тррминов. 

2 у = I: см. Sin-e toli kemeku sedkl bičig , № 2. 

3 См. О.Ковалевскиб, Словарв, 2024. 


yurbaljin 
и sudulul 

šuyum 

temdeg 


tegšilel 


toy-a 


tomigan 
u ихауап 


mayadlaxu 

iinen 

kemjigdekun 


kimcay-a 


тригонометрин (cp. бпсбд пп sudulul 
гониометрил, i xabday daki yin 
sudulul планиметрил). 
линебка (cp. ниже kimčay-a) 
знак: undustin п temdeg радикал, 
tomiyan u ихауап u temdeg алге- 
браическиК знак. 

уравнение: 2 bucaysan tegšilel воз- 
вратное ур-ние, tomiyan tegšilel 
алгебраическое ур-ние, dbrbeljitii 
tegsilel квадратное ур-ние. 
число, циФра: urejiku toy-a множи- 
мое, urejigsen toy-a произведе- 
ние, qubiyaydaxu toy-a делимое, 
qubiyayč% toy-a делителв, toy-a 
bodoly-a yin dumdači toy-a ариФ- 
метическое среднее. 
алгебра: tomiyan и ихауап и temteg 
алгебраическии знак, tomiyan 
и tegšilel алгебраическое ур-нио, 
tomiyan и duq алгебраическал 
сумма. 
теорема. 

величина: бЂег-е ober-e Гбгб1 пп kem- 
jigdekun неоднороднв 1 е вели- 
чини, garilcan iihši ugei kemjig- 
dekun несоизмеримме величиви. 
линин: uduriduyči kimcay-a дирек- 
триса, dumdayur kimcay-a ме- 
диана. 


БблБшан частв терминов даеа в удач- 
ном переводе па монголбскии лзбш, 
менБшал (нанр., куб, парабола, пира- 
мпда, обелиск п др., а также междуна- 
роднБ1е метрические Mepei) оставленв! 
без перевода. 

На стр. 25—37 даетси монголбскпи 
индекс ( biigiide kelkiy-e ), составленнБш 
Dunduf ом. 

В обпдем, зта маленвкаи книжка, 
аккуратно и тшдтелБно изданнан, свиде- 
телвствует о болвтои работе, ведупдеиси 


1 Sudulul ‘изучение, исследование, штудиро- 
вание’, Sinjilel sudulul un degedu уајаг 'вБЈСшее 
научно-исследователБСкое учреждение’, ср. ихауап 
'наука, дисциплина (научнал)’: anayaxui ихауап 
'медицина’, amidu bodas i šinjileM ихауап *биоло- 
гил’, qubilxui ихауап 'химил’, tomiyan и ихауап 
'алгебра’, tčmen bodas un ихауап 'естествознание’, 
'природоведение’, kemjikui пхауап *геометрил’ 
и т. д. 

2 Однако же в аПрограмме Педагогического 
техникума», изданноА там же и n том же году, 
уравнение передаетсл словом tegšidkel , паралле- 
лограмм — sunduyai dbrbeljin: qurdun и sunduyui 
dbrbeljin 'параллелограмм скоростеи’; еств и дру- 
гие расхожденил. 
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в области создаеии терминологии в МНР. 
А нужда в зтом огромнаи. Следует no- 
желатБ далБнеишего Форсировании зтои 
работББ 

На стр. 39—41 даетси переченБ 
изданнБ1х в 1934 и 1935 гг. Учкомом 
13 кнпг, далее — подготовлнемвк к пе- 
чати 31 названпи, в том числе подобнБ1е же 


словари по другим областим, как, напр., 
по медицине ( апауахт ихауап ), естество- 
знанин) ( tomen bodas ип ихауап), химии 
( xubilxui ихауап), политическии ( ulus toro 
yin nere tomiyan u jiiil) и др., a также 
первБ1х книг толкового словари ( moyyol- 
пдеп п tailburi toli bicig) и др. 

К. Черемисов. 
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АННОТАЦИИ НА КНИГИ 


Церетели Г. В. НачалБнал арабскал хрестоматин. 
Частв I (Тифлис 1935), 4-1-76 р. 

В предлежавдеб хрестоматии молодого ара- 
биста за предисловием на грузинском лзмке сле- 
дует арабскии текст в трех разделах: сначала 
(стр. 1—9) идут упражненил, затем следушт не- 
болБшие заметки обшего характера (стр. 10—31) 
и, наконец, главнук) частв занимашт отрБгвки из 
рнда средневековБЈх арабских географов, касато- 
шихсл Кавказа, в частности Грузии и Тбилиси. 

Boucheman А. de. Materiel de la vie bedouine, recueilli 
dans le đesert de Syrie. (Damas 1935). 7 pl., 
55 ill. [=Documents d’Etudes Orientales de 
Tlnstitut fran^ais de Damas, III]. 

ИнтереснБ 1 и зтгод по зтнограФии бедуинов 
Сириискоб пустБши. ОписБшаготсл одежда лгодеб, 
снарнжение верблгодов и конев, кухоннБге при- 
надлежности и обстановка шатра. Вслкии термин 
приводитсл в транскрипции с Французским пере- 
водом и подробнБгм обт>лснением. Часто даетсн 
снимок. В конце нндекс. Ср. The Asiatic Review 82 
(l. 1936) 219—220. 

_ 

Le-Torneau R., Рауе L. La corporation des tanneurs 
et Pindustrie de la tannerie a Fee. || Hesperis 21 
(1935), 167—240. 

СтатБн — частБ крупного исследованил о реме- 
сленнБгх цехах Феца (Марокко), предпринлтого, по 
инициативе Institut des Hautes Etudes marocaines, 
переводчиком комиссариата по туземнБ 1 М делам 
капитаном Guyot, зкстраординарнмм проФессором 
College Moulay Idris Le-Tourneau и зкстраорди- 
нарннм проФессором Lycee de Fšs Рауе. В данном 
зтгоде освеш,аетсл вопрос о цехе кожевников и ко- 
жевенноб промншленности в Феце. 

Содержание: I. Историн дубилвного цеха. 

U. Современнне кожевеннне мастерские. ( 1. Их 
раионирование. 2. Описание мастерскои, с планом 
и 2 снимками. 3. Особенности различннх мастер- 
ских.) III. Технологическии процесс. (1. Внделка 
саФБнна maroquin. 2. Внделка саФвлна basane. 
3. Внделка воловвеи и верблгожвеб кож.) IV. Тор- 
говлл кожеб и снрвем. (1. Торговлл кожеи. 2. Ду- 
бители и прочие вешества длн внделки кож.) 

V. Личнни состав кожевенннх мастерских. (1. Со- 
циалБное положение дубилвшиков. 2. Кулвтурнми 
уровенБ их. 3. Организацил цеха дубилвшиков.) 
VI. Заклгочение. 

Не толбко зкономист наидет здесв много цен- 
ного. Встречаклциесл повсгоду терминн, снабжен- 
нне должннми обт>лсненилми, могут послужитБ 
прекраснБШ материалом длн лексикограФии народ- 
ннх арабидских диалектов. 

Бнблногр. Воотокн, внн. 10 


Yazala ^ablb-bak: Kasa’is аМиуа al-^arablja 
(Misr 1935), 32 p. 

Автор пнтаетсл доказатБ, что арабскиб лите- 
ратурннб лзнк лвллетсл более ценннм и важннм, 
чем европеиские нзнки, равно как и арабскин 
алФавит следует предпочеств латинскому [ср. 
ЗИВАН 3 (1935) 154—155]. Особнб отдел посвн- 
ицен народному лзнку, где автор убеждает чита- 
телл в неизменности и постолнстве арабского 
лзнка, что не вполне соответствует новебшим 
данннм науки. 

al-Ma^luf glsa Iskandar. Al-lahža al-^arabija 
al-^ammlja || Mažallat mažma^ al-luya al-^arablja 
al-malikl 1 (Al-Qahira 1935), 350—468. 

Краткал библиограФил изученил арабских диа- 
лектов. Сод.: ПредварителБнне замечанин. Араб- 
скии народннб лзнк. Сочиненил туземНнх уче- 
ннх о народннх арабских говорах, заимстНованилх 
и арабизированнмх словах. Трудвх западнмх ориен- 
талистов. Новбши лвллготсл лишб некоторне дан- 
нне о староарабских источниках (еств указанил 
на неопубликованнне рукописи). ВесБ обзор 
лвллетсл, повидимому, лишб неболБшиМ извлече- 
нием из собранннх Ма^ШГом материалов. 

Raswan Carl R. Tribal Areas and Migration Lines 
of the North Arabian Bedouins. || Geographical 
Review (New York 7. 1930), 494 — 502, 4 к. 

Ha основании собственнвгх: материалов, а также 
данннх, сообш,аемнх Doughty и MusiFeM, автор 
составил 3 схемБ 1 распространенил племен Анбзе, 
Шаммар и более мелких. Кроме того даетсл свод- 
нал карта и примечанил. Хотл статвн не претен- 
дует на исчерпнвагошев значение, она интересна 
как первнб конкретнни опнт, притом со сторонн 
человека, семв лет прожившего среди бедуинов 
и участвовавшего в их передвиженилх. 

Dalman Gustaf. Arbeit und Sitte in Palistina. 
Band III. Von der Ernte zum Mehl. Ernten, 
Dreschen, Worfeln, Sieben, Verwahren, Mahlen 
(Gtitersloh 1933), VI 339 p., 66 ill. 

Подробное описание технологии обработки 
зерна (от жатвн до молотвбн) в современноб Пале- 
стине. Даетсл не толбко характеристика селкско- 
хозлиственного инвентарл, но и подробное описа- 
ние лгодеб, природннх условии, организации работ, 
транспорта урожан, работ на току и по молотвбе. 
Все даннне сопровождаготсл подробннми археоло- 
гическими зкскурсами и обилвно снабженн фолб- 
клорнбјм материалом. В приложении многочислен- 
нне фотоснимки нагллдно иллгостриругот текст. 
Книга оченБ ценнал не толбко длл словарнБ 1 х 
работ, но и длл истории техники и Фолвклора. 

13 
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al-Karmali al-ab Anastas Marl. Kalimat «dar» al- 

farlslja fil-kalimat al-fiarabija. || RAA 13 (11— 

12. 1935), 445—57. ^ 

Зтимологил некоторнх арабских слов, вклшча- 
чакнцих в себе иерсидскиб преФикс «dar», именно: 
darb, darwlš, darbas, darabizln, darfa, darsa^adat, 
daraqa, durqa^a; «dar» в других лзнках; арабские 
синоними слова darabizln; зтимологин слов žal- 
faq, ralfaq, tafarlž. 

Epšteln E. II problema beduino nel medio Ori- 

ente || Oriente Moderno 16 (2. 1936), 106. 

Резкше доклада на 19-м конгрессе ориентали- 
стов в Риме. Вопрос о бедуинах лвлнетсл однои из 
важнебших проблем длл стран Ближнего Востока, 
в особенности длл тех из них, в которнх кочевои 
злемент составлнет значителкнук) частв населенил. 
Новне теченил, проникшие со времени мировои 
BoiiHH в зкономическук), политическуш и социалв- 
нуш жизнб Бдижнего Востока, потрлсли, а в не- 
которнх случалх даже разрушили Фундамент, на 
котором в продолжение многих веков держаласв 
жизнб бедуинов. Обследование, произведенное 
Зпштеином в Сириискои пустнне, внлвило прогрес- 
сирушш;ии упадок зкономическои и социалБноД 
жизни бедуинов, не могуш,их противостолтБ напору 
новбјх сил. Зпштеин признвает к знергичннм 
мерам длл улучшенин условиб жизни в пустнне, 
а также длл содеАствил оседаниш кочевнх племен, 
которнм иначе угрожает окончателБнал гибелв. 

По сообшениш журнала «Near East and India» 
в начале августа 1935 г. в Хартуме (Египет) на- 
чала внходитб новал ежедневнал газета на раз- 
говорном арабском лзнке «an*Nil». 

Как сообш,ает «Oriente Moderno«, издавав- 
шиисл в Сингапуре на арабском лзнке журнал 
«an-Nah(Ja al-£a<jramlja» (Возрождение Хадрама- 
ута) запрешен властлми. Издателв его, as-Saqqaf, 
ввшустил новни журнал на арабском лзнке, под 
названием «Sawt £a<jramawt» (Голос Хадрамаута). 

В октлбре прошлого года в Лондоне состолласБ 
внставка увеличенннх художественннх фото- 
снимков, иллшстрирушших жизнб бедуинов Си- 
риискоА пустнни. Снимки сделанн Carl R. Bas- 
waQ*OM, которвш за последние двадцатБ лет успел 
деслтБ раз посетитБ пустннш, в частносги побн- 
ватБ у племени Rwala, под зашитои которого он 
находилсл. Raswan, как известно, лвллетсл спе- 
циалистом по арабскому коневодству и издал 
книжку об арабских лошадлх: Der Araber und 
sein Pferd (Stuttgart 1930). 

Но сообш,ениш италБлнского востоковедного 
журнала «Oriente Moderno« 14 (11. 1934) 522, 
в Батавии (о. Лва) внходит голландскии перевод 
Корана. 

По сообш,ениш каирскои газетн al-Ahram, 
в Иерусалиме начал внходитб журнал «Mažallat 
al-iqtisadljat al-^arab!ja», посвлш,еннни зкономи- 
ческим вопросам. Издаетсл он «Обшеством араб- 
ских издании» под редакциеи Fu'ad Saba и ^adil 
Žabar. 

С 23 Февралл с. г. в Каире издаетсл новал 
ежедневнал газета «al-Masa’» («Вечер»), нвллш- 
ш,ансл органом обхединенил проФсошзов (предсе- 
дателв: £ abbas ^allm). 


По сообшениш aOriente Moderno» с 1 Февралл 
1935 г. в Иерусалиме стал внходитб зкономиче- 
скии двухнеделБник «Le Journal Ćconomique arabe», 
издаваемни Arab Publication C°. Ltd. под редак- 
циеИ F. S. Saba, A. Žabra и T. Fara^. Первни вн- 
пуск, обгемом в 40 стр., содержит статви об укладе 
жизни в Палестине, о перспективах разведенил 
апелБСинов в Палестине, о египетскоб промнш- 
ленности, о кооперативннх обгцествах, об зко- 
номике султанатов Омана и Маската (в шго- 
восточнои части Аравииского полуострова, у Пер- 
сидского залива), об иракском анонимном обшестве. 
Журнал предполагает разрабатвшатБ вопросн 
теоретическои зкономики, изучатв улучшеннне 
методн агрикулБтурн и вслкие вопросн, свлзан- 
нне с техническими и социалБнвши нуждами 
Феллахов, даватБ обзорн местннх и иностранннх 
рннков, текуших цен, тариФОВ, условии труда, 
кооперативннх обш,еств и делтелвности главнеи- 
ших палестинских и иностраннБ1х Финансовнх 
учреждениА. 

По сообшениш ccOriente Moderno» на заседа- 
нип каирского Iustitut d'Egypte от 2 1 лнварл 1935 г. 
президентом инсштута бнл избран др. Mansur 
Fahml, председателв ФакулБтета литературоведе- 
нил Египетского университета и деиствителБнии 
член Арабскои лингвистическои академии. Fabml 
лвллетсл первнм египтлнином на посту руководи- 
телл Inetitut d’Žgypte. Бнвшии президент Н. Gau- 
thier назначен вице-орезидентом, а в состав изда- 
телБСкои комиссии входлт: А. Lucas, А. Sammarco* 
G. Wiet и шебх Mustafa ^abd ar-Raziq. 

Littmann Enno. Arabische Marchen. Aus mundlicher 

Uberlieferung gesammelt und iibertragen 

(Leipzig 1935), 479 p. 

B 1900 г. во времл пребнванил Littmann*a на 
Востоке, один иерусалимскии уроженец Sallm 
Žagnine, по его просвбе, записал арабскими бук- 
вами вслкие рассказн и сказки, слншаннне им 
от своеи матери. В таком виде Littmann их издал 
под заглавием: Modern Arabic Tales. Vol. 1. Ara- 
bic Text (Leyden 1905) VII -t- 272 p. Транскрипцил 
зтих сказок, перевод и очерк лзнка предполага- 
лисб длн следушш,их томов. Но толбко в 1923 г. 
вншла одна из 35 сказок в параллелБноИ араб- 
скои и Фонетическои передаче с неболБшим слова- 
риком. [Jager und Prinzessin. Eiu neuarabisches 
Marchen aus Jerusalem (Bonn 1923) 32 p. Перевод 
зтои сказки помешеи в журнале Der Neue Orient 7 
(1923/4) 25 — 85, 107]. Другаи сказка о Снегурочке 
в переводе и с литературно-историческим разбором 
помешена в Georg-Jacob-Festscbrift (1932) 165— 
173. И наконец, сеичас даетсл внсоко-художе- 
ственнни перевод всех сказок, с соответствукшџш 
научннм аппаратом. 

Можно толбко радоватБсл, что стало доступннм 
на одном из европеиских лзнков собрание сказок, 
лвллшш,ихсл как бн новнм изданием 1001 сказки. 

Л. Виленчик. 

Brauer Erich. Etbnologie der jemenitischen Juden 

(Heidelberg 1934), XIX-*-402 p. 8 T. 

СерБезннВ труд по зтнологии иеменских евреев. 
Материал длл работн в болБшинстве собран лично 
автором в Палестине, где имеетсл много внходцев 
из 10жнои Аравии. Введением служит обзор изу- 
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ченил предмета (стр. 1—17). За историеи иеменских 
евреев (стр. 18—50) следугот антропологические и 
статистические данние (51—64), затем идут све- 
денил о материалБноИ кулвтуре (65—118: жилише, 
одежда, пиша), о семве (119—280: брак, полигамил 
и развод, дети, имена, девушки и женшини, дет - 
ские игрн, смертБ и похоронБ1). 0 селБСком хозли- 
стве и ремеслах трактует гл. У1 (231—263), а сле- 
дукицал (264—289) сообшдет об обшественноВ 
организации иеменских евреев. На стр. 290— 
347—сведенил о религии и, наконец, в гл. IX 
(348—388) приводнтсл материалм о магии и суе- 
верилх. В конце — индекс, регистрБг арабских 
слов, собственнБи имен, геограФических названии 
гого-западнои Аравии. Естб карта, подробнал 
библиограФил и рлд ФОТограФии. 

Danisman Nafiz. Transcription de l'alphabet arabe. || 

Revue des Etudes Islamiques (1935) 97—103. 

вРуководимБш стремлением оказатБ болвшуго 
услугу Востоку, в частности арабскому миру». 
автор еш,е в 1926 г. разработал систему передачи 
арабского лзБЈка латинским алФавитом. Проект 
зтот, по мнениго самого автора, обладает вснкими 
достоинствами, в то времл как арабскал орфогра- 
фил, по его словам, полна одних недостатков (он 
их излагает в 15 пунктах). 

Если и можно согласитБсл, что арабское пра- 
нописание не ввлнетсл идеалБНБ1м (хотл сеичас 
сутБ проблеми не столбко b орфографии, сколбко 
в лзБгке, на котором грамотнБго арабм пишут, но 
KOTopLifl непонлтен болвшинству арабского насе- 
ленил), то во вслком случае предлагаемал система 
транскрипции врлд ли сможет конкурироватБ 
с арабским алФавитом. 

В основном проект копирует старуго орФОгра- 
фиго: естБ специалБНБЈи знак длл b (читаетсл как t 
или вовсе не произноситсл), особвге буквБ1 преду- 
смотренБЈдлл долгих гласнБЈх (на рлду с обозначе- 
нилми длл кратких), определеннБЈи член всегда 
предлагаетсл писатв el или 7 даже когда в произ- 
ношении естБ какои-нибудв другои звук. 

Стоит, однако, автору отклонитбсл от шаблона, 
как полвллготсл недоразуменил. Длл краткои 
Фатхи вводлтсл два знака е и а, лкоби в соответ- 
ствии с даннБши средневековмх арабских грамма- 
тиков. Между тем, имала как самостолтелБнан 
ФОнема допускаетсл толбко b отношении долгого п , 
оттенки же кратких гласннх (притом не толбко п ) 
нвллготсл дишб акустическими вариантами «цен- 
тралБногои гласного, лишеннБши Формалвного зна- 
ченил в системе лзнка. 

Но наиболее угнетагоше деГ 1 ствугот новоизобре- 
теннне знаки (14 из 37), особенно в курсиве; зто 
какие-то значки и кргочки, подчас абсолготно не 
увлзнвагошиесн с зрителБно-слуховнми впечатле- 
ншши грамотннх лгодеи. Длл Ј? напр. (род д) 
беретсл опрокинутни а с заплтои в нижнем левом 
углу; длл 1> — нечто, отдаленно напоминакицее 
цифру 2; гортаннни согласнни £ имеет печатннм 
зквивалентом e, но пишетсл как с с кружком 
внутри. 

Чем автор нредлагаемои системм руководство- 
валсл при изобретении знаков, подчас трудно ре- 
шитб. Несомненно толбко, что подобннми непро- 
думаннБши проектами положителБнмх резулБтатов 
не до6итбсл, зато легко можно дискредитироватв 
латинизациго. 

20 III 1936. 


Nallino Carlo А: Al-^uruf al-latlDlja, hal taslu^ 

lil-kitaba al-^arablja? || Al-Hilal 44 (Cairo 1936), 

517—519. 

Автор — крупнми италБлнскии ориенталист, 
но посколБку он лвллетсл также членом прави- 
телБственнои Арабскои лингвистическоА академии 
в Египте, его статвн, напечатаннал к тому же 
в распространенном египетском журнале, в извест- 
нои степени отражает точку зренил ОФициалБ- 
ннх египетских кругов. 

ЗдесБ ставитсл вопрос о том, надо ли народам, 
полБзугошимсл арабскои орФОграФиеи, последоватв 
примеру турок и переити на латинскиА шриФт или 
же им лучше остатвсн при старом алФавите? 
«В турецком лзнке, — говорит Nallino, — псклго- 
чителБнуго ролБ играгот гласнне, арабское же 
писбмо с тремл обозначенилми длл них не могло 
удовлетворителБно воспроизвести все многообразие 
турецкого вокализма. Иозтому перевод турецкои 
орФОграФии на латинскии шриФт бнл обоснован, 
тем более, что главнуго ролв здесв снграли mothbbi 
политического характера: стремление освободитвсл 
от арабских, исламских злементов и создатв свок) 
националБнуго турецкуго кулБтуру«. Длл арабского 
же лзнка арабские буквн, по мнениго Nallino, 
безусловно необходимн, и отказатксл от них 
нелБзл, ибо, будучи семитским алФавитом, араб- 
скан азбука вполне приспособлена к характеру 
арабского писвма, нагллдно внлвллл Функцио- 
налБное значение корнл и огласовки. Помимо зтого, 
в случае перехода на латинскии шриФт при- 
шлосб бн изобрести целни рлд букв длл согласннх, 
отсутствугоших в европеАских лзнках, длн долгих 
гласннх и т. д., что привело бн к оченв неуклго- 
жеи, по мнениго Nallino, системе писБма; араб- 
скии же шриФт, помимо прочего, как известно, 
обладает достоинством скорописи, приближансв 
к стенограФии в европеиском смнсле слова. Кроме 
того арабскии набор занимает менвше места и 
обходшсн дешевле [?]. 

Nallino полагает, что толбко благодарн араб- 
скому шриФту до сих пор сохранилосБ единство 
арабского лзвша, несмотрл на различное его про- 
изношение в отделвннх странах, ибо в то времл 
как в латинском алФавите каждан буква имеет 
установленное произношение, арабские литерн 
допускагот местнне и индивидуалБнне Фонетиче- 
ские вариантн, особенно в отношении гласннх. 
Замена арабского алФавите латинским имела 6 бг, 
по мнениго Nallino, краине опаснне последствил. 
Что станст с богатеишеи арабскои литературои? 

В заклгочение Nallino указнвает, что если 
арабекии шриФт все же будет заменен латинским, 
необходимо дооитбсл предварителБного соглаше- 
нил между отделБннми нацинми, говорншими по- 
арабски. Если же один лишб Египет введет латин- 
скии шриФт, то последует раскол арабского един- 
ства. Сеичас Египет длл всего ислама лвлнетсл 
центром арабскоИ литературн и науки; проведение 
в жизнб латинизации, по мнениго Nallino, может 
стоитб Египту зтого положенил. 

В целом статБл Nallino симптоматична как 
показателБ того, что вопрос о латинизации писб- 
менности в Егнпте назрел и сервезно обсуждаетсн. 

3. Виленчж. 

13* 
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БИБЛИОГРАФЕЕ ВОСТОКА , ВНЛ. 10 (1936) 


Die Transliteration der arabischen Schrift in ihrer 
Anwendung auf die Hauptliteratursprachen der 
islamischen Welt. Denkschrift dem 19. interna- 
tionalen Orientalistenkongress in Rom, vorgelegt 
▼on der Trauskriptionskommission der Deutschen 
Morgenl&ndischen Gesellschaft: Carl Brockel- 
mann, Augnst Fišcher, W. Heffening und Franz 
Taeschner, mit Beitragen von Ph. S. тап Ronkel 
und Otto Spies (Leipzig 1935), 23. 

He приходитсл говоритБ o том, насколвко не- 
обходима обш,ал длн всех востоковедов система 
транскрипцни арабского алФавита, как и о том, 
насколвко мм далеки от таковои. Из многочислен- 
НБ 1 Х проектов ни одному пока не удалосв 6 б 1 тб 
ПрИНЛТБЈМ всеми учеНБЈМИ, и нужно позтому при- 
ветствоватБ вслкук) попБ1тку, приближак>ш,ук) нас 
к вмработке униФицированнои системБ1 передачи 
арабских букв латиницеи. 

Еш,е на 18-м Международном конгрессе ориен- 
талистов в 1931 г. в Леидене Franz T^eschner 
виступил с предложением о введении единои 
международнои транскрипции длл арабского, 
турецкого и иранского лзбшовЛ Конгресс, однако, 
не принлл определенного решенил, и вопрос 6бјл 
отложен до след} г к)ш,его схезда. 

На состолвшеисн в Париже, веснои 1932 г., 
конФеренции Comite international d’Histoire des 
Sciences тот же Taeschner снова затронул зту 
тему, указав на необходимостБ длн очередного 
конгресса ориенталистов урегулироватв вопрос 
о транскрипцин. 1 2 

В свлзи с приближавшимсл сроком созвша 
19-го конгресса ориенталистов, наобшем собрании 
Немецкого востоковедного обгцества (Deutsche 
Morgenlandische Gesellschaft) в сентнбре 1932 г. 
в Галле по предложеник) Taeschner’a бмла соз- 
дана транскрипционнал комиссил длл деталвного 
рассмотренин данного вопроса и вмработки про- 
екта, могуш,его 6бјтб представленнБЈм междуна- 
родному конгрессу. В комиссит бмли избранБ! 
BrockelmaDn, Fischer, Heffening и Taeschner. 3 
ОсновБ 1 валсБ на предварителБНБ1х работах Taesch- 
ner’a, комиссин составила проект транскрипции, 
утвержденнвш очередноб конФеренциеи Немецкого 
востоковедного обгцествавлнваре 1934 г. в Галле.4 
Комиссии бБ1ло поручено продолжатв разработку 

1 См. Actes du XVIII-e Congres international 
des Orientalistes, Leide, 7—12 Sept. 1931 (Leide 
1932) 96—99. [Советские читатели могут ознако- 
митбсн с трудами названного конгресса по нашеи 
рецензии в БиблиограФии Востока 2—4 (1933) 
177—184]. ПодробниА проект бмл випушен от- 
делвнои броппорои под названием: Vorschlag eines 
internationalenTranskriptions8ystems fiir die isla- 
mischen Literatursprachen, dem 18. Internationa- 
len Orientalistenkongress in Leiden vorgelegt топ 
Fr. Taeschner (Gliickstadt und Hamburg 1931). 

2 Доклад Taeschner’a (c опечатками) полвилсл 
в журнале Archeion 14 (1932) 440—444. 

3 Ср. Zeitschrift der Deutschen Morgenlandi- 
schen Gesellschaft 86/11 (1933) 1. 

4 Проект вБЈшел отделвнои броппорои: Vor- 
schlag eines internationalen Transkriptionssystems 
fiir die islamischen Literatursprachen, der Deutschen 
Morgenlandischen Gesellschaft vorgelegt von Carl 
Brockelmann, August Fischer, W. Heffening und 
Franz Taeschner. 


проблемБЈ, в частности, вступитБ в контакт с ино- 
страннБЈми востоковедами и обратитвсн к ученнш 
узких специалБностеи с проснбои расширитБ дан- 
нук) систему в отношении более отдаленнБгх ис- 
ламских лзбјков, полБзушшихсл арабским алФави- 
томД Таким образом проФ. van Ronkel приспособил 
зту транскрипцик) к малаискому лзБ1ку, а проФ. 
Otto Spies — к хиндустани. Веск накопившиисл 
материал, по решеншо конФеренции немецких 
востоковедов в августе 1934 г., нвше издан в виде 
отделБнои брошгорБЈ длл представленин 19-му 
Международному конгрессу ориенталистов в Риме 
(сентлбрв 1935 г.). 

По замислу авторов даннал транскрипцил дол- 
жна служитБ лишб длл передачи латинскими бук- 
вами лзбгковбјх Фактов из исламских литератур - 
пих лзиков , полБзугошихсл арабским алФавитом, но 
не лингвистических нвлении из разговорних лзб 1 - 
ков и диалектов. Тем самвш она предназначаетсл 
длл примененил в иссдедованилх Филологического 
характера, имегоших предметом памлтники араб- 
ского литературного лзмка, и в исторических и 
историко-геограФических работах, касагошихсн 
исламского Востока. 

Проект исходит из немецкои арабистическои 
транскрипции и лишб b отношении ^ предпочи- 
тает англо-Французскии у немецкому j; 2 безусловно 
отвергаетсн передача одаои арабскоб буквБ! не- 
сколбкими европебскими, хотл 6 б 1 они 6 б 1 ли обх- 
диненБЈ чертоК или каким-нибудБ другим знаком: 
sch , sh , th , dh и т. п.; длн дифтонгов разрешаетсн 
двонкое надписание ai, аи или ау , огг;вработах, где 
приводнтсл не-исламские материалБ! длн передачи 
арабских змФатических звуков (точнее букв, их 
представлнгоших), рекомендуетсн, в соответствии 
с предложением Копенгагенскои конФеренции 
по транскрипции, 3 ставитв под соответствугошие 
буквБЈ двоеточие, т. е. писатБ s, d, t, zn т. д. вместо 
s , d , t , z. 

Нринцип транслитерации, т. е. передачи араб- 
ского написанин данного слова, независимо от 
того, как оно произноситсл, более или менее после- 
дователБно проводитсн в данном проекте, пока 
речБ идет об арабском нзБже. 4 Стоит, однако, 

1 См. Zeitschrift der Deutschen Morgenlandi- 
schen Gesellschaft 87/12 (1934) * 2. 

2 j 9 как и c, в виду различного их значенин 
в отделБНБ1х лзБгках, допускаготсл лишб в соеди- 
нении с диакритическими знаками, напр. č , ј 9 ј и 
т. д. Врлд ли зто решение рационалБно с точкн 
зренин зкономии букв. 

3 Решенил зтои конФеренции изданБЈ на ан- 
глибском, французском и немецком нзвжах. При- 
водим заглавие немецкого изданин: Phonetische 
Transkription und Transliteration, nach den Ver- 
handlungen der Kopenhagener Konferenz im April 
1925, deutsche Ubersetzung von Carl Meinhof (Hei- 
delberg 1926). 

4 Исклгоченинми лвлнготсн: передача опреде- 
ленного члена перед словами, начинагошимисн на 
переднензБ1чнБ1и согласнБШ, в ассимилированном 

виде: ar-Bazi , не al-Bazi , ^ = а, напр. а\ 

fata = в коранских цитатах должнбј от- 

отмечатБса imala и išmam: magrahd [11, 41], fihii 
hudan [2,1], и несколБко менее важнБЈх случаев. 
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дереЛти к передаче арабских (и еше более тузем- 
нмх) злементов персидского, турецкого. хинду- 
стани и малабского лзмков. как сразу обнаружи- 
ваетсл рлд непоследователБностеи, силбно сни- 
жавдших целБноств, а тем самим и ценноств 
проекта. 

К примеру: 

1) О арабских слов в арабских текстах пред- 
лагаетсл передаватв через t ; но та же буква, 
в тех же словах, вошедших в исламские нзнки, 
должна писатвсл как s; 

2) > — длл арабского нзмка d, , в арабских зле- 
ментах турецкого, хиндустани и иранского нзб 1- 
ков — £, малабского — d 4 в чистоиранских словах 
старои зпохи — d, , нового времени — i ; 

3) j > — всегда s , но в оригиналвннх иранских 

или турецких словах (^o, ^Lo) можно писатБ и 
просто s; длл старо-османского рекомендуетсн 
все же $. Таково же положение с L: = 

= tutmag , длл старо-османского tutmaq , соот- 

ветственно dag и tag\ 

4) j> — длл арабского лзБ 1 ка đ, в арабских 
злементах иранского, турецкого и хиндустани — 
z (но иногда и тут cl: qađi ), в малаиском l (или đ: 
qađi ); 

5) ^ — в арабском нзнке w\ в прочих — v. 

ПосколБку речБ может итти лишб о транслите- 

рации писБменнБгх лзмков длн целе^ исламистики, 
но отнгодб не o Фонетическоб транскрипции, пред- 
назначеннои длл примененил в лингвистических 
исследованилх по семитологии и иранистике, 
хотл бм и с привлечением Фактов из литературнмх 
лзнков, такал многообразнан передача одного 
и того же звука, а часто и одного и того же слова, 
врнд ли может соответствоватв цели внрабатн- 
ваемоА системн. Предположим, что н новом изда- 
нии Знциклоиедии Ислама будет приннта даннал 
транслитерацил: в зтом случае слова, начинак)- 
шиесн определеннмми арабскими буквами, при- 
детсл искатв в двух местахД А ведв Знциклопедин 
Ислама — исламскиб труд раг exellence и наибо- 
лее подходншии пробнни каменк длл транслите- 
рации подобного характера. 

Может 6 б1тб удадосБ бм сделатв даннни про- 
ект более приемлемнм, внбрав длн передачи каж- 
дои арабскоб буквн по одному из иредлагаемнх 
знаков, независимо от лзнка, в орфографии кото- 
рого даннал буква употребллетсн. Но специФи- 
чески арабские обозначенил t , d , d врнд ли подои- 
дут длл всех исламских нзбгков; лучше 6 бјло бн, 
позтому, применитБ *, z, z и v не толбко длн иран- 
ского, турецкого и хиндустани, но и длл арабского 
и малаиского. 1 2 Можно бнло бн при зтом сослатксн 
на то, что арабскии ч _например, шелиннми звук» 

1 Напр. tult или Sul(u)s , Wassaf или Vassdft 
И как 6нтб с персами, носившими арабские имена, 
игравшими ролБ в истории Ирана и, вместе с тем, 
писавшими по-арабски? 

2 У нас, как известно, акад. И. К). Крачков- 
скии давно уже передает арабские О и > через 
русские с и з — z длв j> исторически более обо- 
снован чем d , проникшии в литературное новоараб- 
ское произношение из народного лзнка. 


порлдка свистлших и уже позтому передача его 
модиФикациеи знака, употребллемого длл другого 
шелинного, не толбко Фонетически обоснована, но 
имеет прецедентБ1 в том же самом проекте в от- 
ношении заднензБЈчних: li (не k) длн арабского £. 
Но посколБку речв идет о трамслитерации литера- 
турнБ 1 х нзнков, нет нуждБ1 в Фонетических дока- 
зателБствах, тем более, что и авторм проекта пред- 
лагагот писатв при передаче, напр., арабско-турец- 
ких текстов Qonya , хотл сеичас турки пишут 
Копуа, или полБзоватБсл в транслитерации малаи- 
ского лзнка знаками k , k , даже в конце слов, 
где они произнослтсл как глотталБнни затвор: 
talak *читаи tala\ 

Думаетсн, что в том виде, как он лежит перед 
нами, предлагаемнД проект врлд ли сможет до- 
оитбсн всеобшего нризнанил. И все же мн должнб1 
6б1тб благодарнн апторам его за то, что они не 
поболлисБ потратитБ столбко труда и настобчи- 
вости в деле разработки единои международно^ 
исламскои транслитерации, отсутствие котороб 
6олбно ошушаетсл всемп работниками по Ближ- 
нему Востику. 

Л. Виленчик. 

£ammar £abbaa-Mustafa, Ndmiq Ја^ја: Luyat al- 

ida^a. Bajn al ^arablja wal-^amm!ja. || Al- 

Ahram № 17869 (Misr 6 IX 1934), 7, 12. 

Ha Фоне непрекрагцагошеисл на арабском 
Востоке дискуссии о нзнках, едва ли не саммм 
лгобопнтннм лвлением 6 б1л диспут по радио о том, 
каким лзмком следует полБзоватксл в радиовеша- 
нии: классическим или народннм. Сутв дела в том, 
что как произносителБно-слуховое нвление радио 
должно бнло бн передаватБСл на народном лзвтке, 
Функции которого, как средства разговора, пока 
никем сервезно не оспаривалисв. Но вместе с тем 
радио — зто нечто ОФициалБное, особого вида га- 
зета или книга, и, в таком случае, народному лзБшу 
следовало obi уступитв дорогу литературному 
лзБшу, пустБ мало поннтному, но безразделБно 
господствугошему в мире книг и журналов. 

Зашитником классического нзнка внступал 
проФессор Коммерческого училиша в Каирв Mus- 
tafa £ammar. Спор о лзнках, говорил он, не нов. 
Он бнл поднлт по вопросу о том, на каком лзнке 
писатБ в газетах, журндлах и книгах. Из зтого 
поединка победителем вншел классическии нзнк. 
£ammar считает излишним сослатвсн на то, что 
классическиА лзнк — лзмк Корана и хадиса. Нет 
также необходимости приводитв параллели из евро- 
пебских лзнков. Ибо классическиИ арабскив лзнк, 
по утверждениго £ammar’a, достаточно понлтен 
даже неграмотному Феллаху, благодарл тому, что 
он употреблнетсн в газетах и книгах. Если бн 
в том споре победил ооиходнбш лзнк, пропаств 
между ним и классическим нзнком расшириласБ 
бн; теперБ же налицо значителБное сближение 
между ними, причем классическии нзбш оказнвает 
болкшое воспптателБное воздеиствие как в отно- 
шении облагораживанил народного нзнка, так и 
в смнсле подт>ема кулвтурного уровнл масс. Bu- 
теснение классического нзнка из радиопередачи 
привело бн к уничтожениго зтого влиннил и к кулв- 
турному регрессу. 
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Отвечал £mmar’y проФ. Ја^ ја Namiq на народ- 
ном лзике. Он ссмлаетсл прежде всего на то, что 
из всех опрошенншх им лиц ни один не вшсказалсл 
за классическиб лзбјк в широковегцании. Здесв 
уместен тот лзнк, на котором говорнт дома, в поле, 
на заводе, в учрежденинх, на работе. Конечно, 
классическии лзбш, зто лзб1к всего Востока, лзбш 
Ислама и Корана; как таковои он бессмертен и 
можно 6б1тб спокоГшбјм за его сохранноств. Но на 
рлду с зтим сушествует разговорнБЈИ лзбјк и игно- 
рироватБ его нелБзн. Может 6биб, когда-нпбудБ 
народнБхи лзб1к сблизитсн с классическим (как то 
говорит £ammar) повооду и во всех слонх васеле- 
нил. Тогда и можно будет передаватБ по радио на 
классическ« м лзБЈке. Сеичас же зто преждевре- 
менно. Среди радиослушателеи в настолшее времл 
иреобладагот неграмотнБ 1 е. Утверждение £am- 
mar'a о том, что им понлтен лзбгк газетћг, оши- 
бочно. Они, правда, прислушиваготсл, когда кто- 
нибудБ читает вслух, но зто еше не значит, что 
они понимагот то, что слБпиат. Но и грамотнБ 1 е 
лгоди предпочтут, что6бг им bo времл отдшха пере- 
давали по радио на близком им нзшке. Недаром 
проф. Fikrl Abaza, один из самшх ВБ 1 дагош,ихсн 
египетских литераторов, вшступагошии по радио 
на народном лзшке, полвзуетсл необшчаИншм 
успехом. И сам fammar не стал бш обрагцатмсл 
к своему знакомому на классическом лзшке, даже 
лекции свои в Коммерческом училтце он ведет ва 
народном лзшке. Коротко, перевод радио на клас- 
сически^ лзшк имел 6bi to последствие, что радио- 
слушатели стали бш вшклгочатв свои аппаратш. 
9то уже сеичас происходит, когда что-либо пере- 
даетсл на классическом лзшке, и мотив зтого 
всегдл один и тот же: «нам непоннтен nacw!». 
ОтрицатБ зти Фактв 1 бесполезно. 

В ответном вшступлении проФ. £ammar проте- 
стует против того, чтобш вшсокопарнше Фразш 
и надуманнше оборотш вБ1давалисв за классиче- 
скиб лзшк. Однако его собственнан речв изобилует 
подобншми Фактами, и ЗФФект получаетсн противо- 
положнш^ тому, что ожидал докладчик, на что ука- 
зшвает Namiq в заклгочителБном слове. Лгобопштно, 
что последниЗ прислал текст своего вшступл. нил 
в газету «al-Ahram» «в переводе на классическиб 
лзшк», что бшло специалБно отмечено редакциеи. 

Л. Виленчик. 


| Министерством народного просветенин ( arad i 
| gegereqidku уашип) Монголбскои Народнов Рес- 

публики издан ^rrmS f jnm l ^ 

t « « * « 

сс/ I Сборник монголбских песен 

(с нотами), Уланбатор-хото, 135, 124 стр., заклго- 
чагошии в себе 62 старшх (XayuĆin) и 36 новшх 
(šine) песен разного рода (причем болвших песен 
оченБ мало). Сборник подготовлен комиссиеИ при 
совете по делам искусств (uran soixan и jčblel ), 
в составе Идамсурун’а (председателБ),Гомбо, Гом- 
боджаба и Агоши, на hotbi переложила Берлин- 
Печинкова (?). Записи песен произведенш от пев- 
цов Дугарджаб’а, Лубсан Гумпил, Дорджи Дагба, 
Агоши, Ичзнхоро, Ишидулма и др., причем Дугар- 
джаб’ом вносилисб исправленил. Издан сборник 
хорошо, в переплете, и лвитсл он, конечно, ценншм 
доиолнением к оченБ немчогим изданилм в зтои 
области (см. Е. Н. Лковлева, Библиографил Мон- 
голбскоД Народнои Республики. Систематиче- 
скиД указателБ книг и журналкншх статеб на 
русском нзшке, М., 1935, №№ 2080, 2081, 2084, 
2414, 2415). 

Институтом Востоковеденин АН СССР печа- 
таготсн на монголбском нзшке «0бразцш монголб- 
скоА ФеодалБноИ художественноЛ литературш» — 
6o^binofi сборник, приготовленншб Ц. Ж. Жацма- 
рано, В. А. Казакевичем, Н. Н. Поппе, Л. С. Пуч- 
ковским и Содномом, в болБШоИ cBoefi части по 
рукописншм собранинм ИнститутаВостоковеденил. 
Сборник содержит образчики как оригиналБнои 
литературш: дидактическоб, зпическоК, irUgeV ов, 
сатириЧескоА, новше главш Гесериадш (8, 9 и 15). 
так и неоригиналБнои (переводноЛ с китаАского 
и тибетского и подражателБноЛ). Введение Н. Н. 
Ппппе, впервше в монголоведении проводн гранв 
между литературоА (изнш,нан словесностБ, худо- 
жественнал литература) и «литературои» (разного 
рода памлтники на монголбском лзшке: философ- 
ские, горидические и т. п.), дает очерк изученил и 
характеристику монголбскои художественноВ лите- 
ратурш (дореволгоционноА), а также вклгоченншх 
в сборник произведении. 

К . Ч . 
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А. Тверитинова 

КАТАЛОГ КНИГ ПО ИСТОРИИ НА ТУРЕЦКОМ ЛЗБ1КЕ, НАХОДН- 
ТЦИХСЛ В БИБЛИОТЕКАХ ЛЕНИНГРАДА 1 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

О оставление настоншего каталога имело целђго винвитБ oceoBHtie печатнБ1е 
фондб1 историческоб литературБ1 на турецком нзБЈке, хранншиесн в библиоте- 
ках Ленинграда и, тем самвш, облегчитв специалистам-историкам ориентациго 
в источниках, необходимБ 1 х им длн работББ Преимушественно каталог вклгочает 
литературу по истории Турции, вследствие чего наиболБшуго полБзу из него смогут 
извлечБ специалистБЈ, занимагоп;иесн изучением истории зтоб странББ 

В каталог вклгоченБ 1 книги четБ 1 рех библиотек: Института Востоковеденин 
Академии Наук СССР (сокраш,енно ИВ), Ленинградского Государственного Универ- 
ситета (сокрашенно ЛГУ), Ленинградского Восточного Института (сокрапденно ЛВИ), 
Государственноб Публичноб Библиотеки (сокраш.енно ГПБ). В нем представлена не 
толбко собственно историческал литература — систематическое изложение истории 
Турции или других стран, летописи, описанин отделБНБ 1 х исторических со6бјтиА 
и т. п., но и различнБ1е политические и зкономические статни и трактатБ1, договорБ1, 
соглашенин, законБ1, документБт, прокламации, археологические описашш и т. д. 

Во всех указаннБ 1 Х библиотеках, за исклгочением Библиотеки Института 
Востоковеденин Академии Наук, каталоги не соответствугот современнБЈм требова- 
нинм библиотечнов техники и весвма несовершеннБЈ. Позтому, при составлении дан- 
ного каталога, все книги 6бјли просмотренБ1 и описанБ1 заново. 

Заглавин книг данБ 1 в переводе с добавлением краткоб аннотации. В качестве 

СПраВОЧНБЈХ ПОСОбиб 6Б1ЛИ ИСПОЛБЗОВаНБК 

1. Franz Babinger. Die Geschichtsschreiber der Osmanen und ihre Werke. Leip- 
zig, 1927. 

2. Joseph von Hammer. Geschichte des Osmanischen lleiches. Pest, 1827—1835, 

тт. I—X. 

3. 1343, т. III. Ј^л^^ХааЛ j \jl) у* ај уЈ 

4. 1889 1898. тт. I—VI. J^oU^t. J, 

i Публикувмиб каталог составллет одну из частеб работи Библиотеки Института Востоко- 
веденил АН СССР по составленик) каталогов на восточних и европеНских лзиках: Печатаетсн ката- 
лог библиотеки Фридллнда на евребском лзике, подготовлени к печати каталоги на персидском, 
бурнт-монголвском, калмикском, и каталоги на осталвних лзиках находнтсн в процессе подготовки 
к печати. 
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При сравнитеЈБноИ немногочисленности книг разбивка их по отделам не имела 
практического смисла. Позтому каталог построен по аЈФавитному приндипу и снаб- 
жен подробнмм тематическим указателем. 


1 . 

jsćAs? Оу UblJLU] 

• ^J^-OljU-ol .£јЈ«ДЈ\ 

1339, 103 стр., 1 табл. 

«ТурецкиЛ Верден — Гази А 8 нтаб» (Четире 
осади Аинтаба). Окуппацил ААнтаба англичанами 
в 1919 г. и боркба турок за его освобождение. 
[ИВ] 

2. Ijto- ^ уЈ** у* — 

.Qj*o\.a Д. a-sL-o .^J^ol>Uol. ^^-mjLsS 
1389, 181 стр., 33 табл. 

«Историл и геограФил Мараша». [ИВ, Ј1ВИ] 
з• 3 <Ј— •V' ‘ 

•v u ^А-Ја-о .J^-siLs-Mjl ^b\ 

1339, 112 стр. 

«Великие турецкие лјоди или турецкие имена». 
БиограФии вБ 1 дан)шихсн лк>деб Турции (полити- 
ческие делтели, ученБЈе, писатели и т. д.). [ИВ] 

4. .^Ј liUol — .^-Mj^v-oLL-cUa^ <ХШ. JU ^LS I 

Јх-о viL> >^s^° 

1328, 15, стр. * 

«Инструкцин o памлтниках старини». 06 
охране памнтников. [ИВ] 

5. о,—* »Т 




vX-Uas-s-m)^L 3 jJjL-C^>^^ 
. ( ^ 5 -‘^<Хл--Јо-о A-oLiL^I 


1339, 16 стр. 

«Поход греческих толпиз Афигон Кара Хисара 
в Смирну против Hameft nepeoft армии». Окуппа- 
цин Смирнм греками в 1919 г. [ИВ] 

Lv-wjI aJULo ©> «vJU-ol 

£j-sJJ» 

1329, 60 стр. 

«Из моих статеб, вишедших в староК «Шураи 
К)ммет». [ИВ] 

7. s. 1. & а. ^li^l 

208 стр. 

«Политическал историнн. Историл револк)- 
цнонно-демократического движенил в Европе 
в XIX—XX вв. и Турцин. Курс лекциА. [ИВ] 

8. ^^-Ј|» - L-A-O^sl J^l 

.J^o LX-uj\ 

1327, стр. 46—64. 

«Тк>ркизм». [ИВ] 

9. .. . ^J^UU ђ jJ^^i — LA -мЈ^Л ^5-^1 I 

1 Ау^ \_Л_ rVj \ 

1328, стр. 37—59. 

«Турки и татари ...» [ИВ] 


10. Ч I — 03* 

., А L. Д-о>1сХ-)1\' . IPPA 

L5 . У Ј 

1925, 24 стр., 1 табл. 

«Освобождение . Смирви 9-го сентлбрн 
1338 г.». Борвба за освобождение Смирни от 
греческои окуппации. [ИВ] 

11. u U -«-oU jL-s-wjU-o ’O ) — aa) — L^UJI 
djLsLjcUjl AL-s-ucojuoLsh« j ^w<-oLo LIjLs ^ 0 

1927, 72 стр. 11 стр. илл. 

«Германин — Восток. Прошлал, настолшал 
и будушал стадии развитин международних отно- 
шении» — между Германиеи и Турциев. [ИВ] 


12. 

lX-uj| .vjU^ 


L —а Lš • 


.A*-oL=L^^\ Ла -sL-o 


1335, 48 стр. 

«Поражение Палестини«. Рапорт об оккупации 
Сирии и Иалестини англиИскими воАскам в 1918 г. 
[ИВ] 

13. jJj-ojLi-o 0wX-O ^jjLaJL)-.1 

.ir:>Js»p oL-Jol (Хј l3Ž?ljU' .jJ^^JLUol .^jLa-mjI 

1329, 95 стр. 

«ПричинБ 1 нашего воевного пораженин в Бал- 
KaHCKoft вобнел. [ИВ] 

14. JjjJjl ^ ј^зХ-о ^>аЈ o^x-Uj^- ^jLaJU — .1 
( oLsX>\ XjLss?LX^ .^J^-oL-Lwj| . ^зл£з\ 

.4 >-х* 

96 стр. 

«Почему ми били поражеви в Балканскои 
воМне». [ИВ] 

15. АЈа ^ЈаЛ L -J U fc- L s-wJ — АЈа^ЈаЛ ^*^>\ 

^Ц--Ј-4 лј .,J^-JLU-j\ lU^-U vX^r° % Х -о 

.^-м)А A u.L-o ^wXJs\ 

1291, вип. 1—2, 102 стр. [ИВ] 

1335/1337; 387 стр. — J^oLUol [ЛВИ] 

1338, 203 стр. — \ Ј *-JLUo\ : ( JLmj - 4,3 [ИВ, 
ЛВИ] Ј 

«Путешествие ибн Батутам по Ближнему Вос- 
току в XIV веке. 

16. ^^wx!aw £jsl <x-OwXiL-o ^jjI 

_ _-— -U _-о wX - 0>lj L^r^* 

.Jc^-O lJs—s*j\ 

1275—1278, т. 1,852 стр.; т. II 356 стр.; т. III, 
306 стр.; т. IV, 209 стр.; т. V, 11 табл. ч- 
• 28 стр. 

«Перевод „Гведенин“ Ибн-Халдуна» к его все- 
мирнои истории. 0 методологии истории. [ИВ, ГПБ 
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17. £>La^J\ JbLo^ ^ 

1280, т. I, 353 стр.. т. II, 361 стр. 

«0писание смертеВ 'знатних Ибн-Халиклна». 
БиограФии знаменитих л!сдеб ислама. [ИВ] 

18. оо ^ -. р , . fr £^L> ^j->\ 

. J ^»oL<S-4A)\ 

1328, 220 стр. 

«Всеобшал историнм. [ИВ] 

19. Јд^ »sL» ^. \ ^LwA.\ 

^Luo.1 lX».*^.\ <Хл.Ја>о .ow V ^. U*L ^io\ 

1917, 127 стр., 27 илл. в тексте. 

«На линии огнл ТиролБСКого Фронтао (1917). 
Воспоминанил автора. [ИВ] 

20. .<X_.w-«4— 4*)\ Ју — J-L=L ‘ {*>\ 

^>Lo\ ^ <iJj\ јУХ^ј^с 

— дл|\ — ^<xLLXaa»\) .^!^° 

^yu*o>j£ v_ft-J li ^>\J> јЈлЈ ^Ls-o 

a _ \ _>\ vjuNbjsjo cJj — 'S\ ^^\ 

.Л-в-лЈа^0 JuO ,J^.oLX.4a)\ .у A. +- 'у -Ј* 

1927, 640 стр. 

«Исламские государствам. Происхождение и 
историл исламских государств. [ИВ]ј ^ & * 

21. Л-)\$у=*. Jl _ л\ СХ _ X. — 3jj4JL*y> ^bo^\ 

Ј^\ ^.Х-ХЈз^ ушиО — S>\ ^4а)А-*Ј^1.Х л* .\ 

•J^-oLLuj\ -.Oj%-° ђ 

1382, 323 стр. -+- илл. на 74 стр. 

«Повстанческие движенил армннских коми- 
тетов до обт>лвленин конституции и после». 
Очепки по армннскому националБНому движеншо 
в Турции. [ИВ] 

22. .i3 L aQ.*J^4A)\ 

1315, 132 стр. 

«Просвба о помош,и». О необходимости реФорм 
в Турции. [ИВ] 

23. J^JU-u)\ — ^>\— .js^r 0 

1243, 3 -1-4 “f- 259 н— 3. 

аОснова побед». Историн уничтоженил лничар 
в 1826 г. [ГПБ] 

24. — ^Х-^-мј *05*^0^ 6 >Хлл*з\ 

АЛ-аЈх*0 Ј^.аЛ La- 4A>\ .^L*Ai\ Сх%*^ ^’^L' 

т. I 1329/1327, 647 стр. 
т. IV 1328/1326, 576 стр. 

«Историн религии ислама«. [ИВ] 

25. .|JL*-*<o \ — . ^^Lwo\ ^^.^L> ~~~ *>у *wXaxaj\ 

1315, 190 стр. 

«Историн ислама». [ИВ] 


\XA-uj\ 


26. s. 1 . . 53 LL 0 j^L> — ’jocuj\ 

1307, 504 стр. 

«Историн искусства. (Египет, Грецил, Рим 
и пр.). [ИВ] 


27. \ 0 j-^sX-> — .^w^ jwj J\ wX-v5> i. .'\ 

Ј^> — r ^\ OliLL 

1252, 812 стр. 

«Мудрие жизнеописанил сослови# человече- 
ских». БиограФии знаменитих лк>деб. [ИВ] 

28. <* i <X_-cL_>^\ j , л уСл с— >L^ls^° Ј_^°\ 

. ( ^ 5 ^xiLč?LX5' ,>L 0 ..X&\ J^oLLuj\ 

1336, 15 стр. 

мПостановление o правилах мусулвманского 
судоговоренил». [ИВ] 

29. Ј^Ј-<с JLs\ .J^oLLo\ ,<Хд^Л)— .J^ li ‘^£\ 

. / у4-0 ЛА л U -o 

1326, 36 стр. 

«Проект». Призив к освобожденшо родини от 
иностранцев и пути зтого освобожденин. [ИВ] 

30. J^oLm4a)\ -.^Ј A.J>.<4.^‘* Q -- ,\ 

.(г* .^ллјхЛзлЈС^ 

32 стр. 

«Кровавие страници». D спасении Турции от 
распада. [ИВ] 

31. .J^oLa-uj\ dS ^ јХСо Ј\^о\ 

1338, стр. 108—137. 

«Закон о бесхозном имуш,естве». [ИВ] 

32. С^}^> .<—> L 0 Јхд.> ^ L ^ r 3 — .з\ * ^L^JaL>\ 

. 1 лдг — 1 лп _ 4 о\ j L> <хоЦЈи 

•>lios Jp JLo 

1329, 496 стр. J J 

«Турцил и танзимат. Историл реФорм Осман- 
ского государства в 1826—1882». 

83* ^х-^^ 0 ] LJ^\ 

♦ ^-4Q<X-cLJ L -Lw4<0 

1314/1315 (тт. I—V), 1318 (т. VI), 1928 (т. УП), 
т. VIII — 1928 г. 

«Путешествие Звлил Челеби«. 

Т. 1 . Описание Стамбула и его окрестностеи 
в 1041/1631 г., стр. 674-+- 10. 

Т. 2. Путешестние в Брусу (1050/1640), Нико- 
медик), Батум, Трапезунд, Абхазшо (1050— 
1054/1640—1644), поход на Крит (1055/1645), 
путешествие в Зрзерум, Азербаиджан, Грузик) 
и т. д. (1056 —1058/1648—1648), стр. 479 -t- 5. 

Т. 3. Путешествие в Дамаск, Сириго, Палестину, 
У рмик), Сивас, Курдистан. Арменик) и т. д. 
(1058—1060/1648—1650; стр. 534 н- 5). Путешест- 
вие в Болгаршо, Добруджу и т. д. (1061 —1062/ 
1651—1652). 

Т. 4. Путешествие в Ван Тебриз, Багдад, Басру 
и т. д. (1065—1066/1665—1656), стр. 432 -+- 4. 

Т. 5. Окончание путешествил Ван-Басра, путе- 
шествие в Очаков, поход против Ракочи, набег на 
Госсик) (1066—1068/1656—1658); поход против 
анатолибских млтежников; возврашение из Бруси 
через Дарданелли в Адрианополв (1069—1071/ 
1659—1661); посилка в Молдавик); поход на Семи- 
градке; посилка в Босник), поход в Дадмациш, 
возврашвние в Софиш (1070—1071/1660—1661), 
стр. 602—606. 
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Т. 6. Поход еа Семиградее, посидка в Албаник); 
возвравдение в Стамбул (1071/1661—1672); поход 
против Венгрии и т. д., путешествие в Рагузу; 
поход на Монтенегро, Кроацик) и т. д., стр. 554 -t- 
555. 

Т. 7. Австрин; Крим; Дагестан и др. кавк. 
странм; кипчаки, Астраханк и т. д., стр. 904, [ИВ, 
ЛГУ, тт. 1—IV; ЛВИ, тт. V—VI]. 

1264, 140 стр. 

«Избранние отрнвки Звлил Челеби». Начало 
1-го тома «Путешествил». [ИВ, ЛГУ] 

35. b у 
1249, 331 стр. 

«Историл императора Бонапарта». Перевод. 
[ЛГУ] 

36. Ј y+S <l)\ vJLLLajUaaj b у у у\ — .Ј^л 

Јојз\ АхуЗ^у^ -.^СуХ^уХ*о 

. Ј 

1329, 223, 7 стр. 

«Самал таинан сторона европе!1скои ; политики. 
Восстановление Оттоманскои империи*. [ИВ] 

37. .J^oLXaaj\ .^*^ив^А\ Uj \ул — ^£у*у& <уу\ 
1306 т. 1—7, стр. 1343. 

«Зеркало Мекки и Мединм». Историн Мекки 
и Мединн. [ИВ] 

88 . ll у у UaajI Li^ ^\ — .уулллЛуу$ % .у »аЈ^л^Ц 

.J^oU -Л 

1927, 22 стр. -+- 20 стр. -+- 1 портр. 

«Историн Средне-азиатских турок». Курс лек- 
циД, прочитанннх в СтамбулБСком университете. 
[ИВ] 

39. ^LST 

^aaJo^JL UJjC- (^ 5 ^Ј^ xA;La>o) J^oLLu}\ 

•(f : >*х* ^оЈ31>'у£3 

1341, 165 стр. -t-8 табл. 

«Памлтники древности Кастомуни». Историл 
Кастомуни и описание археологических памлтни- 
ков. [ИВ] 


43. oj**L£->\ XbJo«XJbLAe ^јо Ј L & J LujL>\ ^ 

.J^-oLUA .^uajA^cLo LaI>\ 

1295, 63 стр. 

«БерлинскиК и Сан-СтеФанскиб договора и 
Англиискал конвенцил». Текстн. [ГПБ] 

44. s. 1. & а., CU^Uuj Хл<Хо^з ^Х-иЈ^^л 

378 стр. (без конца). 

«Путешествие из Брусн в Коник>». [ИВ] 

45. 0 ххх^. OLcLkS — . J>U .Ј 4 J<Xuj ууУ 

J _^oUu}\ .^MAj^fr 

1312, 165 стр. 

«Сборник новнх законов«. ЗаконБ 1 по различ- 
ннм вопросам. [ИВ] 

46. ^UUJU — ybLL J<Xu>2^-> 

. J_^-oLLu}\ 

T. I, 1333, 406 стр.; т. II, 1333, 192 стр.; т. III,' 
1343, 328 н- 12 стр. 

«Османские писатели». Био-библиограФическиИ 
справочник о крупнеАших турецких писателлх, 
позтах, историках, улемах, ученнх различнмх 
областеи и др. [ИВ, ЛВИ] 

47. S. 1. 1877. лист ^Ub. 

«Болгаре!» Обраидение к болгарам императора 
Алексанхра II. [ГПБ] 

48. yi j?^L> — уу> Ј-о Uo\ *£-Д> 

• О 

1302, 7 н- 543 стр. 

«Историл Брусн». Описание жизни и дел- 
телвности похороненннх в Брусе султанов, прин- 
цев, визиреи, шеихов, улемов, позтов, мастеров 
искусства и меддахов. [ГПБ] 

49. — ^J^LS 

Ј^-О Ц^к\ ,ј;Х-ОјЈз LUUo ЈЈаЈ.уЈ 

. Ј^-О Ls-*A>\ •^Uf.vX>\ 

1926, 170 стр. 

«Закон о долгах». Издан Великим Националв- 
ннм Собранием Турции. [ИВ] 

50. 0 yJ^L^ .^yJ^ykS ^у1з уХ^у^у 


40..у>дЈ LJLo\- 


^лхЈЦхл 


1929, 270 стр. 

«Что такое Италин». Историко-геограФическиЛ 
очерк. [ИВ] 

41. 0vX)Ls-4A}jJUb - 4АЈ ^ LaA> у ^b\j-> 

24 стр. 

•АнглиНсков владнчество в Индии». [ИВ, 
ЛВИ] 

42. l)yJf 3 Jyy-J : ^оу*Ј£ 

1896, 296 стр. ^ 

вПеревод протоколов берлинского конгресса» 
(1878). [ИВ] 


•о у*Ј\ .j>y<xs? 

1927, 214 стр. 

«Теорил закона о долгах». [ИВ] 

51. ^jioLS; ^LJ\ —\ — jLo^> 

.J^oLUj\ £?.X> :^у^уХ* 0 

1332, 202 стр. 

«Англо-немецкал конкуренцин*. Борвба за 
рннкв. [ИВ] 


52. yb ђ ^Lo 

. ЈуО Uu a j \ . Х>\Х^>®з ^-^SteLo 

1324, 63 стр. 

аРазхлснение истинн«. Обраш,ение к депута- 
там меджлиса. [ИВ] 
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53. 




°) 


1335, 456 стр. 28 табл. 

«К)жнал частБ беирутского вилаАета». Геогра- 
•фил, зтнограФин, историл, зкономика, просвегце- 
ние и пр. [ИВ] 

54. Ј\^аА ^ очХ<) ј ио^ ^ j-O 

.oojLJLo -iJL^c 

S. 1. 1270, 299 стр. J 

« 0 писание состолнил владениб россиИскоб 
вмперии в зпоху Петра Великого«. [ГПБ, ЛГУ]. 

56. -Ју?~ : gj li' — .^1 ^>\ ‘ jyg ; 

1281/1283, т. 1 ,10 504 стр.; т. II, 7 -+- 487 стр. 

ссИсторил Печевил. Историл Турции от воца- 
ренил султана Сулеимана Великого (1520) до смерти 
Оултана Мурада IV (1640). [ИВ — т. I, ГПБ — 
тт. I, II] 

56. ј .^*a)^cU 1з o^Lo 

, w e Lib 

1248, 228 стр. 

«Книга законов о пехоте«. Воинскиб устав. 

[ИВ] 

57. ђ — ^ 0 ) 

-Јју> crr~*~ : СЈ^Г^ 

1325, 48 стр. 

((Проблема Черного морл и проливов». Восточ- 
ниб вопрос. [ИВ] 

58. jSL 4А) сЦо 

^b\ Jbo ^-_jL> ^У*** b 

^ уо j у 

11 ojoš^o ^ ^ јАлЈ j ^ ^ .iLu^o ^ b \ 

^у^\ 5 ^\^ oL»^o L j 

LL^\^=WjO\> 0 j jLoJ ^ 

S. 1. & a., 275 стр. 

иПеревод описанил военних собитии между 
Франциеи, Австриеб и Россиеб в 1805 г. на- 
raefi зри и 1229 г. хиджри». [ГПБ] 

59. .[Ј^Ј1£аа>\] OU^kilo 

1267, 142 стр. 

«Танзимат». Сборник законов зпохи Танзимата. 
[ЛГУ] 

60 . .Ј^о bbo\ .^^its d<jjj O^l^u 

1335/1337, 175 стр. 

«Закон o торговле на суше». [ИВ] 

61. dUiylS Ojlso ђ ^i^ils OjLso 

. јуоО\ ^ ls LlL^vla. > 

^ .UAJU\ 

1926, 186 стр. 

«Торговиб закон и закон о применении торго- 
вого закона». [ИВ] 

62. ^Oo^LJ L :ђ ) ^\— \jj\ o>\j ^Lso 

.Ј _^oUO ^ 0 \ JJUUi 

1332, 184 стр.* 

«ЕвропеизироватБсл. Причини наших ката- 
стр 0 Ф». 06 отсталости Турции. Как и что заим- 
ствоватБ у Европн. [ИВ] 


OjLso 


\jj\ 0 >\j ^Ls\b 


63. CLLo \ђ j — ^wA\jj\ o^\j^Lso 

• J^-OLXa*>\ ^>LaAA>\ ć) j* јХХ£))<3 

1329, 32 стр. 

((Несчастнал нацил. Причини наших ката- 
строФ». [ИВ] 

64. . J^oLaaa)\ ls (^4AA)Lo\ о N L : X aw O 

1840, 16 стр. 

«Основнои закон (государственного) устроб- 
ства». Констнтуцил Турции. [ИВ] 

65. .^jaaj^a -Оо^јз 'О^ЈУ* — СУ^ 

1330, 143 стр. 

«Туран». ПантЈоркистское изложение истории 
турецких народов. [ИВ] 

66 . јЈ )У+* 

«^AA)Uob j*SjLs*m» OjJoLg-> ^iJa-AO^e 

.Oj-rtb J^aJLaaa>\ 

1339, 109 стр. 

«Тимур и его уложение». АвтобиограФил Ти- 
мура с приложением его законов. [ИВ] 

67. оуоТ-.^уу; \ј*. JJjjJ 
1926, 111 стр. 

«ТурецкиЛ уголовниб закон». Приннт Великим 
НационалБним собранием Турции в 1926 г. [ИВ] 

68. Ј_^-о L aaa)\ .^ј ^ ils \j^- ^)У* 

1926, 260 стр. 

«Турецкии уголовниА кодекс». [ИВ]. 

69. ^ааа-Ј^* CLLo ^^ЈУ* 

^li^ils ^,-Ј w\_* ^LJ^ 

l ^o Luu) \ 

1338/1341, 54 стр. 

«К)ридические законвт, изданние Великим На- 
ционалБним собранием Турции». Измененил и до- 
бавленил к законам, иаданним прежде. [ИВ] 

70. ^ A * L a cf ° v-lLLo 

.OjibT .^јаоЛр^д^ 

1924, 487 стр. 

«Собрание законов Великого Националвного 
собранил Турции». [ИВ] 

71. _А->\<*-9 cd*0 1^)У* 

•ojiJ\ .^~*d<*y+s* 

1339/1338, т. I-II, т. I, 103 стр.; т. II, вип. I, 
92 стр.;2 вип., 51 стр. 

«Сборник законов Великого Националвного 
собранил Турции», принлтих в период от 23 апрелл 
1336 г. до 28 Февралл 1338 г. [ИВ] 


72 .^aOaLst' 0 vJaLo 

сД?.“Ч' Ј _>у V^~' 

•J^oUol 

1926, 170 стр. 

пЗакон о долгах, принлтиб Великим Нацио- 
налБним собранием Турции» в 1926 г. [ИВ] 


206 


ВИБЛИОГРАФШ ВОСТОКА, ЂНП. 10 (1936) 


73 . ју^д. t s. 

AX-cL*-« Ј \ \ ^)lXa3 ^Ј» 

.J^oULmjI .^^ilš оХ-ол. ^**+ 6 j* ђ 
1927, 12 стр. 

«Закон о налоге на торговме сделки, принл- 
тми Беликин НационалБнмм собранием Турции« 
в 1927 г. [ИВ] 

74. — *3 —о—*• ‘ 

.JoULujI 

Т. I, 1317, 172 стр. 

«Краткое изложение всеобшеб истории». [ИВ] 

75. А Ј Д, ,ј l Jb Lw) 4 

.J^-oUCuuj\ <C5 i U-o f?-^L*i 
1305, 310 гтр. 

«Историн Турции длл императорских военнки 
/пкол». Историл Турции от возникновенин до цар- 
ствованил султана Абдул-Меджида (1839—1861). 
[ИВ] 

76. .*^.Q ft» уЈшА vjJ -. Ј ^LXo * 

'J _^0 L - s - 4 aj \ .> La -«-0 ^^ LS 1 

1839/1340, т. I, 395 стр. -+- илл.; т. II, 487 стр. -+ 

7 стр. илл.; т. III, 288-4-31 стр. -+- 7 карт 
илл. 

«Малал Азин». Описание путешествил по Ма- 
лоб Азии. Перев. с Франц. [ИВЈ 

77. jijlj' — .^Uie^^iLo 

1314/1315, т. I, 239 стр.; т. 2, 191, 12стр.; т. 3, 
268 стр., 15 кроки, 13 фото. 

«Военнан историн». Всеобшал историн вобн. 
[ИВ] 

78. ovX-Uol£J\ I _ј — .^aoU. 

Ј — Х.Х^ј^Јз\ј^4-*->\ јЈаО^./О ђ J.)š jy 

.J^-olxJj .^\y>T £>$ђ\ 

1338, 119 стр. 

«Турки-христиане в Османском государстве и 
туранские народн, входившие в Византибскуш 
империк)». Историческии очерк. [ИВ] 

79. у^ у ,^-U Ј 0>д ^)£ } 

. Ј yoLX-ujl 

1337, 46 стр. 

«Лига Нациб и армлне и греки в Турции». 
0 положении армлн в Турции. [ИВ] 

80. «jJ^LoaX-uj\ .oo^Liol o>^Lo.uiš\ — . lX-». *^ .\ 4 >\y^> 

. J ^ iU - uJ ^ ^LsO 

1329, 276 (10) стр. 

«Револк)цин в зкономике. Обшества изгнанил 
конкуренции«. [PIB] 

81. Ј ^otXo\ c_>^Liui\ — ; >\^ 

. !***> Ал-*Ја-о ч <јЉ 

1328, 52 стр. 

«Дебствителвнан револк>цил». Об обнзанно- 
стлх каждого соотечественника в деле улучше- 
нил положенил Турции. [ИВ] 


82. — >L5 iU.X‘p ^ jD* — vX*^.\ 4 >\ 

.Ј ^olJUol «ј\* л ј&\£л» Ј^\ х-->1-а5 

1299, 14, 304 стр. -t- 1 прилож. 

«Османскан военнал историлм. Кн. I. «Лнн- 
чарм». Историл лнмчар от образованил до ликви- 
дации в 1826 г. [ГПБ] 

83. Ј1£Х«ј\ — .wX^. *v .l 4 

.J^u->LX-uj\. ^^iU-U 

1229, кн. I, т. I, YIlI-i- 9 стр. 

«Алвбом k османскои военнои истории»- 
Образцн одеждн лнмчар, вооруженил, утвари и 
т. п. [ГПБ] 

84. jJ AjLs**® — >Li* — <^1* 4 >\y*~ 

. J уУ L-Juj\ ^ V> уХ-^дА«) o■> \ A*J 

S. a. 71 стр. 

«Кровавме страницм истории: павшиб за веру 
принц МустаФа». Придворнан жизнб в царствова- 
ние Сулебмана II (1520—1566). [ИВ] 

85. . r ^Uol j —о—Х—дг*— L-e> 4 >\у?~ 

9 I f | 

1314, ч. 1—3, стр. 128-*- 109. 

«Краткал историл ислама». [ИВ] 

86. v>-^--o j ^U-uj\ ^yLi )ула*А — , 6 ^\^- 

. Ј уУ LX-4Aj\ — .^LX-4«jJ)j£> «Л-4мО>4-0 

1322, т. I, 270 стр., т. II, 302 стр. -+- илл. 
«Иллк)Стрированнал историл ислама и колм- 

белБ аравибскоб цивилизации». Историн ислама и 
арабн. [ИВ] 

87. ^Ui .^J<x>oLU tjUU-c — 4 

.Ј^-о LX-uj\ .^^jLjLJ U>\ j A ^- j 

1314, т. 1, 354 стр., 1 карта; т. 2, 355— 
649 стр., 6л. кроки; т. 3, 650—998 стр.; 
т. 4, 1000—1212 стр. 

«Историческиб и геограФическиб словарв 
Османского государства«. [ИВ] 

88. ^UiiLS j pf'jš — .wX—o-a»\ f O> y—=?~ 

.J^-oLX-uj\ . \li 

1307, 72 стр. 

«Историн Крнма и Кавказа». [ИВ] 

89. )\у> ђ Uo\ — .vX-»- T4 .1 ; l— 

. Ј уу LX-uj\ .LftJoh. 

1323, стр. 519 -+ 378 -+- 146. 

«Рассказн о пророках и историл халиФОВ». 
Мусулвманскал свлшеннал историл. [ИВ, ЛВИ] 

90. L— зј) 0> у*. f?. — .J^-=w\ 4 Сј>> у*. 

.(X-OU-*£ |J-aJ ј> 

1-е изд. 1271—1301, тт. l-i2. 

Т. 1. 7 - 4 - 2-+- 334 стр. (собмтил 1188—1196); 
т. 2, 4 н-364 стр. (1196—1200); т. 3,8 + 
-+- 439 стр. (1200—1202); т. 4, 8 -+ 527 стр. 
(1202—1205); т. 5, 7 -t- 457 стр. (1205—1209); 
т. 6, 7 -+■ 318 стр. (1209—1211); т. 7, 8+- 
492 стр. (1212—1219); т. 8, 4-4-456 стр. 
(1219—1223); т. 9, 10 -f- 382 стр. (1223— 
1226); т. 10, 8 -4- 374 стр. (1232—1236). 
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S-e изд. 1309, тт. 1—12. 

Т. 1, 6 + 371 -+- 6 стр.; т. 2, G -+- 391 стр.; т. 3, 
6-+-388 стр.; т. 4, 4-+-465 стр.; т. 5, 4-н 
370 стр.; т. 6, 7-н 412 стр.; т. 7, 7 -+- 
367 стр.; т. 8, 4 + 362 стр.; т. 9, 8-4- 
320 стр.; т. 10. 8-4-278 стр.; т. 11. 8-+- 
275 стр.; т. 12, 8 -н 286 стр. 

«Историл Ахмеда Джевдетз». Хронологическое 
изложение истории Турции 1188 do 1236 (1774— 
1820) г. [ИВ — 1 изд., тт. 1, 2, 3, 4, 5, 6; 3-е изд., 
тт. 1, 3, 7 —12; ЛГУ — полное 2-е изд. и 5 томов 
1 изд.; ГПБ—10 томов 1-е изд.; ЛВИ — 1-е изд., 
тт. 1, 2, 3, 5, 6, 8]. 

91. y] .Ј^Л ‘ C»y*- 

J *^oLUo\ >Jt> 

1308, 633 стр. 

«Свод к>ридических законов« конца XIX в. 
[ИВ] 

92. jš* Сј> у*. 

.J^oLUol 

1341; 222 стр. 30 крок. 

«Турецкал воина за независимоств». ЗападниД 
фронт. Историческиб очерк кемалистскоб револго- 
ции в Турции. [ИВ] 

93. .OU^ Јј»> — ‘ Cj>y±. 

•J^->LLm)\ 

1292, стр. 173 -4- 141 -+- 81 -н 200. 

«Основа вселенноб». Историл БелБгии и Гол- 
ландии. [ИВ] 

94. ?^у^\ Ј-^> ^ 

1909, 42 стр. 

«Почему и как произошлареволгоцин». 0 рево- 
лгоции 1908 года. [ИВ] 

9б - — 

. Ј_^-«-> Uv-uj\ 

1291, т. 1, 128 стр.; 1292, т. 2, 91 стр. 

«Историл Джеври Челеби«. Описание Адриа- 
нополл, крепости Демиркапу и изложение отделв- 
НБ 1 Х исторических со6бјтии, относлшихсл к сере- 
дине XVI столетин. Бабингер указнгвает, что 
к авторству зтои книги в какоб-то мере причастен 

Cr+£-jl\ Ј^ (см. Babinger, F. Die Ge- 

schichtechreiber der Osmanen nnd ihre Werke, Leip- 
zig, 1927, стр. 214). [ИВ, ГПБ] 

96. J-^*L*-u>\ c>\j 
-o>\j 

1153, 5-»-158 лл. 

«Историл Челеби Заде». Продолжение хро- 
ники Рашида. Хронологил истории Турции с 1135 
по 1141 г. (1722 — 1728). [ИВ] 

97. Ј ^-oLU>\. A-Lvs*. 

1321, 38 стр. 

«11утешествие в Китаи«. [ИВ] 


98. уЈс , 0 >Ц^јТ— ^ ilsla^ 

j >..j \^G>li Ј*-* **^ 0 JLo^jL; 

♦ J_yOLX<u)\ .^Jbi J>\ J>^C-CdjJ\ 

1328, 24 стр. 

«Азин в опасности». 0 западноевропебском' 
господстве в Азии. [ИВ] 


99. .^£jLu*Ly*\ ^— Lj) vii —X—л уу. —. 

. Ј *-oLU>\ 

1327, 80 стр. 

«РелигиознБ 1 е ochobbi сво 6 одб 1 ». Религин, сво- 
бода, равенство и независимоств нации. [ИВ] 


100. а.и.опх) ^ ^»^»1 ‘jv^Uh-. 

. Ј ^oLUol 

1924, 608 стр. 

«Историл Турции». От основанил Османского 
государства до 1920 г. Учебник длл среднеи 
ШКОЛБ1. [ИВ] 



101. v^UaJU) 


S. 1. & a. 30 стр. 

«Собмтиа одного года мнровои bohhbd) (1914— 
1915). [ИВ] 

102. ^^-ojUX>\jo 

.<ky r ^. 

S. 1. & а. 62 стр. 

«Важние собБЈтил, црошедшие от начала 
воинб1». Дневник мировои вобни с августа 1914 г. 
по иголб 1915 г. [ИВ] 


103. .^> \j-uO \у \ J-oL*-m>\ ^Li.\ ^^>\ 

. J^-OLU)\. Ји0\ ^Ј\ - 

1281, т. 1, 310 стр.; т. II, 263 стр. 

«Сад мечетеи«. Описание мечетеА Стамбула и 
его окрестностеИ в обработке Али ШаФи ЗФенди. 
Историн и археологин. [ИВ, ГПБ, ЛВИ] 


104. -- 

. Jj,<Q L<LcO \ 

1326, 300 стр. 

«Резгоме всеобш,еи истории». [ИВ] 


105. 'HjS — - C r — ž— — ' u ћ ^ 

. J^oLX*m>\ 

1326, 16 стр., 1 карта 

«Критские собитиж). Историн Крита и законо- 
дателБСтво Оттоманскоб империи по Криту. [ИВ] 

106. ^LciL-e\ u^cA^Lo .<0 -<m>L-ca) j L> JjLtLS c . 

.J_^oLU>\ .i_^!>Lo J-» a .\ j 

№ 1, 1327, 32 стр. 

«Исторические и политические истинм». Жур- 
нал. Содержание: 1. Женш,инБ 1 в династии Осма- 
нов; 2. Великие визири Вбгсокои ПортБц 3. Осман- 
ское историческое обш,ество и т. д. [ИВ] 


107. f \Uo\ 


— .Ј.*^ 0 .^-чАЦд\ ‘ ( 

.J^JLU)\ 


1308, 188 стр. 
мКраткан историн ислама». [ИВ] 
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108. — ‘<Ј^Ц-*ај\ 

UoLoT J\)b JU-^k ‘ JL**5LJ ‘ јУЦј 

4j) s-ajLLS A-^A-b j Lod j 

\ 

1927, 160 стр. -i- 24 табл. 

«Надгробние памнтники, находлшиесл в цен- 
трах вилаАетов, уездов и волостеб Токата, Ник- 
еара, Зиле, Торхала, Пазара и Амасии». Историко- 
^рхеологическое описание. [ИВ] 

109. .^Јуо1л*о\ .Ubb — .Ј-оЦ-со\ t > A - 

1308, 89 стр. 

«Джевлет-Паша». Биографическии очерк. [ИВ] 


110. Ј— j . ^ *** 6» JjLbb — .Ј*о>Ц-*о\ 

-i^oaU 

1330, 131 стр. 

«Славнмв солдат Али Чавуш». Историл турец- 
кого националвного герол Али. [ИВ] 


111. ЈјЦ-Хр 




1330, 144 стр. 

«Новал крагкал османскал историл«. Учебник 
длл средних школ. [ИВ] 


112 - озј^ј 1 * 

1326, 191 стр. 

«Историл болгар». [ИВ] 


113. Lb\^*o ј ^L-X--*OwVJJb — .i > » ч *-\ * 

• Ј_^ > ^’ А °\ сј L«4aaJ Lis \ j 

1300, 294 стр. н- 1 к. -+- 2 табл. -+- 15 илл. 
«Книга о Путешествии в Индик), Сват и Афга- 
нистан». [ИВ] 

114. J^*oLL*a)\ .j-laJ jj Д-^јЦЈј- W— } L x 
1324, 69 стр. 

«Взгллд на османскуго жизнб». Очерк истори- 
ческих путеВ развитин османов. [ИВ] 


115. ^\ј^л — Ј"*’ * 

. Ј л-о1Х-*о\ 

1328, 56 -+- 6 стр. 

«Битва при Косово». Историн сражении при 
Косово. [ИВ] 

116. ^^^оо\ ^JoUJ — ^^LJ^U 

. J_^oLLo\ .(^^^>->\ f-^b) 
1276, 503 -#- 34 стр. 

«РассказБ1 о дворцових собвгсинх (дворцован 
историл) с 1227 по 1246 г.» (1812—1830). [ГПБ] 


И7* L^J^-O ^,La ksL 

J^ol£o\ ^ 

1297, 67 стр. ' J 

«Свлш,еннБ1б августеишии указ и конститу- 
цин». Указ о пожаловании конституции (1876) на 
арабском и турецком нзиках и текст конституции. 
СИВ] 


118. ^Jl5o\ ^ ‘ jJU. JJjL 

1341, 99 -н 3 стр. 

«Турецкое владБ1чество и англивскив империа- 
лизм». 06 англо-турецких отношенинх. [ИВ] 

119. . ) у^Ј^ш д*А L - Cs^ L -*<0 ‘j— <«-*4 Ј&уу^т 

S. 1. & a. 

аПутешествие по границам». Описание путе- 
шествил по турецко-персидсков границе. Сочине- 
ние турецкого делегата Комиссии по расчлененик) 
Турции с Персиев. [ГПБ] 

120. irvo — 

. J ^-O LLo \. ^ *»L*o 

1326, I т., 187 стр., 3 илл. 

«Политическал историл крвгмсков воини 
1270 года». Историческии очерк крБЈмсков кам- 
пании 1853 —1856 года. [ИВ] 

121. ^^<*ajLm**> ^ A-^a^)b Јј b^ — .\^-^^>- 

.J^oLLuj\ .^J>bcJCj 

1326, кн. I, 104 стр.; кн. II, 96 стр.; кн. III, 
80 стр., кн. IV, 80 стр.; кн. У, 96 стр. 

«Исследование исторических и политических 
документов». Некоторие документи и писвма, 
относнш,иесн к Турции и. Франции в зпоху цар- 
ствованил Абдул-Меджида. [ИВ] 

122. dojL*Ju*J\ АЈ^јЈ\ £?.^b — .^£jwb\ 

. J^-oL*-*<o\ 

1217; т. I, 2 136 стр.; т. II, 2 -#- 96 стр.; т. III, 

2-1-112 стр.; т. 1У, 2 -+*105 стр.; т. У, 
2 -#- 88 стр.; т. У1, 2 -#- 109 стр.; т. УИ, 
2 -+-104 стр.; т. VIII, 4 176 стр.; т. IX, 

4-»-155 стр.; т. X, 4-#-95 стр.; т. XI, 2 -+- 
237 стр. 

«Историл Османсков империи«. Историл Тур- 
ции от основанил до смерти Султана Сулевмана 
Великого (1566 г.). [ИВ, ГПБ — т. I] 

123. j 

1292, 384 стр. -#- 33 л. илл. 

•Путешествие в Хиву и ее иллЈОстрированвал 
историл«. [ИВ] 

124. <^Lo)\ Јр о» C-jLtf — 

•Jv^Lv- 40 ^ *сј\>уЦ\ ajL>LL 
1332, 182 стр. J J 

«Книга Деде Коркуда на нзике племени Огу- 
зов». Героическал позма об Огуз-хане. [ИВ]. 

125. .Ј^оШП 
1329, 881 стр. 

«Свод законов« Турции за 1324—1325 гг. 
[ЛВИ] 

126. [J^-oLL*a)\] .уу^лл .)> 

1267, стр. 81 -#- 48 -#- 57 -+- 70 -+- 94 -#- 73 -#- 

80-#- б/. 

«Свод законова. Законм и установленил От- 
томансков империи, изданние в зпоху Тавзимата. 
[ИВ] [ЛГУ] 
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127. oy#L) ( J|^oUu4)l , ,^Хх*)> 

1290, т. 2,983 стр.; 1293, т. 3, 671 стр.; 1295, 
т. 4, 1047 стр. «Свод законов« Оттоманскоб импе- 
рии. [ИВ] 

128. CU^o^Uol g~^U — «Essai sur 

Thistoire de rislamisme* (w->LX< JJI^U 

AX^u>o ЈолЈ 

jy3&j> . ^Jwuk*o4vUel£ Д. ђ 

у*ЛА ćAAll 

T. 1, 1908, 334 стр.; т. 2. 1909, 733 стр. 
[И^Историн ислама». Перевод с Французского. 

129. £?.^U — ,yL>yj <Лз 

Л»Ој_ХЈ| (jl ЛЈ^ -uO^-ftJI 

.<3^0 .^лЈЈ1 

1249, 331 стр. и ^ ^ 

«Историл Наполеона Бонапарта«. [ИВ] 

130. ‘^j)šjyj £ <j)jl>yb — [Deguignes] ^y^X^Sj> 
<^**^*5+* g^U ćJjJj\3\3 ^iUo 1&>ј 

.J^oLL«a>I .<>.AL=k- ^|^uaCw 0 

1924, т. 3, 446 стр. 

«Всеобшал историл гуннов, турок, монголов и 
др. татар». [ИВ] 

131. ^U^) AJbl сх!^> 

oJ.aLa-0 д. _- о U а дЈ Lo^o 


131. £>U^j> <UjI CUJ^> 

o<XaLjuo Д _- o u з дЈ Lo^o 

1316, 37, 15 стр. 

«Договор o заклк)чении мира между ВмсокоГт 
ПортоЛ и Греческим государством» (1897 г.). [ИВ] 

132. j\ — > Ј *_3— *° — 

^^iJauo -л I^oja^JOo 

1342, 319 стр. -f- 1 табл. 

«Историл Монголии». [ИВ] 

133. — Љ — .>j\j>Y >j—>> 

.јуХз o^%jLoj vU^jIJsJ 

•tJv^LA-i-ol .JUU 

1328, 509 стр. 

«ВосточнмА вопрос от возникновенил до наших 
времен». Историл вопроса. [ИВ] 

134. j Зу^ 5 UX^o^Uol ^JU — ,^> 

•I_I ^iUUol 

1316, 154 стр. 

«Мир исламизма и Восток и Запад». 0 взаимо- 
отношенинх. [ИВ] 

135. -J^oU -Л - .Ј ^ а. ‘уЛ 

1317, 45 стр. 

«Ибн-Халдун». БиограФил. [ИВ] 

136. g^U j 3 — .vX^.I 6 

1280, 231 стр. ^ ^ 

«Краткии перевод древнеИ истории». Историл 
древнего мира (Египет, Грецил и др.). [ИВ] 

Бпблвогр. Востока, вшг. 10 


137. • J^-ULLu>l — .^M*ol — .уЛ^а.1 

1325, 694 стр. 

«Достоинства исламао. [ИВ] 

1 38. U Л -^o^Uol Сј L-uo ј ^ ^ — jJv*\j 

1313, 134 стр. -J^U -Л 

«Историл правителев ислама». Хронологил 
арабских халиФов и турецких султанов. [ИВ] 

139. — j Л^о^1 j vA vULo^a- — .jJol^ 

•iJUUIXaoI 

1315,70 стр. uy ^ 

«Историл правителеб ислама». БиограФии ту- 
рецких султанов. Учебник [ИВ] 

140. Ujjj-jja. — ‘јЈо^ 

1291, 251 стр. 

«Историл удивителвних собмтиб в Белграде и 
Сербии». Историл восстанил сербов против 
османского господства. [ГПБ] 

141. .J^oU^ajI — .wX^ol^ —.js.^sr® 6 jJ*\j 

1153, т. 1, 2 12 -+- 277 лл.; т. 2, 8 -t- 193 лл., 

т. 3, 2 114 лл. 9 

«Историн Рашида». Продолжение хроники 
Наима (см. L*-^aJ); хронологил истории Турции 
с 1071 по 1134*г. (1661—1721). [ИВ] 

142. ; lS'l у ^^U Јм^.1 ^UxLuj — .jw^r° ‘ L-ifil^ 

J*-oLLu>l .. 

1332, 51 стр. ^ 

«Парк султана Ахмеда и его памлтники ста- 
ринм». Историко-археологическое описание. [ИВ] 

143. .^Ljj^JI — .^aIjjI^^j jw^=sw.| ( ^ј^џОј 

• Ј v°IJL*ol 

1307, 120 стр. ^ 

«Сок достопримечателвного». Русско-турецкал 
вобна и Кгочкж-кабнарджибскиИ мир (1768— 
1774). [ИВ, ГПБ, ЛВИ] 

144. LmjJ^JI ЛАиЈ^. — .f*£\j>\ Jms-^I 

J^oLUo! .[UoJ^JI лХ.Ј^»] 

1269, 195 стр. 

«Наследие началвников. (Кораблв началвни- 
ков)». БиограФии 64 ребхсканцлеров Оттоманскоб 
Портм. Книга написана в 1157 (1774) г. [ИВ] 

145. AxLoj LLvo —- .^>wAljj| ij> js-^ jfc .1 

1303, 68 стр. Jr ^ 

«3аписки o посолвстве» в Берлин (в 1777 г.). 
[ИВ] 

146. dJ Ј> - .w\^ A .| y£jj>yš * 

ćJy*> ) Ук** '* Jlj-A 

^JUo дЛ>Јј> Cb j* 
J_^OLLu>I . J,U ^Jwuw. -v . |jwSL*v5 

1286, 99 стр. 

«Кетхуда Хабдар Али, назначенниб послом от 
BucoKofi Порти к прусскому королго, известному 
Фридриху Великому». [ИВ] 
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147. .J^oLLuH \3 јЉХ^у^ол- — . Јл< 6 ^lio^ 

1327, 411 стр. 

«Современнал историл». Новеишал истории 
Запада. [ИВ] 

148. J^Lw^u\ A-u b \ .i —.Ј^ ^Lio » 

J^-oLbJ 

1327, 184 стр. 

«Великан Французскал револк>цил». Историче- 
скии очерк. [ИВ] 

149. — JiLjCc- IAVA — IAVV — . J^bL ^ wX-£)^ 

JiLJ* 

• J^-oLLu>\ 

1329, 68 стр., 2 картн. 

«Османские командуЈошце в турецко-русскоН 
вобне 1877—1878 гг.». Исторически!! очерк. [ИВ] 

150. J^-oLLu)\ .^4oOjJ>l^ — (^хЈз ^ 

1325, 144 стр. 

«Иеменские воспоминанил» участника военного 
похода в Иемен в 1896 г? [ИВ] 

151. J-JLo J-*-u)^ ^ — .уЛ^-\ 

J^oLbol .^U.o- 

1328, т. I, 398 стр. -нилл.; т. 2, 537 стр. -t- илл. 
кПолнал истсрил Турции с картами и иллш- 
страшшми«. От основанил Оттоманскои империи 
до 1909 г. [ИВ] 

152. JUa _* .X*) \ о^хј U-ujjs-ob — . j . o _ c» 1 Lo^ 

JyJLLo\ .. ^JoJOfcLs^ 0 
1342/1340, 32 стр. ' 

((Борвба за не^ависимоств в Индии». Восстанил 
1920—1922 гг. [ИВ] 

153. J^*-\ 

J^oLC-w)\ ^ ^b 

1300, т. Y, 288 стр.; т. VI, 288 стр.; т. VII, 
262 стр. 

«Историческии и геограФическии словарБ». 
[ИВ] 

154. J_^-bL-Lu>\ .jb'\ bbLA^b—o — .Uob 

1290—1293, т. I, 98 ч- 78 -t- 77 -+- 80 -+- 72 стр.; 
т. II, 88 -+- 74 -t- 79 -t- 51 -t- 54 стр. 

((Избраннне произведенил», т. I: документн 
(актн, проектн, писвма и пр.), касашпциесл реФорм 
Танзимата; т. II: документн (писвма, донесенил и 
пр. и трактатн, относлгциесл к внешнеб иолитике 
Турции Toii же зпохи. В частности, описана рус- 
ско-турецкал вобна 1829—1830 гг. [ИВ, ЛГУ, 
ГПБ] 

155. —(о>\ j^^s^^b) ‘«-Х-*з2* ^Xo*-\ 

Ј o-oLXao\ Л л?Ј\ ЈчЈ b 

1296, 818 стр. ^ 

«Критика историЈ!)). «Хронологическое изложе- 
ние собнтии всеобш,еи истории от Адама до 
1879 года». [ИВ] 

156. .Ј^л\ЈС-м>\ — .^>^Lib\ ^bu-o \\ — ,\ j 
1325, 95 стр. -t- 12 ii лл. 

((Револшцил 11 апрелн». Очерк револшции 
1908—1909 гг. Собнтил 31 марта и 11 апрелн 
1909 г. Свержение Абдул Гамида II. [ИВ] 


157. Ј_уО LL o \ — JJbl — .wX^A»\ 6 

1324/1326, 127 стр. 

((Великал револк>цин». Историческиб очерк 
револшции 1908 г. [ИВ] 

158. JLo ‘ — ‘ j 

1919, 78 стр. 

«Два комитета, два сраженин». Мемуарн о по- 
литическоб жизни в Турции в период царствова- 
ванил султана Мехмеда У (1909—1918). [ИВ] 

159. j Lu)b ^a>xkJL — ,l X^..~w \ 6 

J_^oLLu>\ . 1411 —ivn ^^Lo 

1327. 116 стр. 1 карта, 4 илл. «Балтаджи Мех- 
медПаша и Петр ВеликиЕ, 1711—1911». Двухсот- 
летие со днн заклшченнл Прутского мира с Рос- 
сиеб. Историческиб очерк Прутского похода. 
Стр. 85—116: документн русско-турецких отно- 
шении зтои зпохи. [ИВ] 

160. ^^Ja\ j i >\ ^да0\^/0- .!>. »% .\ 

J^-oLLu>\ 

1331, 135 стр. 

((Византибские императрицн». Образ жизни 
византиицев. Императрицн и их влинние наполи- 
тическуш жизнб Византии. [ИВ] 

161 . OLX^-u^.A j -u)^b \j-Q — «Х »а- \ 

Ј_^Ј1Х~Л .у^у 

1927, 416 стр. 

«Турки против Византии«. Историн завоеванин 
Византии турками (1299—1453). [ИВ] 

162 . j£-u> 

^rLb j <X-uXSLLo cILOj-jLm) 

[J^-oLLu)\] .^-u)Au^l^° LoLJ\ — A-uo\^i 
1303, 180 стр. 

«Разногласие и процесс кампании 1870 года 
иди Франко-немецкое сраженив«. Историческии 
очерк Франко-прусскои воинн 1870 года. [ИВ]. 

163. fi< ^ј.ј b <Ј^о — .Ј^л.\ 

J_^iLLu)\ 

1327. 6 томов c мн. одноцв. и красочн. илл. н 
картами. 

((БолБшал всеобгцал историл». [ИВ] 

164. ?^wxLub^> J-ob L . j>. 0 .. "u ,\ 

. J_^-oLLu)\ 

1331, 115 стр. 

«Как поднлласБ Пруссил« после нашествин 
Наполеона в 1806 году. [ИВ] 

165. .^уо о uXs^b — ‘ćh*j 

JLX-U)\ 

1331, 26 стр. 

«Османскиб рлдовои в истории». О турецких ге- 
ролх. [ИВ] 
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166 gžjlS — .Ј*-*лЛ ‘ЈЈ-Ц) 

1331, 178 стр. 

«Страницш истории». Содержание: 1. Наши 
герои; 2. К пирамидам (поход в Египет Селима III); 
3. Дни нашеб доблести (ири СулеНмане II); 4. По- 
следниИ поход Законодателл (Сулебмана II); 
5. После осади Вени; 6. МустаФа III и Фридрих 
Великии. 7. Султан Сулеиман Кануни и султан- 
скиб гарем; 8. Победи Османа III; 9. Политиче- 
ские мероприлтил Султани Кесем; 10. Селим III и 
прогресс; 11. 0 Хаир-Зддине Барбароссе. [ИВ] 


175. (J^oLX*o\ .js..Q.rh.l у 

1331, 143 стр. 

аКабакчи МустаФа«. 0 восстании Кабакчи 
МустаФи в царствование султана Селима Ш 
(1789-1807). [ИВ] 

176. Os> \ 1 у— л j^oLđlaIS . Ј**-=*.\ 

.(! *-0 1Хдо\ 

1919, 78 стр. 

«По дорогам Кавказа». Воспоминанин о путе- 
шествии по Кавказу в 1915 г. [ИВ] 


1328, т. I, 526 стр.; т. 2, 619 стр. 

«Историл цивилизации«. Т. 1 — Древнии 
Восток, Грецил, Рим; т. 2 — Новеишие времена. 
[ИВ] 

168. - -11-- ЛЛЗ - .J^=w\ ‘уу*? ) 

1331, 136 стр. 

«Исторические лица». Османские посли в Па- 
риже. МштеФеррика Сулеиман Ага. Челеби Мех- 
мед ЗФенди. Саид ЗФвнди, Сеид Али ЗФенди. 
Джинджи Ходжа. Чалик Ахмед. Джаним Ходжа. 
[ИВ] 

169. .(J^-oLLmj\. ^JLata^ Ua.) — ,s X»& »\ ^ 

1331, 139 стр. 

«Портрети государственних лгодеб». Тор- 
хонджу Ахмед-паша. Нервии бгоджет у османов. 
Ибшир МустаФа-паша. От млтежа на пост вели- 
кого визирл. 0 свлгценноб печати. Главнии бом- 
бардир — Ахмед-паша. [ИВ] 

170. oJ-o^La 

.J^oUol Aib^ 

1288, 146 стр., 5 карт., 8 илл. 

«Первал осада BeHti в зпоху Сулеимана 
Законодателл« (1529 г.) [ИВ] 

171. (jLLolS' Ј^^-^зЈ\ Ј-О j^UaLcO . Ј^г*-\ 1 

*ЈЈ LX-**>\ ,oJ-X£L\ , 

1918, [8] стр. * ' w 

«11еред гробом султана Абдул Гамида11». Опи- 
сание похорон. [ИВ] 

172. ОЦ|—а—1=—*о — ,.j^=w\ ‘,30^ 

1325, 304 стр., 4 карти 5 илл. 

«Стравици османских побед». Историческии 
очерк турецких завоевании. [ИВ, ЛВИ] 

173. ^ Lmj^ ^ ^^1з— . j — » **> -1 j 

.i] a-o L X-*«o\ 

1325, бЗстр. 

«Султан Ахмед Фатих и художник Беллени». 
0 работах художника Беллени при Ахмеде Фатихе 
и турецко-венецианские отношенил. [ИВ] 

174. . L<xo\ . JjLLLtO L » ј = [з .Ј>.». Г^ \ ( 2 

S. a. 71 стр. -+- илл. 

«Султанша Фаткма». Придворнал жизнв в цар- 
ствование Ахмеда III. [ИВ] 


177. у —. J>,»g».\ ( ^уллу 

lj yOLX-44j\ 

143 -+-156-4-188 стр. 

((Кепрголго и годи катастроФ». Исторически^ 
очерк зпохи великих визиреи Кепрголго (991 — 
1106/1583—1698). [ИВ, ЛВИ] 


178. .(llfr — I ir.) аЈ^Ј— .ј^*=Ј 

.|\5>о\Јо«а>\ 

1331, 232 стр. 

((Зпоха тголвпановм. Историл Турции периодги 
1717—1730 гг. [ИВ] 

179. .СЈ—*—>Ј —а — .Ј*^=^\ 

.(]^oLLa>\ 

1338, 365 стр., 4 илл. " 

((Краткал историл цивилизациил с древних 
времен до наших днеи. [ИВ] 

180. gijlj уаЗЉ* —.Ј ^ . = » Л ‘з^з у 

•J^-oL^I 

1332, 64 стр. 

«Краткал иллгострированнал историл Османов» 

длв началБних школ. [ИВ] 



181. >\ј-»л лл) ЈаА. —. Ј^> 

.J^-oLX-uj\ 

1331, 122 стр. 1 карта. 

((Линин султаната — Багдадскал железнад 
дорога». 0 вигоде построики Багдадскои железнои 
дороги и конкуренцил держав в Турции. [ИВ] 


182. ^»\лрј — .Ј -uj .j ‘(3'j 

^LLmO <^Jl=L 


* Јз-о\-Хадј\ .>L&o ј^д^ 0 

1331, 137 стр. 

«Путешествие по Аравии из Багдада в Алеппо-» 
в конце ХУШ в. Путевие записки. [ИВ] 


182a. .^с-^Ј\ — •cr?. , - x J\ ^ j ******* 4 ^^oL*a> 

(^Ј^о\Јсда»\ 


1306—1316, т. 1, 800 стр.; т. 2, 801—1600 стр.; 
т. 3, 1601—2400 стр.; т. 4, 2401—3200 стр.; т. 5^ 
3201—4000 стр.; т. 6, 4001—4830 стр. 

((9нциклопедил» историческал и геограФиче- 
скал. [ИВ] 


183. С1>Цо—.^з^Хо—— (^5-*La> 

.Ja-oLXaj\ 

1293, 459 стр. 

«Зеркало османскоб истории«, Историл Турции 
от возникновенил до Абдул-Гамида II. [ИВ] 
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184. ^ Uo ^ ^ 

.J^-oLX-u>\ .^syo ^ ^Uo 

1198, 2 6 -+- 238 двоАн. стр. 

«Историл Сами, ЈПакир и Субхи». Историче- 
скан хронологил собв1тии в Турции с 1143 по 
1156 г. (1730—1743). [ИВ] 

185. Ij £>Ца\ 

.J^«JLXu>\ .JUj*. ^Х^Г 0 

1341, 126 стр., 1 карта, 7 илл. 

«Историл Ирана». Положение Ирана во времл 
мировои ВОИНБ1. [ИВ] 

186. ^јЈ aUo jy — .^j-u*^. 

•J^oLuol ЦЈ lJo\ - 

1330, 40 стр. 

«Османо-италБлнскан вобна с точки зренил 
международного права». Вобна из-за Триполи 
в 1911 г. [ИВ] 

187 - crfv-? • lr ' t * (3 ОЈПг" -‘v£? l **' u) 

o> b-u>\ v£bA-wu>^ 

. Ј^У La-*a)\ 

1326, 138 стр. 

«Хива в мухарреме [1-и меслц лунного года] 
1290 года [1873]». Ч. 1. Успехи России в СреднеЗ 
Азии; ч. 2. Хивинское ханство. Историн Хиви, ее 
сношение с Турциеи и Россиеи. [ИВ, ГПБ] 

188. .^?.J^-vJ\ ^b — 4 **с <0( £^ЗчхЈ\ Ј Л ллз 

.Ј^у LXxaj\ 

1279, т. I, 4 л. + 2л. + 582 стр.; т. П, 2 л. + 
619 стр. 

«Венец истории». Историл Турции от основа- 
нил государства до конца царствованил султана 
Селима II (1574). [ИВ, ГПБ, ЛГУ] 

189. .J«^obuA>\ »^^Luj\ £~^b «vL<-^>.vX-0 ‘*)Ј\ 

1331, 190 стр. 

«Историл ислама». [ИВ] 

190. J^-olX-u)\ - Jv-vAuJ 

1290, т. I, 146 стр. 

«Известие». Историн Турции до царствованил 
султана Ибрагима (1640—1648). [ИВ] 

191. J^-oLXu)\ — ЦЈз U. Ublj »У-оио 

1328, т. I, 615 стр.; т. П, 415 стр.; т. Ш, 
482 стр. 

«Воспоминанил Саида-паши». Мемуарм Саида- 
паши о его делтелвности в качестве великого 
визирл при султане Абдул-Гамиде П. [ИВ, ЛВИ — 
т. II] 

192. £,13 J-*aib .^-оЈ\ СЈЦ-о — Liob 

Ј^-О LX-uj\ 

1304—1305, стр. 305 [14]-+-357 н-361 [5] -+- 
380-+-346 [3] — i— 357 [3]. 

«Зеркало образов». Подробнал всеобш,ал исто- 
Ј)ил. [ИВ] 


193. A-o\jJ»LsL LioL) Ј-о^ CbLob ј-ам) 

J^oLX-u>\ .^уо\^- 

1327, 90 стр. 

«Ответм Саида-паши на мемуарм Клмилл- 
паши». Вопросм Восточнои Румелии, Египта и 
Армении. [ИВ] 

194. ’f^^O^Lu) ^»^b »>— /0 ^^^-O^LmJ 

J^-oLX-u>\ 

1281, 14 л. -+-351 стр. 

«Историл Селлники». Историл Турции в период 
от 971 по 1008 г. хиджрм (1563—1599). [ГПБ] 

195. ^лзл^ 0 — .vLLob* * ^ma.Lvaj 

[J^oLXu^\] 

1291, 38 стр. 

«Краткал османскан историл». Учебник длл 
школ. [ЛГУ, ГПБ] 

196. (1841) .^.u)b-u) - J^lib J^V-uJ 

.b^ Ј o)^<oL. у -op (1896) 

J^oLXu>\ .>Luj^ J^ : ^.» 

1325—1328, т. 1, 384 стр.; т. 2, 468 стр.; т. 3, 
264 стр. 

«Политическал историн«. Европа в период 
1814—1896 гг. [ИВ] 

197. ј/ох £^b* — ^ ^Х^ -ч .\ .Ј^^ -uJ 

J^olXu>\ .сХЈчлЛЛ £^b* »^v>J\ 

1142, т. 1, 65 дв. стр.; 51 дв. стр. 

«Историл древнего Египта». «Историл нового 
Египта». Историл Египта с древних времен до 
1620 г. [ИВ, ГПБ] 

198. О) у LJ\ v_^-oLsf’ w X»a» \ ^ J-v^uj 

J^oLXu>\ .^>\yJ\ 

1256, 6, 362 стр. 

«Удивителвнме подвиги и страннне редкости«. 
Исторические зпизодн и анекдотм. Перевод 
с арабского. Книга посвлш,ена султану Ахмеду I. 
[ГИБ, ЛГУ] 

199. ^-obu* A» buu) 
S. 1. 1269, 92 стр. 

«Книга о путешествии в Лондон». [ГПБ] 

200. ^Jlib — .J^sf 0 «AXJ\ х -Uac- oAlj ^yLu) 

J^oLXu>\ .oa\j 

1200/1291, т. I, 8 -t- 409 стр.; т. II, 8 *+- 425 стр.; 
т. П1, 4 -+- 216 стр.; т. IV, 4-+- 208 стр. 

«Историн Шани-3адз». Летописв турецкои 
истории с 1223 по 1236 г. х. (1808—1820). [ГПБ] 

201. L__J — .^b^AA ^^b^P^uuAJ 

1334, 248 стр. 

лИсторил мировоб воинн‘>. [ИВ] 
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положении 


202. ^-мл^о 15 Ai,U-*o — ‘с>Ј>>Ј\ 

gvio 

1925, 78 стр. 

«Шеих Бедр-Зддин смн Кадил Симовине«. 
БиограФил и Философское учение шеиха Бедред- 
дина, руководителл крествлнских восстаниЈ! в Тур- 
дии в ХУ в. [ИВ] 

203. b \ — »уЛ »‘Sf' 6 
1329, 51 стр. 

«Турок в Анатолии». Укрепление турок в Ана- 
толии и способности турецкоН нации. [ИВ] 

204. U-uol j ^\x>bL — .ЛђЈ- 6 f 

1923, 120 стр. 

«Династил и нацил)). Исторические пути раз- 
витил Турции от возникновеиил до националвного 
движенил и задачи нации в развитии револгоции. 
[ИВ] 

205. ^?*^L> о— .^>U*o>J 

e ^J ^^^^0 \ 

1831, 120 стр. -+- илл., ч. II. 

«Всеобш,ал историл длл детеи». Новое времл. 
[ИВ ] 

206 U -O Lwto\ o>^Jyb\ — .\ А> 

'1326, 336 стр. 

«3xo в Анатолии». Заметки о положении 
в стране автора, обхехавшего с целвк) изученил 
вск) Анатолшо. Курдистан, Ирак и Сирик) 
в 1907 году. [ИВ] 

207. X* — ,^jJb\ 

i| уО U -o\ .U-L> »\o 
1288, 44 стр. ~ ~ ЈЈ ' 

«Путешествие в Бразилшом. Перевод с араб- 
ского. [ГПБ] 

208. .dooli J^/JUI> — .«o>\j U^-o-o» ,sX+s?° ‘JJ-JLU) 

јЈ^О La-«a)\ 

1282, 112 стр. 

«Книга ШеФика». Историл собмтиб, произо- 
шедших в Адрианополе в 1115/1703 г. (Описание 
восшествил на престол султана Ахмеда Ш). [ЛГУ, 
ГПБ] 

209. — [^J-U-9wX^3 ] ^U-U-u> о.>\^ 

Ј^.31Х-ио\ .^\yj\ 

1338, т. I, 509 стр. 

«Исторические личности». Хронологил всеоб- 
ш,еб истории от Адама и Османского двора до 
1520 года. [ИВ, ЛВИ] 

210. Lo^x£Lo — .^чЛ—Ј \ 

,Ј^о1Хо\ л__Л1ај\ 

1334, 135 стр. 

«РеволЈоционнми период истории Македонии». 
Историческиб очерк собитии на Балканах в пе- 
риод борвбн за конституциго 1876 г. [ИВ] 

211. . «e? ^LJ> ^^Lu>\ — *^jJ\ q — vo 

ij U^\ 

1338/1341, 416 стр. 

«Историл исдама». [ИВ] 


.«o)\jLy»c» 


212. .у \ OsXo^Lu>\ - 6 ^*^X>J\ 

Ј \ 

1339/1342, 464 стр. 

«Историл и историки ислама». Историки и про- 
изведенин по истории ислама у арабов. Описание 
био-библиограФического характера. [ИВ] 

213.. J^->La-m)\ *o^i ^«>JU-L]» — 

1331, 407 стр. 

«Из тбмн к свету». Религил и прогресс нацио- 
налвнои цивилизации. [ИВ] 

214. — .<Ц^\ ^>x*aoLo .^*£>х>Ј\ ^—о— 

ila-OL<L4A)\ 

1339, 112 стр. 

«Из прошлого в будушее». Историческии очерк 
развитил турецкои нации с древнебших времен до 
мировои воинн. [ИВ] 

215. .^Jsž.^3 ‘^jJl 

. Ј fc-OU-U>\ 

. 1339, ч. II, 196 стр. 

«Краткал историл турок». Древнлн историл 
турок Среднеи Азии. [ИВ] 


OufcLftJ \*-о-о . -u-obL 

1326, 304 стр. Ј Ј 

«Историл султана Мурада У». Исторические 
собнтил после-танзиматскои зпохи. Восточннб 
вопрос. Конституцил 1876 г. [ИВ] 

217. — .wX.» -w \ *4_—*-)Lo 
LL*a)\ .^yu)p^c>LaL AUUuuo 

1328, 154 стр. 

«Историл конституции и современнни восточ- 
нми вопроо). Конституцил 1876 г. и европеиские 
державн в Турции в зпоху Абдул-Гамида. [ИВ] 

218 . — с_->ЧаЈ\ ^U-Jb^ — .сХ%^.\ _ L>Uo 

1318, 78 стр. 

«РуководителБ револк)ции». Историческии 
очерк разритил револшционннх идеи и движениб 
в Турции. [ИВ, ЛВИ] 

219. — .cX% *w \ f v-^J>Lo 

1327, 383 стр. ' 

«Последнлл османо-русскал вобна». Историн 

русско-турецкои вобнм 1877—1878 года. Прило- 
жен векст Сан-СтеФанского мирного договора 
(1878). [ИВ, ЛВИ] 

220. dL>\^\ — .kX%A.\ Ч— L>Lo 

j-O-O ..UjJaJLu) 

1326, 152 н- 4 стр. Ј 

«Первне дни царствованил султана Абдул- 
Гамида». [ИВ] 

221. »јЛјлЈ \ wXai 0> ^LLbu) — .vX»~ *^ \ ,i_ajLo 

o r *LJ\ 5-^хл 

1326, 215 стр. J J 

«Собнтил при султане Абдул-Азизе». Историн 
периода царствованил султана Абдул-Азиза. 
[ЛВИЈ 
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222. j .Ј.* 

.^£јЈ ALIsl " 0 jL>Aij^\ 

1340, 272 стр., 1 портр. 

«Трагические собитил в Киликии и освободи- 
телвнал борвба в УрФе». Мемуарм участника 
националвного освободителБного движенил 
1917 года. Имек)тсл писнма, документи. [ИВ] 


223. — — LtoL 

Jj^oLLa>\ 


1278, 4 -f- 61 стр., l-f-28 стр. -t- 20 табл. 
«Совершенство образов«. Монетвг селеФидских 
и арсакидских евреев. [ИВ] 


231. 

.LwO A<Oj> 


os \—.^\ 






‘ЈоЈГ** 


*Ј CXaa)\ 

1911, 372 стр. 

«Восточнб 1 и вопрос в ХУШ веке». [ИВ] 


232. Ј\ o>\j 

J^jLX*o\ 

1271, 83 стр.; 1297, 6-t- 12 -н 773 стр. 
«Историн династил Османов«. Хронологин 
Османского государства от основанил до 
1068/1657 года. [ИВ — изд. 1271 г., ГПБ — изд. 
1281 и 1297 гг.] 


224. ^ — Л. Л\ \X^S> ^згуо 

f WJ\ <>.ЛЗ 

1297, 5 ч- 357 стр. v 

«Достовернал речв об истории ислама». Исто- 
рил ранних времен ислама. [ИВ] 

225. А-^аа>д^ј -^J-L — 'j^ ‘јз 2 *^** 

J3-0LL0 I .oJ~o ji 
1308, 133 стр. 

«Фридрих Великии или немного из истории 
Пруссии». Внутренннл и внешнлл политика Прус- 
сии во времена Фридриха Великого. [ИВ] 

226. .д£зЈу* JliojLo — oAs — j+s> 6 

ij 1_гЛ_г Ј/ 0 \ 

1308, 84 стр., 1 портр. 

«ФелБдмаршал Фон-МолБтке». Жизнб и дел- 
телБностБ. [ИВ] 

227. ^jU^-oo у> — c ^Lo 

(J^oLXo\ .Lolj 
1306, 59 стр., 1 портр. 

«Турецкии дипломат — МустаФа Решид- 
Паша». Жизнб и делтелвностБ. [ИВ, ГПБ] 

228. J\^\ jJ — јЈ\ 

J_}-aJLXaa>\. .^-O^-a-oUaa, 

1306, Bfcin. 1, 2, 3, 4; 318 стр. 

«Политические документв! одного турецкого 
дипломата». Жизнн, делтелБностБ и документм 
МустаФБ 1 Решида, великого турецкого дипломата 
зпохи царствованил султана Абдул Меджида 
(1839—1861). [ИВ, ГПБ] 

229. усзА — « ^ojJl c ^Lo 

1918, 203 стр. -+- илл. 

«То, что л знаго». ЦелБ и принцип организа- 
ции обш,ества «Единение и прогресс» и причини 
бедствии и разложенил Оттоманскои империи. 
[ИВј 

230. jJJ> ^о-а-иЈ^Ј— jLo 

. ј ^ ^ \ 

1329—1332, 112 стр. 

«МировБ 1 е судБи». ВременнБ 1 и закон о мировБ 1 х 
судблх. [ИВ] 



233. J_^jLLo\ .^^lj ^jjI — .LS»b UC, 

1304/1305, т. I, 208 стр.; т. П, 119 стр.; т. III, 
294 стр.; т. IY, 148 стр. 

«Историл Андалузии«. [ИВ] 

234. J^-oLLo\ CULoL 

1327, 72 стр. 

«3алвление Зил-паши» султану о мерах, необ- 
ходимб1х длл улучшенин дел государственнБ1х. 
[ИВ] 

235. ђ J^aJLLo\ — ; L^o 

Ј^-О^ХлА}\ 

1336, 528 стр., 189 илл. 

«Стамбул и БосФор». Историл основанил Кон- 
стантинополл и описание его окрестностеи; остатки 
исторических памлтников византиискоВ и осман- 
скои кулБтур. [ИВ, ЛВИ] 

236. А^)Ц-з 1 ~аЈ\ Јј L iL-o — ,tX^A.\ *оМ^ ^Дј>Ј- 4 >о 11> 

J^oLX-uj\ ?L £wXsr° 

1269, 9 -i- 522 стр. 

«Анемон». БиограФии 522 улемов и шеихов, 
живших в зпоху от Османа Гази до Сулеимана 
Великого (1520). [ИВ, ГПБ] 


237. ? ^L*J\ )L^oyo — .v X»s. \ 

J^JLx*o\ .J^osr 0 ^jJt ЈЦЈ 

1313, т. 1, 844 стр.; т. 2, 712 стр. 

«Содержание наук». Знциклопедил искусства 
и наук. ЈИВ] 

238. £%Хо ^jJbU* Д-л.4-0 IjLdli — ,^£^Ј^Ј\ ^.aLL 

[J^jLL*o\] .^)\јј£ liLLolio 
1333, 216 стр. 

«Свлш,еннал воина шебха Шамилл, кавказ- 
ского борца за ислам». [ИВ] ^ 7 

239. £j\3 cč Ou^sT 0 <^\ 

J^^JLw4A)\ ^ ^ ЈјлЗ> 

1261. Т. I, 167 стр.; т. II, 147 стр.; т. III, 
138 стр.; т. IV, 164 стр.; т. V, 201 стр. 

аПеревод болвшои истории Табари». Всеобтал 
историл Табари от сотворенин мира до времен 
Табари (1809—1883). Перевод с арабского. [ИВ, 
ГПБ, ЛВИ — т. Ш] 
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240. ^b' ^lio Ј>дј^Ј> 

[J^JLXuj\] 

1294, 405 стр. 

«Историн Трапензунда«. [ГПБ] 


241. Ј^-о LXa<o\ , 


-V* V-^ 


1341,,32 стр. -f- 1 план. 

«Краткии путеводителв по дворцу «Топкапу». 
Историл и описание дворца. [ИВ] 

242. jJo — J^s^* оМј LČob 

1326, 16 стр. у ' 

«TaftHLi 0нлдмза». Борвба при дворе за кон- 
ституцик). [ИВ] 

243. .Ua* eU)\ Lk* oMj ^Uk 

J ^-JLXu)\ 

1291/1293, т. I, 7-t-24-f-316 стр.; т. П, 24-н 
4 -♦- 227 стр.; т. Ш, 12 -+- 7 -+- 4 -+- 329 стр.; т. IY, 
8 -+- 6 -+- 322 стр.; т. Y, 10 -*- 5 -*- 432 стр. 

«Историл Ата». Историл Турции от основанил 
династии Османов до царствованил султана Сулеи- 
мана Великого (1520— 1566). Описание придворнои 
жизни, дворцовБ1х слуг и их облзанностеб; био- 
граФии политических делтелеб и других знамени- 
тб 1 х лк>де&. ВажнБге документБ1, относлш,иесл 
к наиболее крупнБ1м собнтилм того времени и т. п. 
[ЛГУ] 

244. уал .уЈ^ ‘oš>U 

1321, 535 стр., 6 табл. 

«Пережитое». Мемуарн турецкого ОФицера 
о русско-турецкои воине 1877—1878 года. [ИВ] 

245. J^-oLX-u)\ .^i^b ^-oU — .i X » a» \ 

S. a., т. II, 260 стр. 

«Истормл Аснма». Хроника собнтии в Турции 
с 1791 г. по 1808 г. [ГПБ — толбко т. II]. 


246. .J^oLX*»o\ *v^^LX5" — C f*als> 
1311, 209 стр. 

«ПисБменностБ». Историл писБменности. [ИВ] 

247. JJLjb — sX*+s?° C ^J>^U j 

1335, т. 1,5-+- 638 -+- 3 стр. 

«Историл Османов«. Историл турецких племен 
древних н средних веков, происхождение и полв- 
ление племени Османов в Малои Азии. Историн 
Византии и положение ее в зпоху султана Османа 
Гази. [ИВ] 

248. .X .»»о — ‘JU 

ј s Lmo\ 

1926, 133 -+- 92 стр. ^ 

«Превознесение талантов«. Описание искусства 
позолотчиков, книгопереплетчиков, жпвописцев и 
других мастеров. ЦеннБ1е сведенил длн изученил 
османского искусства XYI в. Книгу сопровождает 
обстонтелБное предисловие Махмуда Кемалл с био- 
библиограФическими сведенилми об Аали. [ИВ] 


249. .>_*_ s> ^LkLco — \ j^s> 

Luu^) \ Vih £ ^ b £>b*. (Д ^ » ђ 4 .\ 

1918, 8 стр. 

«Как 6б1л свергнут с престола султан Абдул 
Гамид-хан П». [ИВ] 

250. J^*yu)Lo\ \ fbu. rw 

Ј ^oLX-u)\ .^i£^b Ј*ашал)\*а \ 

T. I. 1328/1330, 6 -+- 424 стр., т. II, 1339/1332, 
16-1-494 стр. 

«Историн Амассии«. [ИВ] 

251 - JV'] -ОјЛјТ y-JylS <Ј,^» 

[/*Xj\£k A~JjS> 

[1926] 856 стр. " 

«К)ридические [судебнме] законн». ЗаконБ! 
о судопроизводстве. [ИВ] 

252. J^oLXo\ >^js> ^b — 

1199, 8 -+- 288 дв. стр. 

«Историл Иззи». Хронологин исторических. со- 
битиб Турции с 1157 по 1165 г. (1744—1751) 
[ИВ, ГПБ] 


253. .jjjs O L x_X-o — j*js> 

S. 1. & a. 104 стр. 

«Собрание ОФициалвннх бумаг Азиз*а» из книги 
Вмсшего совета Египта в зпоху Мехмеда Али- 
Паши. ОФИциалБнал переписка с ПортоИ и про- 
винцилми. [ИВ] 

254. jJ\ Ј^. — •[o>\j c y=y ] ćUi\ А \ds ^^LLp 

ј!)1аХо Jj^] j!>Lft-»uXJ\ ј!>1аА\ 

J~JLX-u)\ [,JLk*J\ 

1268, 15-+-771 стр. 

«Садн истинн в цветах совершенства». Био- 
граФии улемов и шеихов, живших в период цар- 
ствованил Селима П до Мурада IY. [ИВ, ГПБ] 

255. .£?*Ј^ХЈ\ \ Jo^^L 

S. 1. 1295, 205 стр. с литогр. 

«ДополнителБнне плодн истории». Историл 
турецких султанов и списки государственннх дел- 
телеб Турции. [ИВ] / , 

256. .Jb^jf LL —— 5 — 40 — -^b JU 

дЈтЛЈ дЈ LXuOl_XXjb^ oMt>-30 >ЛЈ^О LU o \) 

J^oUUol 1304 Ј,\ 1300 

1304, 119 стр. c илл. 

«Илл10стрированнни журнал путешествил». 
Из Стамбула в Багдад и Индик) с 1300 по 1304 г. 
[ИВ] 

257. J^olXuo\ .^uoLks«^ (ЈЈјлјАз — •Ј» в ’ 
1324, 48 стр. 

«Ошибка &Б1лднза». 0 русско-турецкоб воВне 
1877 года. [ЛВИ] 

258. Ј — .Ј_^&Ц-из\ U 

J^-oL Хиз\ 

1309, XXYIII, 143 стр., 5 табл. 

«Каталог селвджукских монет». [ИВ] 
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259. 


JLJ> — . Ј^*Ц-4о\ U 
.А-оЦ-Х> 


1307, ХХП, 509 стр., 12 табл. 

«Каталог османских монет«. [ИВ] 

260. — ,Ј--^в.Ц-4о\ *(— *JU 

Ј ^oU * o \ . Uo Д -^o^Uol 

1312, ХХХУП1, 446 стр., 5 табл. 

«Каталог монет древнего ислама«. [ИВ] 

261 о^у* • Ј-^Ц-**^ *l-.jJU 

А-оЦз,о A^a0-Uo\ 

131, Х1У, 183 стр., 8 табл. 

«Каталог туркменских монет императорского 
музел». [ИВ] 

262. J^oU*o\ — .0jiL\ — ć)jLyo ‘v^-JU 

1341, 54 стр., 41 однодв. и красочн. табл. 
«Анкара». Архелогические памлтники. Над- 
писи надгробние и на мечетлх. [ИВ] 

263. о^х_ l \ _.X— . X- ih — .<iJ^U-c v_-aJU 

J^oU*o\ .^уЈчХ-Дг*. 

1341, 47 стр., 2 табл. 

Турецкие государи в Индии». Мусулкманские 
династии в Индии до прихода Тимура Газневиди, 
гуриди, мамлкжи и др. [ИВ] 

264. — JjUie- — *LX>b 
J^oU-*aj\ .£у*> L-->ybo r^^JLo 

1326, 297 стр. 

«Османо-греческал во6на». Описание вобни 
с ГрециеА в 1897 г. [ИВЈ 

265. g^b* — 

S. 1. & a. 38 стр. 

иИсторил Константинополл». Оттиск из 

[ГПБ] 

266. Ј yJU^o\. ^wX3 
1286, 22 стр. 

«Историн царев древнеб Персии». [ЛГУ, ЛВИ] 

267. .хЈуо bT lJo^jo ^ A,«.Uk«.la l »i»» ^Нз 
S. 1. & а. 64 стр. 

«Завоевание Константинополл и описание св. 
Софии». [ЛГУ] 

268. л_з^1а-« — чХ^л-мј сХ.^ ге * \у 

Ј ^oUaoi 

1252, т. I, 8 -+- 248 стр.; т. II, 8 -4- 849 -н 
1693 стр. 

«Цветник знани5». Сказанил о пророках и 
историл мусулвманских 'династиИ [стр. 1 до 
стр. 408), и историл Турции до Кабнарджи&ского 
мира (1774) от стр. 408 до стр. 1693 [ИВ] 


269. — >л. .■»..-Ј 

J^-oU-uj\ .£јЈз^Ј-44аЈ\ 

1274, т. I, 26 626 стр.; 1275, т. II, 17 -4- 

600 стр. 

«Собрание ОФициалвних бумаг султанов». 
Собрание документов от основанил Османского 
государства до царствованил султана Мурада III. 
Имек>шиесл там же документи позднеишего вре- 
мени (до султана Мехмеда 1У, 1648—1687), оче- 
видно, добавлени продолжателлми, так как Фери- 
дун жил толбко до 1583 г. [ИВ, ГПБ, ЛВИ] 

270. ^Uil Ј^-40^ — ‘ J>oi 

ЈЦ -V-O U-44)\ 

1325, 105 стр., 31 илл. 

«Путешествие по Афганиставу» в 1906 г. 
Иллшстрированние записки. [ИВ] 

27Г— .^Uo JiUUft — .Јз. 

Ј U-«o\ 

1328, 158 стр., 1 план. 

«Османо-сербскал воНна». Сербское восстание 
в 1875—1876 гг. и его усмирение Турциеи. [ИВ] 

272. ЈјЦ -U ^ ^j-Uo JUo^a — .Јс. ‘^Цаз 

J_^>U-4o\. ^^i-40 

1327, 103 стр., 1 план. 

«Поход на Герцеговину и Османо-черногорскал 
во&на». Восстание в Герцеговине (1874) и Черно- 
гории (1875). [ИВ] 

273. —. U\ Ј-ЈзјЈз 

J^oU-4o\ 

1928, т. I, XXI 763 стр., т. II, 805 стр. 
«Хроника силахдара» (оруженосца). Хроноло- 
гил исторических собитиА Турции с 1065 по 
1106 г. х. (1654—1694). [ИВ] 

274. . \j — ч* — ма. ,)\ <X-Ua-io — ^Ц-Ј^со 

J^oU-4 о\ 

1259, 7-+-352 стр. 

«КораблБ позтов». Перевод персидских позти- 
ческих мемуаров Девлет-шаха. [ЛГУ] 

275. .^-koA-«U^eUL> ^ Л -oLb^ib 

^ j ^ у S 

1334/1337. 132 стр. 

«Книга земелБних законов и регламента 
о «тапу». [ИВ] 

276. ^As^UM yU3l> 

. J^oU-4o\ - .JsAU. ^j-aaa^- 

1924/1925, т. II, 407 стр.; т. У, 412 стр.; т У1, 
471 стр. 

«Историл ислама». [ИВ] 

277. -^Ј \ о>\ј 

&>* 

1248, 6 637 стр. 

«Сад праведников». Историл пророков, жизне- 
описание Мухаммеда, мусулвманских халиФов 
и историл Турции до 1056 (1646) года. [ИВ, ГПБ] 
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278. ^Ц -^Lu) — ©>\j 0 јЗ 

ЈЧо .A^U 

1248, 230 стр. 

«Книга о Сулеимане#. Описание жизни и прав- 
ленил с\ лтана Сулеимана Великого (1520—1566). 
[ИВ, ЛГУ, ЛВИ] 

279. \j-awma3 ^UJ^j ^.а^о oJJ^Lo о - \јлл^з 

ОсХи.В .*■>■ ^ЦЦ> ^JLua^O JU-aaa-^sUI A-*uj\^3 
jJ^J <ЈЦ*з^\ј JUjOoJ 

1244, 160 стр. 

«Перевод истории Московского государства, 
составленнои французским послом в России Касте- 
ром» от зпохи Петра I до Екатерини II. [ИВ, 
ГПБ, ЛГУ] 


280. jJLiOj — [<JU J<Xjs£^£] 

1277, 32 стр. ' ‘ 

оПослание Кучибел«. Трактат о состолнии От- 
томанского государства и причинах, порождакицих 
расоадение его, написанниА в царствование Сул- 
тана Мурада IV (в 1641 г.). [ИВ, ГПБ] 

281. oJvJ^l>U\ .^> J ,Ј *^^44 aJ\ j*J^3 

AJ^^-u) ^ Ol=w^Lo\ 

р — 4 ^ **S\j .^-u)<xLLua-«o 

jl &-oLX-**)\ 

S. a. 92 стр. 

«Проблема армлно-сирибских реФорм в Ана- 
толии». [ИВ] 


282. ^ ^Ц£Ј\ . AaL -L 

Jjt-*jLbu)\ .^ЦзЈ\ ^U-u)\ 

1923, 12 -+-166 -+- 2 стр., c мн. красочн. и 
одноцв. илл. и карт. 

нПодарок знатнмх в морских путешествилхм. 
Историл османского морского Флота, написаннал 
в 1067 (1656) г. после пораженил турецкого Флота. 
[ИВ, ГПБ] 


283. 




— .<XU1A- 


Ј^*ј Ul*a)\ 


зк 


1146, 12-1-247 стр. 

«Календарв историил. Хронологическое изло- 
жение истории Турции до 1058 (1648) г. [ИВ] 


284. .Цј^ Ц, — .AJlLs- v— ««о\£ 

J^«o\JLu)\ 

1146, стр. 23 698, 40 карт (некот. раскр. от 

руки). 

«Зеркало мира. Всеобш,ал геограФил [ИВ, ЛГУ, 
ГПБ] 


285. jjA.\ ^\^о— .^UA rv . ^^1^- 

J^-oL*-*a)\ .Ј^Л)\ ^L*Jvs* . \ ^ 
1306, 155 стр. 

нМерило истинб! в вБЈборе наиболее истин- 
ного». Книга трактует различнБге спорнБ 1 е вопросм 
теологии того времени (1656 г.). [ИВ, ЛВИ, ЛГУ, 
ГПБ] 


286. J*-Ot-4A) ^_ј-*4аЈ^ £^U.fi>\ - .J^_S^° ‘Ј^О^ 

J^-o\jLu)\ .^д^ЈјЦл- AjUoL 
1328, 104 стр. 

«0тветБ1 знатному визирк) Саид-паше». [Л1 И] 


287. Ј-«©^ јЈЦ»*а)\ ^Јч-о ЛјЦ 1>1=*-—. j..» rc , ° ‘Ј^о\^ 

ij V<aJ LX-*o\ .L*o\j 

1329, т. 1,198 стр. 

«Мемуари бившего великого визирл Клмилб- 
паши». Воспоминанил о политическои жизни Тур- 
ции в зпоху царствованил султана Абдул Гамида I. 
[ЛВИ] 

288. — J\^i Ојј> о>\) 

J^o\JL*a)\ .^JJbo^i 

1325, 4 27 -♦- 201 стр., 9 крок. 

«НотерлннБ1е благоприлтнБ1е моментк1». Воен- 
HLie критические заметки о русско-турецкои воине 
1877 г. [ИВ] 


289. .>«* 


^UU. — .^IkLu) 


1327, 232 стр. 


;J^aj\JLu)\ ^оЈ f 


«Историл Крима». Хронологил крммских ханов 
до конца ХУП1 в. [ИВ, ГПБ, ЛВИ] 


290. Ji W-^*-Lo - .^ 0-^*uJ ^J-^AAA- ^J^^ 

J ^-a.S\JL*a)\ 

1332, 434 стр. 

«Полвление хозлина». Историческии очерк 
Турции после Берлинского трактата (1878). [ИВ] 

291. Ls*~> J> — .J* ‘JU^ 

1329, 156 3 стр. 

«Страница истории». Отделвние историче- 
ские собитин в Турции в XIX в. Международ- 
HKie отношенил, главним образом, с Россиеи;. 
о Мехмеде Али Египетском и т. д. [ИВ] 

292. ^^^aLLo ј*ЈоЦ — .Јј JJ-J' 

Jo-o\JL*a)\ 

1334, 112 стр. 

«Историк или позт Рашид?» Творчество Ра- 
шида и историческал обстановка в Турции его 
времени (ХУП в.). [ИВ] 

293. J_^jLL*o\ .JNXLL\ JL^-.J* ‘ЈЦ* 
1329, 201 стр. 

«Столпи револк)ции». Из истории Великои 
французскои револшцип. [ИВ] 

294. J^oLbu)\ ЈјЦЛ* — ‘JU-^ 

1327, т. I, 258 стр. 

«Османскан историл» от возникновенил до 
султана Селима I (1512—1520). [ИВ] 

295. ,^.^\ј — .>V§i o>\j 

J o>j\JL*a)\ 

1928, 160 стр., илл. 

«НационалБнал историл». Историл древних 
турок и историн Турции от возникновенил до на- 
ционалБнои револшции. Учебник длл школ. [ИВ] 
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296. .^b ^**..OwX>o — .Ls>o \ 

«1 a-oUowj\ 

1926, 351 стр. 

«Историн турецкои цивилизации». [ИВ] 

297. ^ОСлЈа^о .^LC^uO ^л>о\— .^лЈхЈ 
S. 1. 63 стр. 

«3мир Бедерхан«. БиограФИл и тридцатилет- 
нлл воина его против османского султаната. [ИВ] 

'298. J^-oLLu)\ ^Lu) — .^jbaJ 

1300, т. I, вбш. I, 56 стр. 

«Историл Дамаска». [ИВ] 

299. J^oUu)\ <C5 iJJ ‘^iJJ 

1290—1292, т. I, б + 2 -i- 420 стр.; т. II, 8-+- 
310 стр.; т. III, 8 -»-214 стр. 

«Хроника Ј1 к)тфи». ЛетописБ турецкоб истории 
с 1241 по 1284 г. (1825—1862). Продолжение хро- 
ники Джевдета (см. Всего 8 тт. в ГПБ — 

первБге три. [ГПБ] 

300. J*oUo\ JJU — ‘ЈЛА 

S. а. 32 стр. 

«Кровавал книга». Co6bithh в европеискои 

Турции в конце XIX в. (восстанил в Македонии, 
Болгарии и т. п). [ИВ] 

301. J^«oLLu)\. ^_u)A>cb 0 sXaLs *.>0 fbo £^\д^Ј 
1339, 165 стр. 

«Лозаннскии мирнБги договор» и другие доку- 
ментБг. [ИВ] 


вание Константинополл в 857 г. х. — 1453 г. на- 
шеи зрБ1. Историл завоеванил Константинополн 
турками. [ЛВИ] 

307. oybls .Ј-Ј^ UbjiT — i c ^s'° 

1312, 13н-Х1-+769 стр., 7 табл., 3 картнг. 
«ПутеводителБ по Африке». ГеограФил 
Африки. Историко-зкономическое описание Египта 
с древних времен до 1213 (1798) (до завоеванил 
его Наполеоном I). [ИВ] 

308. Ј^-о Ls>*o\ — .у^х^Јз^ о — •sr' 0 

1329, 31 стр. 

«Конституцил». Очерк борвбм за конституцшо 
в Турции (1876—1908). [ИВ] 

309. ^?*j\^><J\ Л л*г ^ — сХ.»‘С' 0 ^ 

Jj^oLLu>\ .^UC^J\ j 

1276, 2 л. -н 24 -f- 75 н- 251 стр. 

«Извлечение из истории и известии®. Генеало- 
гии мусулБманских династии и историл Турции от 
основанил до 1617 г. 

[ГПБ] 

310. l_š>Ls*.xj — ^CLJI ^л\ >\у?- 

j Co^LsCuO U 

J^olX-u)\ .Ј>Т\^\ 

1338, 2-+512 стр. илл. 

«Историл организации и делтелвности мини- 
стерства всеобгцего просвеш,енин». [ИВ, ЛВИ] 


302, 1922—1923 ^u<j\ ^lj^J 

1340, т. II, 156 стр. 

«Лозаннскан конФеренцил«. Сборник докумен- 
тов Лозаннскои конФеренции 1923 г. [ИВ] 


303. 

Ј jyOlX>u)\ .^јХлјАаЗ \v>xO LolXo> 


1340/1342, 398 стр. 

«Оборона Гази Аинтаба«. Описанне сраженил 
под Гази Абнтабом в 1918 г. [ИВ] 


304. uXfiLib ^ Jj* A^£bo 

S. 1. & а. 32 стр. 
«Постановление о 




повБгшенни 
гражданских чиновников. [ИВ] 


и отставке 


311. J^oLš-u)! \ —- .vX» Jw \ ; <ЛлЛ.сХ>0 

1294/5, ч. I, 440 стр.; ч. П, 419 стр. 

«Основа револшции». Историл турецких пере- 
воротов во времл Крвшскои воинбг до первого года 
царствованил султана Абдул-Гамида (1853— 
1876). [ИВ, ГПБ] 

312. ^^u)b_>u) l2b<w*Jfa L - .uX ^ rs, 1 '*1-1 ла^иХо 

đL U^c s^Lo^. \3y liob l!1-s^>-sXx 5 .^^.1 акз 

лХо \^Xs- JLoUo\^ JU^ ^uoLo sib A>oLJlc- 
J^oLbu)\ .^AJLsLo ^ уХХХ 0>jJ<XJJLfi> 

1324, 32 стр. 

«Политические речи». Статви, напечатаннБШ 
в газетах. Касаштсл главнБгм образом русско-ту- 
рецких отношении. [ИВ] 


305. .д^ААуу. OLo_I _ L _> ^ ^о\у> d*£.ys?° 

Ј ^olol 

1313, 589 стр. 

«Собрание уголовнБгх законов и установлениб». 
[ИВ] 


306. ^)А^ј1^о> а_Л.>с ^.š-Ll>o > Lo\ — ^ Lssr 0 

^sLb ^лииоИ o>b^^\ viJbLLJo L*il fi ’ 
vov % — л —o — <^л-ЦЈкЛклиЗ J-b-^- 
J^oLCol .^^^Lw>o ifor — 

1316, 311 стр. 

«Способ основанил османства в Европе слав- 
нбгми сБ1нами османскои нации или великое завое- 


313. J^«oL«<u)\ . ^ jLsl! \ qvX>j — »sX о*>»\ ,sL>v^*i_Xuo 
1295, 534 стр. 

«Сушноств истинбт». СобБгтин русско-турецкои 
воинб1 1877/1878 г. [ИВ] 

314. J_^oLU*)\ .C_)LL>\^ — .v_x.^j^.\ 6 \S* *^.lXuq 

1287/1303, ВБ1П. 1—14. 

«Вселеннал». Всеобш,ал историл. [ИВ] 

315. .^b .CjLL^I^ — .jwo^u\ ^Сл.^-иХ^о 

. J <v-b LLu) \ 

1288, (60) стр. 

«Вселеннал». Предисловие квсеобш,еи истории. 
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316. ЈоХиХ/о 

S. 1. & a. 256 стр. 

«Введение втурецкии мир». Историл турецких 
племен и народов с древнеИших времен. Огузи, 
селвджуки и др. Вобнм турок с крестоносцами. 
[ИВ] 

317. J^oU-ao\ £^L> CUlj/o 

1293, 459 стр. 

«Зеркало Османскоб истории». [ГПБ] 

318. J^.oUaaj\ — .j^sž 0 L>\j>o 

1325/1332, т. I, 328 стр.; т. II, 332 стр.; т. Ш, 
390 стр.; т. IV, 408 стр.; т. V, 424 стр.; т. VI, 
376 стр.; т. VII, 359 стр. 

кИсторин Абу-лв Фарука». Историл Османского 
государства от основанил до конца 17 в. (до вто- 
pofi осадБ! ВенБ1 в 1683 г.). [ИВ] 

319. J^oUaaj\ .^Ау^ £?*lj — ( >\уА 

1327, т. 1, 358 стр.; т. 2, 367 стр.; т. 3, 356 стр.; 
т. 4, 462 стр.; т. 5, 376 стр.; т. 6, 3d4 стр. 

«Всеобш,ал историл«. [ИВ] 

320. J^-oUaa)\ 13 — 

T. 1, 1307, 258 стр.; т. 2, 1299, 444 стр.; т. 3, 
1306, 402 стр. 

«Всеобш,ал историл». [ИВ] 

321. J^oUia)\ . ^Ау+* £?^L> - ( >\jA 

1328, т. 5, 376 стр.; т. 6, 384 стр. 

«Всеобш,ал историл». [ИВ] 


322. J^oUa)\ .JUaXo\ ^£>ј ^— ‘>\ја 

1329, т. I, 318 стр. 

«11оиски оудуш;его». Политические статви из 
египетского и европеиского изданил газетм 
«Мизан». [ИВ] 

323. Адго у> 0tXXuO>\^ ( >\j +o 

J mo L u*)\ .)ljwXu)\ 

1326, 93 стр. 

«Рука деспотии в долине свооодб1». Политиче- 
скии трактат в честв собранил депутатов (1908). 


i. .jIZjLJLs*. \ yUo\ Jj'U — .j^sr* 0 ‘>\уо 

[J^oLXo\] 

1330, 320 стр. ^ 

«Сладкие надеждм, горвкие истинбн). Полити- 


ческие наставленил последугошему поколениго. 
[ИВ] 


325. ,^Ay^s> ^L) — .J^sf 0 ( >\yA 

J &oLXo\ 

1310, 333 стр. 

«Краткал всеобш,ал историл». Популлрное из- 
ложение. [ИВ] 




aU-aaa^Lj 


У 


Ј суО LXxa)\ 

1294, 334 стр. 

«Иллгострированнал историл Туркестана и 
книга о путешествии в Туркестан». [ИВ] 


327. Ј_^-о L*-* a)\ о(» ха L»^ o 

1294, т. I, 317 стр.; т. II, 320 стр. 

«Сборник договоров». Договорм Турции с дру- 
гими державами». [ИВ, ГПБ] 

328. 0>uy — ^ 

1907, т. I, 363 стр. 

«Парламент в Турции». Состав и делтелБностБ 
первого парламента в Турции в 1877 г. [ИВ] 

329. ^ЦЈ* g.j\3 
1317, 31 стр. 

«Извлечение из османскоД истории». Краткал 
историл Турции от возникновенил до царствова- 
нил султана Абдул Меджида Хана. [ИВ] 

330. »w-a. 9 \^Ј\ ^^i\ 

J_^oUaa)\ 

1327, 15 стр. 

«Капитуллцил». Текст капитуллции, даннои 
Франции. [ИВ] 

331. е-АЈи* 0 — о» aX^-=w\ ^srU 

Ј lU\ .^U. -š - j ) \ 

1285, т. 1,2 л. + 858 стр.; т. II, 3 л. -*-722 стр.; 
т. Ш, 2 л. -*- 750 стр. 

«Страницм известиб«. Историл мусулвман- 
ских династиб от Адама до 1083/1672 г. [ГПБ, 
ИВ] 

332. ^ о Х^аалЈ \ уА >уд 0 ^aX->_^J ^Ј^® 

o»xU^l>L>\ :^>ć3Jž~iaa.a 

[Jy u \] bUL aa)L> 

144 стр. 

«Из вопросов лондонскои конФеренции: может 
или не может Турцил оставатвсл в Анатолии?» 
(Европебскал частБ Турции). [ИВ] 

333. J^oUo\ ,^\^>L> —. JLaa)^U l xS^3yA 

1296, 67 стр. 

«ПамлтБ». Историл русско-турецкои воинм 
1828—1829 г. [ГПБ] 

334. ц-ЈЈСо\ ^ JjUU — ‘^>3 

Ј^о1Хло\ 

1325, 240 стр. с илл. 

«Османскал револгоцил». Мемуарм о револгоции 
1908 г. в Турции. [ИВ] 

335. О^-*»«ААлД-ААЈ uX^. rv .\ 

Ј _^«oU-aaj\ 

1290, 86 стр. 

«Осада Селистрм». [ГПБ] 

336. o^AoU\ — Uot3 v-UAji 

Ј ^a>Laaaj\ 

1919, 71 стр. 

«Сорок плтб днеи в поисках пиши». Мемуарм 
о дентелБности до-револгоционнмх партиб «Едине- 
ние и прогресс», «Свобода и согласие» и др. [ИВ] 
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337. — .^LA^ 

J.v—>LL>\5J\ Jj\j>c 

1269, т. I, 9 4- 706 стр.; т. II, 24 -f- 688 стр. 
«Зеркало вселенноб«. Всеободал историл от 
Адама и историл Турции от возникновенил до 
1566 г. [ГПБ, ИВ] 

338. <^о<Х>ко 1293 — .^libb jk> . . . 

>\у>\ ^J^Oblibb <J>jb 0 >xS>\JXŠ ć)3\*SjSUyc 

3 у^Ј LX««x?\ уА Uo>b ^k) (jjA>cX3 \ 

1326, 12 стр. 

«Реч1» султана [Абдул-Гамида II], произнесен- 
нал на откритии парламента в 1293 [1876] г.». 
[ИВ] 

339. .^Lbu-)LAd\ <Xv4-u)Lo\ <JL^L£-«hXJ A^cljbo lk) 
S. 1. 1300, 116 стр. 

«Регламент политического устроиства АФга- 
нистана« (Конституцил). [ИВ] 

340. .jvo-O ^b* - .^ЉЗј* 

(Ji-O bj>co\ 

1142, 6-+-129 л. 

«Историл Тимура». Перевод с арабского (авт. 
^з\). [ИВ, ГПБ] 

341. СХ " *** ^ 

Jju->U-*a>\ — .LftA A . 

1143, 130 л. 

«Цветник халиФОв». Историл Багдада от осно- 
ванин до 1180 (1718) г. [ИВ, ГПБ] 

342. — .L^»J £>j\3 — .^^ko^« 6 1__ /с -ж—> 

Jj-oLLo\ 

1-е изд., 1147, т. I, 6 л. -f-6 л. 4-711 стр.; 
т. II, 3 л. —4- 711 стр. 4-26стр. 3-е изд., 1280 г., 
т. 1,12 -4- 442 стр.; т. II, 14 -4- 450 стр.; т. П1, 10 4- 
435 стр.; т. IV, 12 -i- 459 стр.; т. V; 8 4- 439 стр.; 
т. VI, 8 4- 429 стр. 

«Хроника Наима». Летописв Турецкои импе- 
рии от 100 до 1070 гг. (1591—1659). [ИВ — 1, 8 изд., 
ЛВИ — 3-е изд., ЛГУ — 8-е изд., ГПБ — 3-е изд.] 

343. ^-c*<4^oLo <iJLeUxo\ . f \Lo\jlscM —. J^Jk. c ^jyj 

.J^oLbo\ . JLJLLo\ 

1331, 402 стр. 

«Единение ислама. Прошлое, настолш,ее и буду- 
идее ислама». Историл мусулвманскои цивилизации. 
Необходимоств единенил мусулвманских народов 
против империалистических держав. [ИВ]. 

344. Ji>L*^> .r .JLXX-io\ gj\3 — .J\L*. ‘кЈјУ 

J^oL*o\ Jf) Lw.no ,Г** .A^-aoLo 

1332, т. 1, 212 стр.; т. 2, 164 стр. 

«Историл будушего. 1. Политические проблеми. 
2. Задачи Османского государства». [ИВ] 

345. .žLJLjb OL5 wXj — .J^k. 

. I - N 1 л*» \ 

1330, 269, (4) стр. 

«Историл упадка Оттоманского государства». 
[ИВ] 


346. ђ r>) — -Ј^Ц- 
1917, 77 стр. 

«Рим и Византил» в период прихода турок 
в Малук) Азик). [ИВ] 

347. .^JojtU. 

J^oLboJ 

1330, 128 стр. 

«Воспоминание о севере». Записки о путеше- 
ствии в Россик), Финллндик), Швецшо, Норвегим) 
и Даншо в 1912 г. [ИВ] 

348. j (^b* ‘■X£*k\ 

J^oLbo\ .^XXJswLo 

1327, 400 стр. 

«Абдул-Гамид II и зпоха его царствованил». 
Обш;ественнал и политическал жизнб b зтот пе- 
риод. [ИВ, ЛВИ] 

849. j ^XxoLao b јјј\— .^jJLa c oy^> 

J^oLbo\ v—oJj 

1329/1331, 180 стр. 

«Европеискал политика и катастроФа турок». 
[ИВ] 

350. j!>Ua. ј ј\5у\ ^L^ 0 — .ј^а.\ ‘х-ко\^ 

JjoLbol .jL=*.M\ 

1246, I т., 14 -i- 210 стр.; II т., 7 4- 190 стр. 
1219, I т., 15 4- 327 стр.; II т., 6 4- 315 стр. 
«Красивеишие памнтники и истиннеишие по- 
вествованил». ЛетописБ собмтии турецкои истории 
от 1166 до 1188 года (1752—1774). [ИВ, ЛГУ, 
ГПБ] 

351. Ј\ £&j\y — .wX^=w\ ‘lLo\^ 
Paris, 1821, 12 стр. 

«Извлеченил из истории династии Османов®. 
(Из хронологич. летописи ВасиФа.) 0 возвраш,ении 
дервиша Мухаммеда Ефендил из посолвства 
в Россиго. [ГПБ, ИВ] 

352. ^£уул*з\ дЈЉтуЛЛЗ jJ - .^£уул\у 

J^oLbol .£ ^XkL-*o o>Ua-iOj 

1295, 191 стр. 

«Путешествие по Среднеи Азии ложного дер- 
виша». Записки о путешествии в 1863 г. в Пер- 
сиш, Среднкж) Азијо, Хиву, Бухару, Афганистан. 
[ИВ] 

353. Ј^-о Lbo\ .^М-*о\ jjlS J-Aai -л — 

1316, 563 стр. 

«Полнал историл ислама». [ИВ] 

354. V_)jk. f~)L> — .^аз\Љј у 

J^oLboL 

1315, 301 стр. 4-9 карт, иллшстр. 

«Краткал историл воинб1». Турецко-греческаа 
воМна 1897 года. [ГПБ] 
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355. JUla->\ ђ 

J~JLL*a>\. 

1326, 29 стр. 

«Закон о налоге на наследство и на переход 
наследства«. [ИВ] 

Зоб. Ц^Е <Х5ЈцХЗ .оХ ђ i**fc.\ 

J^aJU-4A>\ 

1288, 295 стр., 1 табл. w * 

«Суш;ностБ истории Османов«. Хронологил со- 
6 б 1 ти& турецкоб истории от зпохи султана Ос- 
мана Гази до зпохи султана Селима Ш (1789). [ИВ, 
ЛГУ] 

357- J^a)Lmo\, v^aJL) aJ. v* 1>\ ^cb 
1280, 109 стр. 

«Описание со 6 бггии в царствование султана 
Селима III (1789—1807). [ГПБ] 

358. ^jAAiLe\^^iJ SjJ ^ >o s » — .j 

J ^ajIaw«a)\ dS LaJ ^ L> 

1913, 246 стр. 

«Панорама веков или взгллд на всеобшук) 
историми. [ИВ] 


359. J^oU-tA>\ .^^L*a>\ ^-aALaaaaO - ,wXa.o -W 

1301, т. 1, 843 стр.; т. 2, 843—1214 стр. 
«Знаменитости ислама». БиограФии. [ИВ] 


360. ђ Ј LJlXao\ JLL-J^J»li\ — .J^LČo ‘^gddoj 
.Lw-o lAa*.^ao^LLu^o iš) J\ 


J^JLXao\ 

1329, 127 стр. 

«Будуш,ее Анатолии и проблема Средиземного 
морл» с точки зренил европеиских держав. [ИВ] 


361. - .А4А— У ј Lo\ ^ ~V . *^ААА 

^ J 

1263, 33 стр. [литогр.] 

«Книга снов». Политическии трактат о причи- 
нах упадка Оттоманскои империи. Книга в стихах. 
[ГПБ] 

362. .^ААаЈ^ ^eLO^L^jAAi .v X » 3 Ž ° Ј ^АаО^ 

I >аЗ LaaO \ 

1283, 3-4-108 стр. ^ 

«Книга исповеди Вебси». Стихи об упадке мо- 
гуш,ества Османского государства. [ГПБ] 


363. ^AA)Ua-4A>^ 


.>\^ХјЦ — 



JL-OL ХхА>\ 

1330, 102 стр. 

«НовБге цели в центре европеискои политики— 
Берлин-Багдад». 0 построике багдадскои желез- 
нои дороги. [ИВ] 


364. ^ ) L> А-о1^-а.д ј} — .у La 

J^oLLo\ 

1330/1338 тт. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10. 
«Историл Оттоманскои империи». От основа- 
нил до Кабнарджииского мира. Перев. с нем. [ИВ] 


365.? J-oli ЦЈј^!) —.Ј^л 

Ј «-oLX-«a)\ 

1329, 62 стр. 

«Как бмла разделена Турцил». Историл «Вос- 
точного вопроса» от Каинарджииского мира до 
мировои воинм. [ИВ] 

466. — .ц_Ју\ JJLL :о>\ј Ј,ааа aL 

Ј уО L-tA)\ . *\La- 4 aO 1дЗ\ 

1316, 78 стр. 

«Краткал историл Афганистана». [ИВ] 

367. J^oUaa>\ 

1926, 47 стр. 

«Новме налоговне законн». [ИВ] 

368. ojS^a, ^LaJL — ,јјаЉј> *Јхл 

Ja-oLL«a>\ .Lo‘UJ\ 

1331, 256 стр. 

«Германил на Востоке после БалканскоД 
воинн». Зкономическал политика Германии на 
Востоке и в Турции, в частности. ПостроНка 
БагдадскоА ж. д. и т. п. [ИВ] 


Латинизированние изданин 

369. Birinci Turk Tarih Kongresi. Konferanslar 
mtizakere zabitlan. Maarif Vekaleti ve Ttirk 
Tarihi tetkik Cemiyeti tarafindan tertip edil- 
mistir. 1932, 629 стр. c илл. в тексте -н 1 карт. 
«Первни турецкии историческии конгресс». 

Стенограмма конгресса. [ИВ] 

370. Bonavanttir F. Slars ve Ikonomos. — Izmir 
hakkmda tetkikat Mtitercimi: Azap Zade Cev- 
det. — Izmir, Marifet Matbaasi (Izmir ve Hava- 
lisi Asariatika Muhipleri Cemiyeti Nesviyatin- 
dan eayi: 6). 348 стр.-н18 фото на 18 отд. стр.-н 
1 табл. 

«Исследование Смирнн», Перев. с Франц. Исто- 
рическое, геограФическое и археологическое опи- 
сание. [ИВ] 

371. Cahit, Btirhan. — Gazi Mustafa Kemal.— 
Istanbul, Kanaat Ktittiphanesi, 1930,77 стр., 22 
фото в тексте. 

«Гази МустаФа КемалБ». БиограФическии 
очерк. 0 роли его в турецкои револшции. [ИВ] 

372. Cezmi, М. — Vergilerimizden vasitali vergi- 
ler. — Ankara, Basvekalet Mtiddevenat Mathaasi 
(Maliye Meslek Mektebinde verilen derslere ait 
notlar). 1931, 283 стр. 

«КосвеннБ1е налоги». Лекции, прочитаннне 
в Финансовои школе в Анкаре в 1930/31 г. [ИВ] 

373. Dtisttir. Uctincu tertip. Kanunlan, tefsirleri, 

ve B. M.M-si kararlanni; nizamname ve muahede 
ve umumi hizmetlere ait mukavelati muhtevidir. 
Cilt 1—4, 23 nisan 1336—29 temmuz 1339. 
Istanbul, 1929, 324 -+- 232 *+• 218 151 стр. 

«Свод законов». Сборник постановлениб, зако- 

нов, инструкциА и договоров Вел. Нац. Собр. Тур- 
ции с 1917 г. по 1920 г. [ИВ] 
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374. Emin, Ali — Umumi tarih. Istanbul, Ka- 
naat Kutiiphanesi. 1930. т. I, 319 стр., т. II, 
304 стр., т. III, 350 стр. илл. 

«Всеобш,ал историл» с древнеиших времен до 
наших днеи. Учебник длл средних школ. [ИВ] 

375. Hakki, Ismail, Uzun Carsilioglu. — Bizans ve 
Selcuklere Germiyan ve Osman Ogullan zaman- 
mnda Kutahya sehri.—Istanbul, 1932, 308 стр.-н 
88 илл. на 40 отд. стр. 

«Город Кутахилво времена Византии, Селвджу- 
ков и Османов». Историл и описание археологиче- 
ских памлтников. [ИВ] 

370. Hakki, Nasit. — Derebeyi ve Dersim. — An- 
kara, Hakimiyeti Milliye Matbaasi. 1932, 
75 стр. -i- фото на 10 стр. 

«Феодализм и Дерсим«. Дерсимскиб вилаиет и 
ФеодалБние отношенил у курдов. [ИВ] 

377. Haueoulier ve Pentemoli. — Bergama tarihi ve 
rehberi. Тигк^еуе §eviren: M. Rahmi. — Izmir, 
Hafiz Ali Matbaasi (Izmir ve havalisi Asanatika 
Muhipleri Cemiyeti nesziyatmdan sayi: 4). 

1929, 38 стр. -+- 38 л. фото 

«Историл Бергамв1 и путеводителв». Исто- 
рико-археологическое описание древнего города 
в У алои Азии — Пергама. [ИВ] 

378. Husrev, Iemail. — Tiirkiye кбу iktisadivati. 
Bir milli iktisat tetkiki. Istanbul, Matbaacilik ve 
Nesriyat Tiirk Anonim Sivketi. (Kadro Mecmu- 
asi ne§riyatindan: II). 

134, 205 стр. 

оЗкономика турецкои деревни«. Историко-зко- 
номическии очерк. [ИВ] 

379- Kandemir, Selahettin. — Etiler (Hititler). — 
Ankara, 1933, 212 стр. c илл. в тексте. 
«ХеттБ1». Историл хеттов в Малои Азии. [ИВ] 

380. Kandemir, Selahettin. — Turova harabeleri ve 
akalar. 9 ana kkale, Bilgi matbaasi, Izmir. (Imir 
ve havalisi Asanatika Muhipleri Cemiyeti, nes- 
viyotindTn sayi: 10). 

1933, 88 стр. 13 стр. фото -f- 1 табл. 
«Развалинн Трои». Историл Трои, описание 
развалин ее. [ИВ] 

381. Nafi Atuf — Tiirkive Maarif tarihi hakkinđa 
bir deneme. — Istanbul, Muallim A. Halit Kita- 
phanesi. 1930, 174 стр. -+- 8 фото на отд. стр. 

«К истории турецкого просвегценилл. Историл 

развитил школ в Турции. [ИВ] 

382. Niizhet, Selim. — Tiirk gazeteciligi. 1831— 
1931. Matbuat Cemiyeti tarafmdm bastirilmistir. 
Istanbul, Devlet Matbaasi. 1931, 92 стр. -+-46 
стр. фото газет. 

«Турецкал журналистика«. Историл газетного 
дела в Турции за 100 лет: 1831—1931. [ИВ] 

383. Piri Keis haritasi. Tiirk tarihi Arastirma Ku- 
rumu Yaymlarmdan: № 1. Piri Reis haritasi 
hakkmda izahname — Yusuf Akgura. Istanbul, 
1935, 21 стр., 1 карта, 1 калвка. 

«Карта Пири Реиса». Всемирнал карта, со- 
ставленнал в 1513 г. турецким морским пиратом 
Пери Реисом, на основе картм Колумба. Полсненил 


к карте написанм 10суФОм Акчура на турецком, 
немецком, англииском и Французском лзиках.[ИВ] 

384. Refik, Ahmet. — Anadolu’da turk asiretleri 
966—1200. Istanbul, 1930, XXIV-+-236 стр. 
«КочевБге племена в Анатолии» в 966—1200 г. 

х. (1558—1785). Историческии обзор. [ЛВИ] . 

385. Refik, Ahmet. — Hicri on birinci asirđalstan- 
bul nayati (1000—1100) — Istanbul, Devlet M., 
1931, 59 стр. 

«Жизнб Стамбула в XI в. хиджрм» (XVII в.). 
Документн стамбулБСких архивов. 

386. Refik, Ahmet. — Mimar Sinan. — Kanaat 
Kiitiiphanesi, 1931,72 стр. c иллгостр. в тексте. 
«Архитектор Синан» — жизнб и делтелБностБ. 
его. Историл построеннБЈХ им зданЦи. [ИВ, 
ЛВИ] 

387. Refik. Ahmet. — On altmci asirda Rafizilik ve 
Bektasilik. Istanbul, Muallim A. Halit Kitapha- 
nesi. 1932, 41 стр. 

«Epecn и дервишизм в XVI в.». Краткии 
историческии очерк с приложением 54 архивнмх 
документов по истории ереси и дервишизма XVI в. 
в Турции. 

388. Refik, Ahmet. — Torihte kadin simalari. — 
Istanbul, Muallim Ahmet Halit kitaphanesi 
1931, 127 стр. 

«ЖеншинБ1 в истории». 0 влилнии некоторнх 
придворннх женгцин на историго Турции. [ИВ] 

389. Saffet, Resit. — Tiirkluk ve Tiirkciiliik izleri. 
I-inci kitap. ’ Ankara, Tiirk Ocaklari Ilim ve 
San'at Heyeti Nesriyati, 1930, 187 стр. (Tiirki- 
yat serisi: Sayi 2). 

«Следн турок и турецкого национализма», зна- 
чение туркологии. 0 турецких народах в различ- 
ннх странах. [ИВ] 

390. Serif, Abđurrahim. — Ahlat kitabeleri. — Is- 
tanbul, Hamit Matbaasi. 1932, 104 стр., 24 фото 
на отд. стр. 

«Надгробнне надписи Ахлата». Историл Ах- 
лата и описание археологических памлтников. 
[ИВ] 

391. Tahsin Suat. Turkiye Ciimhuriyeti Devleti ve 
haliki Gazi Mustafa Kemal. — Istanbul, Aksam 
Matb. 1933, 242 стр., 2 фото. 

«Турецкан республика и ее творец Гази Му- 
стаФа КемалБ». Историческии очерк кемалнстскои 
револтции в Турции. [ИВ] 

392. Tarih. Ilkmektep kitaplari. Istanbul, 1933/1934. 
IV smif—160 стр. c илл., V smif—187 стр. 
c илл. 

«Историл длл началБннх школ». Учебник по 
всеобшеи истории Турции. [ИВ] 

393. Tarih. Orta mektep пцп tarih. Istanbul. 1934. 
т. I, 311 стр. с илл. в тексте, 1 цв. илл., 7 карт; 
т. II, 214 стр. с илл. в тексте, 1 цв. илл., 18 карт; 
т. П1, 361 стр. с илл. в тексте, 1 цв. илл., 8 карт. 
«Историл длл среднеб школн». Всеобшдл исто- 

рил с древнеиших времен и историл Турции от 
основанил до наших днеи. [ИВ] 
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394.. Tarih. — Т.Т.Т. Cemijeti tarafmdan yazilmis- 
tir. — Istanbul, 1931 — 1932, t. I—IV. 

T. I. Tarihten evelki zamanlar ve eski zaman- 
lar. 381 71 стр., 7 цв. илл., 22 картм, 

137 илл. втексте. 

Т. II. Ortazamanlar. 391 -+- 72 стр., 8 цв. илл., 
46 карт., 113 илл. в тексте. 

Т. III. Yeni ve yakin zamanlarda osmanli — 
tiirk torihi. 182 -+- 92 стр., 6 цв. илл., 10 карт, 
136 илл. в тексте. 

Т. IV. Tiirkiye Ciimhuriyeti. 374-1-132 стр., 
5 цв. илл., 8 карт, 163 илл. в тексте. 

«Историл». Всеобш,ал древнлл, среднлл и 
новал историл. Историл Турции от основанил Ос- 
манскои империи до наших днеи. [ИВ] 

395. Topkapi sarayi miizesi rehheri — Istanhul, 
Devlet, Math. 1933 -+- 48 фото на отд. стр. -+ 
1 план. 

аПутеводителв по музего дворца «Топкапмл. 
Обш,ие исторические сведенил и описание каждого 
зала отделвно». [ИВ] 

396. Tiirk hukuk ve iktisat tarihi mecmuasi. Istan- 
bul Dariilfiiniinu Tiirkiyat Enstitiisii taratinđon 
nesredilir. Istanbul, 1931, т. I, 321 -+-15 cTp. 
«Историл турецкого права и зкономиким. Жур- 

нал Туркологического ин-та Стамбулкского уни- 
верситета«. Содержание: 1. Ahmet Zeki Validi. 
Зкономическое состолние Анатолии в монголбскии 
период. — 2. Ciro Truhelka. Исторические ochobbi 
аграрного вопроса в Боснии.—3. Hamit Sađi. Паша- 
зли: заметки о геограФии и зкономическои истории 
Восточнои Тракии. — 4. А. Caferoglu. ТитулБЈ 


ханов у древних турок и увгуров. — 5. Abdiilkadir. 
BonpocKi «местничества» и «Кусок млса» (у древ- 
них турок). — 6. Barthold. Финансовое положение 
в зпоху ИлБханов. — 7. Р. Wittek. Илвханскии 
памнтник в Анкаре. — 8. Kopriiliizade М. Fuat. Не- 
которБ1е замечанил о влилнии византииских учре- 
ждении на османские. 

397. Validi, Ahmet-Zeki. — Azerbaycanm torihi 
cografyaei, Istanbul, стр. 35—156. 
«Историческал геограФин Азербабджана». 

Оттиск. [ИВ] 

398. Validi, Ahmet-Zeki. — Mogollar devrinde Ana- 
dolu’nun iktisadi vaziyeti. — Istanbul, Evkaf 
Matb. 1930, 42 стр. 

«Зкономическое положение Анатолии в мон- 
голбскии период». [ИВ] 

399. Yusuf, Mehmet. — Besmli ve muhtasrr Копуа 
asanatika miiresi. Istanbul, Alš,eddin klisefab. 
Matb. 1930, 150 стр., 45 илл. в тексте. 
«КраткиН иллгострированнБш путеводителБ по 

музет древностеи Конии». [ИВ] 

400. AValter, Otta ve Berg Otta. — Izmirde roma 
tiyatrosu. Miitercimi: Siileyman Namik. Izmir, 
Marifet Matb. 1934, 34 стр. -+- 4 табл. 

«Римскии театр в Смирне». Историческое и 

археологическое описание. [ИВ] 

401. Zeynel o£lu Cihangir — Sirvansahlar yordu. 
Istanbul, Ciimhuriyet kitaph.’1931, 124 стр. 
«Страна Ширваншахов». Историл прикаспиб- 

ского крал. [ИВ] 


УКАЗАТЕЛБ 


Абдул-Гамид II—156 (свержение), 171 (похо- 
ронБ1); 191 (Мемуари Саид-паши об зпохе А.); 
220 (nepBKie дни царствованил); 249 (о сверже- 
нии); 338 (речБ на откр. парлам.); 348 (его зпоха). 

АдрианополБ — 208 (историл собмтии 1703 г.). 

Абнтаб — I (осада города в 1919 г.); 303 (обо- 
рона Аинтаба). 

Алеппо —182 (путешествие). 

Амасин — 250 (историл). 

Англил — 1 (оккупацил г. Аинтаба в 1919 г.); 
12 (оккупацил Сирии и ПалестинБ!); 41 (англ. 
вл&дБгчество в Индии); 118 (англо-тур. отно- 
шенил). 

Андалузил — 233 (историл). 

Анкара — 262 (археологич. памлтники). 

Арабк1 — 16 (предисловие Ибн-Халдуна к Все- 
мирнои истории); 86 (ист. ислама и арабБ]); 138 
(хронологил халиФов). 

Армил см. также: Лничари — 56 (законБ! о 
пехоте); 149 (тур. командукпцие в воине 1877 г.); 
165 (о геролх). 

Армлне — 21 (армлнское националкн. движ. 
в Турции); 79 (положение А. в Турции); 281 
(проблема армннских реФОрм). 

Археологил — 4 (инструкцил об охране памлт- 
ников); 39 (описание памнтников древности Касто- 
муни); 103 (описание мечетеи Стамбула); 108 (над- 
гробнБ1е памлтники в Токате, Никсаре, Зиле, Тор- 
хале, Пазаре и Амасии); 142 (памнтники парка 


султана Ахмеда в Стамбуле); 235 (памлтники ви- 
зантиискои и османскои кулктур в Стамбуле); 262 
(памлтники в Анкаре); 370 (памитники в Смирне); 
377 (памлтники ПергамБ1); 380 (развалинш Трои); 
390 (памлтники Ахлата); 399 (музеб древности Ко- 
нии); 400 (римскии театр в Смирне). 

Афганистан — 113 (путешествие); 270 (путеше- 
ствие 1906 г.); 339 (политич. устроиство); 352 (путе- 
шествие); 366 (Афганистан). 

Африка — Зо7 (путеводителБ — геограФил). 

Ахлат — 390 (историл, надгробние памлтники). 

Багдад —182 (путешествие); 256 (путеше- 
ствие); 341 (историл). 

Багдадскал железнал дорога—11 (интересБ! 
Германии); 181 (конкуренцил держав); 363 (о по- 
строАке); 368 (политика Германии). 

Балканскал воина — 13 (причинБ1 пораженил 
Турции); 14 (тоже). 

Бебрут — 53 (геограФил, зтнографин, историл 
тжнои части вилабета). 

Берлинскии конгресс — 42 (протоколм). 

БиблиограФил — 46 (био-библиограФ. справоч- 
ник по османским писателлм); 212 (историл и исто- 
рики ислама); 292 (Рашид). 

БиограФии — 3 (ученБ 1 е, политические делтели, 
писатели и т. д.); 17 (знаменитме лгоди ислама); 
27 (знаменитне лгоди); 46 (биограФич. справочник 
тур. писателеи); 48 (султанн, визири, шеАхи, 
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улеми и др.. похороненние в Брусе); 109 (Джевдет- 
паша); 135 (Ибн-Халдун); 139 (тур. султани); 144 
(64 реихсканцлера Оттом. Порти). 168 (османск. 
посли в Париже); 169 (госуд. лк>ди); 202 (UIefix 
Бедр-Зддин); 226 (фелвдмаршал Фон-Молвтке); 227 
(МустаФа Рашид-паша); 228 (тоже); 236 (улеми 
и шебхи); 243 (политич. делт.); 254 (шебхи 
и улеми); 297 (змир Бздзрхан); 359 (знаменитости 
ислама); 371 (МустаФа Кемалв); 386 (архитектор 
Оинан). 

Бразилин — 207 (путешествие). 

Бруса — 48 (историл). 

Вена —170 (первал осада). 

Византин — 78 (турецкие народи, входившие 
в Визгнтиго); 160 (завоевание Византии турками); 
235 (памлтники визант. кулвтури в Стамбуле); 
347 (положение в зпоху Османа Гази); 346 (в пе- 
риод прихода турок в М. Азиго). 

Воини — см. Империалистическан вобна; Рус- 
ско-турецкие вобни; Балканскан воина; Греко- 
турецкие воини; Косово; Кримскал кампанил; 
Франко-прусскан воКна. 

Восточнии вопрос — 67 (проблема Черного морл 
и проливов); 133 (историл вопроса); 216 — (в зпоху 
султана Мурада V); 217 (в зпоху Абдул-Гамида); 
231 (вост. вопр. в XVIII в.); 332 (на Лондонскои 
конФеренции); 860 (вопрос Средиземного морл); 
365 (историл вопроса). 

ГеограФил — 2 (Мараша); 53 (гожн. части Беи- 
рутского вилабета); 87 (геограФич. словарв); 153 
(то же); 182a (геогр. знциклопед.); 284 (всеобш. 
геогр.); 307 (АФрика); 370 (Смирни); 383 (карта 
Пири-Реиса); 397 (карта Азербабджана). 

Германил и Турцин —11 (о развитии междунар. 
отношении); 368 (зконом. политика Германии); 145 
(записки о посолвстве в Берлин). 

Герцеговина — 272 (восстание 1874 г.). 

Города — 2 (Мараш); 37 (Мекка и Медина); 
48 (Бруса); 103 (Стамбул); 108 (Токат, Никсар, Зиле, 
Торхал, Пазар, Амасил); 142 (Стамбул); 235 (Стам- 
бул); 240 (Трапезунд); 241 (Стамбул); 250 (Амасил); 
262 (Анкара); 265 (Стамбул); 267 (Стамбул); 306 
(Стамбул); 370 (Смирна); 375 (Кутахил); 385 (Стам- 
бул); 400 (Смирна); 182 (Алеппо). 

Греки — 79 (положение Греции в Турции). 

Греко-турецкие воИни — 5 (оккупацил Смирни 
в 1919 г.); 10 (борвба за освобождение Смирни); 
264 (воина 1897 г.); 354 (1897 г.). 

Гунни —130 (историл). 

Дамаск — 298 (историл). 

Договори — 43 (Берлинскиб и Сан-СтеФанскиб 
договори и англи^скал конвенцин); 131 (мирнБ1& 
договор между Грециеи и Турциев 1897 г.); 143 
(Кгочгок-Каинардж. мирн. договор); 159 (ПрутскиК 
мир 1711); 219 (Сан-СтеФанскии); 301 (Лозаннскии); 
327 (сборник договоров Турции с др. госуд.). 

Документи, см. также ДоговорБ1 — 42 (прото- 
коли берлинского конгресса 1878 г.); 121 (о тур.- 
франц. отношенилх); 154 (к реФормам Танзима 
и внешнеи политике тои зпохи); 159 (русско-тур. 
отн. зпохи Петра I); 322 (о собитилх в УрФе и Ки- 
ликии в 1917 г.); 228 (документБг вел. дипломата 
МустаФи Рашид-паши); 243 (относ. к ист. Турции 
зпохи до Сулебмана II); 253 (Али-оаши Египет- 
ского); 269 (Феридун-беб; Собрание офиц. докумен. 


Турции); 302 (докум. ЛозаннскоА конФер.); . 385 
(о жизни Стамбула в ХУП в.). 

Древнии мир — 26 (историл искусства); 
186 (историл); 167 (историн цивилизации). 

Европа — 7 (историл револгоц.-демокр. движе- 
нил в Е.); 147 (новеишан историн); 196 (современ- 
нал Е. — 1814—1896). 

Египет —197 (историл); 258 (зпоха Али-паши— 
документи); 291 (об Али-паше); 307 (историко- 
зконом. описание до 1798 г.). 

Закони — 31 (о бесхозном имушестве); 
45 (сборник законов); 49 (закон о долгах);50 (тео- 
рил закона о долгах); 56 (закон о пехоте); 59 (за- 
кони зпохи Танзимата); 60 (о торговле на суше); 
61 (торговБ1и закон); 64 (соврем. конституцин); 
66 (закони Тимура); 67 (уголовнив закон); 68 (уго- 
ловнии кодекс); 69 (закони ВНСТ); 70 (Собрание 
законов ВНСТ); 71 (то же); 72 (закон о долгах); 
73 (о налоге на торг. сделки); 91 (свод законов); 
105 (о Крите); 125 (свод законов); 126 (сводзаконов 
зпохи Танзимата); 127 (свод законов Оттом. имп.); 
230 (о мирових судБЛх); 251 (о судопроизводстве); 
275 (земелБние и о «тапу»); 304 (о чиновниках); 
305 (Собрание уголовн. законов); 355 (о налоге на 
наследство); 367 (налоговие закони); 373 (свод 
законов). 

Зиле — 108 (надгробние памлтники). 

Иемен —150 (воспоминание о походе 1896 г.) 
Иемен — 150 (воспоминание о походе 1896 г.). 
Империализм — 11 (германскиб в Турции); 12 
(оккупацил англичанами Сирии и Палестини); 35 
(европеИскал политика по отнош. к Турции); 51 
(англо-немецкал конкуренцил); 98 (зап.-европ. 
господство в Азии); 118 (англиискив в Турции); 
343 (единение ислама против И.); 349 (политика 
Европи). 

Империалистическан воина—101 (собитин 
1914—1915 гг.); 102 (дневник собитии 1914— 
1915 гг.); 201 (историн). 

Индил — 41 (англииское владичество в И.); 
113 (путешествие); 152 (борвба за независимостБ); 
256 (путешествие); 263 (мусулвманские династии 
в И.). 

Ирак — 206 (путешествие). 

Искусство — 26 (историн И. древнего мира); 
167 (древнего мира, среднего и нового вре- 
мени); 237 (знцикдопедил И.); 248 (И. османов 
XVI в.). 

Ислам — 19 (историл исламских государств); 
24 (историл религии И.); 25 (историл); 85 (исто- 

рик) ; 86 (историл И. и араби); 89 расскази опро- 
роках и историл халиФОв); 107 (историл); 128 (исто- 

рил) ; 137 (историл); 138 (хронологил халиФов); 
189 (историл); 211 (историл); 224 (историн); 276 
(историл); 277 (историл); 343 (историл цивилиз.); 
353 (историл). 

Исламские государства — 20 (историл); 134 (вза- 
имоотношенил с Западом). 

Историл всеобшдл^ 17, 74, 77 (историл вобн); 
93 (ист. БелБгии и Голландии); 104, 130 (всеобш. 
ист. гуннов, турок, монголов и др. татар); 166 (хро- 
нологил до 1879 г.); 160, 179, 192, 205 (длл детеи); 
209 (хронологил до 1250 г.); 239 (ист. Табари); 314, 
319, 320, 321, 325, 337, (до 1566); 358, 374, 392, 
393, 394. 


ПШЛОЖЕПИЕ 


225 


Историл Турции, см. также: Летописи, Гево- 
лјоцил 1908—1909 гг. Национ.-револ. движение — 
55 (Печеви — 1520—1640); 75 ( длл военн. школ от 
возникновенил до 1861); 84 (период Сулеимана П); 
87 (словарв историч. личностеб); 95 (Джеври Че- 
леби — XVI в.); 100 (учебник — от основанил до 
1920 г.); 106 (1. жениџшн в династии Османов. 2. о 
вел. визирнх и др. ); 111 (учебник); 114 (обшии 
очерк); 116 (дворцовал историн 1812—1830 гг.); 
132 (от основанил до 1566 г.); 138 (хронологил сул- 
танов); 139 (то же); 151 (от основанил до 1909 г.); 
155 (хровологил до 1879 г.); 158 (период 1909— 
1918 гг.); 166 (историч. зпизодв 1 XYI—XY1I вв.); 
170 (перван осада Венм); 172 (завоеванин); 
174 (придворнал жизнб); 175 (восстание Кабакчи 
МустаФм); 177 (период Кепрк)лк)); 178 (Лалз 
деври 1717—1730 гг.); 180 (учебник); 183 (от воз- 
никн. до Абдул-Гамида II); 188 (от возникн. 
до 1574 г.); 190 (от возникн. до 1640 г.); 194 (Селл- 
ники — 1563—1599 гг.); 195 (учебник); 198 (исто- 
рич. зпизодн и анекдотн); 204 (историч. пути 
развитил Турции); 206 (положение в Анатолии 
в 1907 г.); 208 (восшествие на престол султ. Ах- 
меда III); 209 (хронологил до 1520 г.); 214 (историч. 
очерк); 216 (историн султана Мурада Y); 221 (пе- 
риод султ. Абдул-Азиза); 229 (причинм разлож. 
Оттоман. нмперии); 232 (Солак-Заде. От основ. до 
1657 г.); 243 Ата. от основ. Турции до 1566 г.); 
247 (ист. тур. пд^ментмшлвление их в М. Азии); 
255 (султанн.;; 268 (ист. до 1877 г.); 277 (до 1646 г.); 
278 (ист. Оулебмана II); 280 (Рисале Кучибел); 
290 (после Берлинск. трактата); 291 (историч. зпи- 
зодм XIX в.); 294 (ист. от возникн. до 1512 г.); 
295 (учебник); 308 (ист. до 1617 г.); 311 (ист. пере- 
воротов); 316 (древн. историл тур. народов); 317, 
318 (от основанил Турции до 1683 г.); 329 (от воз- 
никнов. до 1839); 337 (до 1566); 345 (ист. упадка); 
348 (зпоха Абдул-Гамида II); 356 (хронологил от 
основ. до 1789 г.); 357 (ист. султ. Селима III); 
361 (трактат ВеАси); 365 (об упадке Турции); 
364 ( от основ. до 1774 г.); 369 (историч. конгресс); 
384 (кочевме племена); 388 (о женшинах в истории); 
392 (учебнмк длл нач. школ); 393 (учебник длл 
средн. школ); 394 (ист. Турции от возникн. 
до наших днеб); 398 (зконом. полож. Турции 
в монголбскии период). 

Италин — 40 (историко-геогр. очерк). 
Итало-турецкал воина — 186 (с точки зренил 
международе. права). 

Кавказ — 88 (историл); 176 (путешествие); 
238 (воИна Шамилл). 

Капитуллцин — 330 (франпузскал). 

Кастомуни — 39 (памлтники древности). 
Киликил — 222 (собнтил 1917 г.). 

Конгрессн — 42 (протоколн Берлинского 
конгр.); 369 (историч. конгресс в Турции). 

Конил — 399 (музеи древности). 
КонстантинополБ — см. Стамбул. 

Конституцил — 64 (текст соврем. констит. 
Турции); 117 (1876 г ); 210 (собнтин в Маке- 
донии 1876); 216 (1876 г.); 217 (1876 г.); 308 
(1876—1908). 

Косово — 115 (историн сражении при К.). 

Крит —105 (историн). 

Крнм — 88 (историл); 105 (крвшск. камп.); 
289 (хронологил ханов). 

Крнмскан кампанил — 120 (историл). 
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КулБтура — 62 (о заимствовании у Европм); 
167 (историл цивилизации); 179 (кратк. ист. циви- 
лиз.); 213 (религил и прогресс нац. цивилиз.); 
296 (ист. тур. цивилиз.); 343 (цивилиз. ислама). 

Курдистан — 206 (состолние в 1907 г.); 

376 (Феод. отношенил в К.). 

Кутахил — 375 (историл). 

Летописи — 90 (Ахмед-Джевдет — 1774 — 
1820); 96 (Челеби-Заде — 1772—1728); 141 (Ра- 
шид — 1661 — 1721); 184 (Сами, Шакир, Субхи — 
1730—1743); 200 (Шани-Заде — 1808—1820); 

245 (Аснм — 1791—1808); 522 (Иззи — 1744— 
1751); 273 (Силахдар — 1654—1695); 283 (Клтнб- 
Челеби до 1648 г.); 299 (Лштфи — 1825—1862); 
342 (Наима— 1591—1659); 350 (ВаснФ—1752— 
1774). 

Македонин — 210 (собнтил 1876 г.); 300 (собн- 
тил XIX в.). 

Мараш — 2 (историл и геограФил). 

Медина — 37 (историл). 

Мекка — 37 (историл). 

Мемуарн —191 (вел. визирл Саид-паши); 
222 (о собБ 1 Тилх в УрФе и Киликии в 1917 г.); 
244 (о русско-тур. воине 1877—1878 гг.); 274 (ме- 
муарн Девлет-шаха); 287 (Клмилв-паши); 
334 (о револ. 1908 г.). 

Мечети — 103 (описание мечетеи Стамбула); 
267 (храм св. Софии). 

Мировал воина — см. Империалистическал 
воина. 

Монголил—130 (историл); 132 (историл). 

Наполеон — 36 (историл); 129 (историл); 
164 (поход в Пруссиш). 

НационалБно-освободителБное движение — 
29 (призБШ к освобождениш от иностранцев); 
92 (очерк кемалистск. револ.); 99 (религ. ocrobbi 
сво 6 одб 1 ); 218 (историл развитил револ. идеи в Тур- 
ции); 222 (сооб1Тил b УрФе и Киликии); 391 (исто- 
рич. очерк кемалистск. револ.). 

Никсар — 108 (надгробн. памлтники). 

Нумизматика—223 (монетм сассанидских и ар- 
сакидских евреев); 258 (каталог селвджукск. 
монет); 259 (каталог османск. монет); 260 (каталог 
монет древн. ислама); 261 (каталог туркменск. 
монет). 

Огузн — 124 (героическал позма об Огуз-хане). 

Паззр — 108 (надгробн. памлтники). 

Палестина— 12 (англ. оккупацил). 

Пантшркизм — 6 (статБЛ Акчура Оглу); 8 (ста- 
тбл Акчура Оглу); 9 (о единении турок и татар); 
65 (пантшркистское изложение истории тур. наро- 
дов). 

Парламент — 52 (обраш,ение к депутатам); 
323 (к 1908 г.); 328 (состав и делтелвностБ П. 
в 1877 г.); 338 (речв султана Абдул-Гамида на 
открнтии П. в 1876 г.). 

Партил — 229 (целв и принцип организации 
об-ва «Единение и прогрессм); 336 («Единение и 
nporpecc», «Свобода и согласие» и др.). 

Персил — 119 (путешествие по тур.-перс. гра- 
нице); 185 (во времл мировои вобнн); 266 (историл 
цареи). . 

ПисБменностБ — 246 (историл). 

15 
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Носолвства —145 (в Берлин); 146 (в Пруссиш); 
351 (в Россиш). 

Пресса — 382 (историл). 

Просвешение — 310 (делтлвностБ министер- 
ства); 381 (историл). 

Пруссил — 164 (после похода Наполеона 
1806 г.); 225 (историл зпохи Фридриха Великого). 

Путешествил —15 (Ибн-Батута); 33 (Звлил- 
Челеби); 44 (из Bpvccni в Кониш); 76 (по М. Азии 
III. Тексве); 97 (в Китаи); 113 (в Индик), Афгнни- 
стан); 119 (по тур.-перс. границе); 123 (в Хиву); 
176 (по Кавказу); 182 (uo Аравии); 199 (в Лондон); 

206 (по Анатолии, Курдистану, Ираку, Сирии); 

207 (в Бразилиш); 256 (из Стамбула в Багдад и 
Индиш); 326 (в Туркестан); 347 (в Россик), Шве- 
цик), Норвегик), Финллндиго); 352 (Ср. Азил, Хива, 
Бухара, АФганистан). 

Револгоцил 1908—1909 гг. — 94 (причинБ!); 

156 (со6бјтил 31 марта и 11 апрелл 1909 г.); 

157 (ист. очерк); 334 (мемуарБт). 

РеФормБ1 — 22 (о необходимости реФОрм в Тур- 
ции); 234 (залвление о мерах, необходимБЈх длл 
улучш. дел государства). 

Россил — 54 (владенил в зпоху Петра I); 
187 (успехи в Ср. Азии); 279 (историл зпохи от 
Петра I до Екатерини II); 347 (путешествие). 

Россин и Турцил, см. также ВосточнБшвопрос. 
Русско-турецк. воинм — 291 (отношенил в XIX в.); 
312 (СтатБЛ и писБмаоб отношенилх); 851 (посолб- 
ство в Россиго Мухаммеда ЗФендил). 

Русско-турецкие воинбј, см. также КрБгмскал 
кампанил — 143 (воина 1768—1774 гг.); 149 (тур. 
командугош,ие в воине 1877—1878 гг.); 154 (воина 
1829—1830 гг.); 169 (Прутскии поход 1711 г.); 
219 (вобна 1877—1878 гг.): 244 (1877—1878 гг.); 
257 (1877—1878 гг.); 288 (1877—1878 гг.); 313 
(1877—1878 гг.); 333 (1828—1829 гг.). 

Селистра — 335 (осада). 

Сербил—140 (восстание 1874 г.); 271 (восста- 
ние 1875—1876 гг.). 

Сирил — 12 (англиискал оккупацин); 206 (путе- 
шествие); 281 (проблема сирииских реФорм). 

СловарБ — 87 (историческии и геограФическии); 
153 (тоже). 

Смирна — 5 (греческал оккупацил 1919 г.); 
10 (боркба за освобождение С. от греков); 370 
(истор.-геогр. описание); 400 (описание римского 
театра). 

Среднлл Азил — 38 (историл турок Ср. лзпи); 
215 (древннл историн). . ^ 


Стамбул — 103 (описание мечетеб); 142 (парк; 
султана Ахмеда); 235 (историл и описание города); 
241 (описание дворца «Топ-Капу»); 265 (историн); 
267 (завоевание); 306 (историн завоеванин Стам- 
була); 385 (документи о жизни С. в XVII в.); 
ЗУ5 (Путеводителв по музего Топ-Капу). 

Сул — 28 (правила мусулвманского судогово- 
ренил). 

Танзимат — 32 (историл реФорм); 59 (сборник 
законов зпохи Т.). 

Татари — 9 (турки и татари); 130 (всеобш. 
ист. татар.). 

Тимур — 66 (автобиограФил и закони Тимура); 
340 (историл). 

Токат —108 (надгробн. паметники). 

Торговлл — 60 (закон о торговле на суше) 
61 (торговии закон). 

Торхал — 108 (надгробние памлтники). 

Трапезунд — 240 (историв). 

Трол — 380 (описание развалин). 

Туркестан — 326 (историл и путешествие). 

Турцил и держави — 7 (развитие демократизма 
в Европе и Турцил); 35 (о политике Европи по 
отнош. k Турции); 42 (протоколи берлинского кон- 
гресса); 134 (о взаимоотношенивх); 217 (в зпоху 
Абдул-Гамида). 

УФа — 222 (со6бцшг^Н'Т' г.}. 

Флот — 282 (историн османск. Флота). 

Франко-прусскал вобна 1870 г. — 152 (ист. 
очерк). 

Францил — 36 (историн Бонапарта); 121 (ло- 
кументи о Франко-тур. отношенилх); 129 (исто- 
рил Наполеона); 148 и 293 (ист. Вел. франц) 
револ.). 

ХеттБ 1 — 379 (историн). 

Хива—123 (историн); 187 (историл сношени* 
с Россиеи); 352 (путешествие). 

Черногорил — 272 (восстание 1875 г.). 

Зкономика — 80 (об изгнании конкуренции). 
378 (тур. деревни). 

Знциклопедии — 182a (историч. и геограФич.; 
237 (искусства и наук). 

ЗтнограФил — 53 (Беирутского вилаиета). 

Лничари — 23 (историл уничтоженил); 82 
(историн); 83 (алвбом одеждвт и вооруженин). 



